
レーシングエキゾーストに関する警告事項

警告
本エキゾーストセットはサーキット専用品です (例：サーキット

での競技レース)。セットの取り付け後は公道を走行することはで

きません。所有者はサーキット使用や競技車両に関する現行規則

や法規を必ず遵守してください。

シンボル

素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア

ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要が

ある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。

シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の繰り返しを避ける

ためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シ

ンボルはいわゆる「リマインダー」であると考えてください。シ

ンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ず

このページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危

険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を

損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

参照

灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品

は、セットに付属する取り付け部品および組み立て部品を示しま

す。

参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属す

るオリジナル部品を示します。

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左

右を意味します。 
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Advertencia escapes racing

Atención
El presente set de escape debe ser utilizado exclusivamente en 
pista (por ejemplo: competencias deportivas en circuitos). Tras el 
montaje del set, la motocicleta no puede circular en carreteras pú-
blicas. El propietario se empeña a cumplir con las leyes y regla-
mentos vigentes sobre el uso en pista y sobre las motocicletas de 
competición.

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que 
evidencian situaciones de máxima atención, consejos prácticos 
o simple información. Prestar mucha atención al significado de 
los símbolos porque su función consiste en omitir la repetición 
de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben 
considerar como verdaderos "recordatorios". Consultar esta página 
en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de 
peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus 
componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (p. ej. 1 ) 
representan el accesorio que se debe instalar y los demás compo-
nentes de montaje suministrados en el set.

Las partes con referencia alfabética (p. ej. A ) representan los 
componentes originales presentes en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta. 
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赛车排气系统说明

注意
本排气套装仅限用于赛道用途（例如，环形赛道的运动竞赛）。安
装本套装后，摩托车将禁止在公共道路上通行。车主需承诺遵守有
关赛道用途和竞赛摩托车使用的法律和法规。

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些
需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特别注意符
号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警
告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每次当您对符号的含
义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身
伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其
组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考
灰色突出显示的部分以及数字参考（例如 1 ）代表要安装的配件以
及套装可能提供的安装部件。

带有字母参考的部分（例如 A ）代表摩托车上的原装部件。

所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 
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Advertência para escapes racing

Atenção
O presente conjunto de escape é para uso exclusivo em pista 
(exemplo: competições desportivas em circuitos). Após a monta-
gem do conjunto, a moto não pode circular em estradas públicas. 
O proprietário compromete-se a respeitar a legislação e os regula-
mentos em vigor sobre a utilização em pista e nas motos de com-
petição.

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que 
evidenciam situações de máxima atenção, conselhos práticos 
ou simples informações. Preste muita atenção ao significado 
dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a repetição de 
conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem 
ser considerados verdadeiros "lembretes". Consulte esta página 
sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma 
situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até mesmo 
a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus 
componentes se as instruções fornecidas não forem executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) 
representam o acessório a instalar e os eventuais componentes de 
montagem fornecidos no conjunto.

As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os com-
ponentes originais presentes na moto.

Todas as indicações direito ou esquerdo referem-se ao sentido de 
avanço da moto. 
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Warnhinweis zu den Racing-
Auspuffsystemen

Achtung
Dieses Set Auspuff ist ausschließlich für den Rennstreckenein-
satz bestimmt (Beispiel: sportliche Wettkämpfe auf Rennstre-
cken). Nach der Montage des Sets ist das Motorrad nicht mehr 
für den Einsatz auf öffentlichen Straßen zugelassen. Der Inhaber 
verpflichtet sich, die geltenden Gesetze und Reglements für den 
Einsatz auf der Rennstrecke und bezüglich von Rennmotorrädern 
einzuhalten.

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung 
wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder 
einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, 
technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” 
zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite Bezug, 
wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu 
Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar zum 
Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder 
seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem 
Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden Teile 
und die eventuellen, im Set enthaltenen Montagekomponenten.

Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) han-
delt es sich um die am Motorrad vorhandenen Originalteile.

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrich-
tung des Motorrads. 
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Avertissement échappements racing

Attention
Ce jeu d'échappement est conçu exclusivement pour l'utilisation 
sur piste (exemple : compétitions sportives sur circuits). Après la 
pose du jeu, le motocycle ne peut pas rouler sur des routes ou-
vertes au public. Le propriétaire s'engage à respecter les lois et les 
normes en vigueur concernant l'utilisation sur piste et les moto-
cycles de compétition.

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles 
de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire 
très attention à la signification des symboles, car leur fonction 
vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en 
garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en tant que 
véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes 
concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de 
danger et causer de graves lésions personnelles, voire la mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou 
à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont pas 
exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) 
représentent l’accessoire à installer et les composants éventuels 
de montage fournis dans le jeu.

Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les 
composants d’origine présents sur la moto.

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens 
de marche de la moto. 
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Racing exhaust system warning

Warning
This exhaust set is for exclusive racing use (e.g., competitive trials 
on race tracks). After installing the set, the motorcycle cannot be 
ridden on public roads. The owner agrees to abide by the laws and 
regulations in force concerning racing use and racing motorcycles.

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic 
symbols to highlight situations in which maximum care is required, 
as well as practical advice or information. Pay attention to the 
meaning of the symbols since they serve to avoid repeating 
technical concepts or safety warnings throughout the text. The 
symbols should therefore be seen as real "reminders". Please refer 
to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and 
lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious 
damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1
) represent the accessory to be installed and any assembly compo-
nents supplied with the set.

The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original 
components present on the motorcycle.

All left and right indications are referred to the motorcycle direc-
tion of travel (forward riding position). 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are 
known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service 
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your 
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.
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Avvertenza scarichi racing

Attenzione
Il presente set di scarico è per utilizzo esclusivo su pista (esempio: 
gare sportive su circuiti). Dopo il montaggio del set, il motoveicolo 
non può circolare su strade pubbliche. Il proprietario si impegna ad 
attenersi alle leggi e regolamenti vigenti sull’utilizzo in pista e sui 
motoveicoli da competizione.

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che 
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o 
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei 
simboli, in quanto la loro funzione è quella di non dovere ripetere 
concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, 
quindi, dei veri e propri “promemoria”. Consultare questa pagina 
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una 
situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche la 
morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi 
componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) 
rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali componenti 
di montaggio forniti a set.

I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i 
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia 
del motociclo. 
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一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、Ducati 正規サービスセン

ターにおいて実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応

するワークショップマニュアルです。

参考
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ

表を参照してください。 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben ser 
realizadas por un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben 
realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento 
necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la ta-
bla de recambios adjunta. 

一般警告

注意
以下几页中列出的操作必须由杜卡迪授权服务中心执行。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安
全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托
车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 

Advertências gerais

Atenção
As operações indicadas nas páginas a seguir devem ser feitas por 
uma oficina autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem 
executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Con-
junto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em sua 
posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjun-
to, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeiten müssen in 
einer autorisierten Ducati-Werkstatt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen 
Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies 
auf die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das 
Werkstatthandbuch, das sich auf das in Ihrem Besitz befindliche 
Motorradmodell bezieht.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, 
ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être 
effectuées dans un centre de service agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, pourraient 
compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le 
Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, 
veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe. 

General notes

Warning
The operations described in the following pages must be carried 
out by a Ducati authorised service centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the docu-
mentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached 
spare parts table. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere 
eseguite presso un’officina autorizzata Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a 
regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il 
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set 
consultare la tavola ricambi allegata. 

ISTR 1200 / 00

2



空白ページPágina dejada en blanco intencionalmente 特意留白页面Página intencionalmente deixada em branco Absichtlich frei gelassene SeitePage intentionnellement blanche Page intentionally left blankPagina volutamente lasciata bianca

3



ISTR 1200 / 00

4

1

2

63

8

4

5

7



重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 
Communication System) から常に最新の情報をチェックして

ください。

警告
本エキゾーストセットはサーキット専用品です (例：サーキット

での競技レース)。セットの取り付け後は公道を走行することはで

きません。所有者はサーキット使用や競技車両に関する現行規則

や法規を必ず遵守してください。

警告
本セットは、ハイマウントエキゾースト用ヒートガードセットと

組み合わせて取り付けてください。

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; 
consultar el DCS (Dealer Communication System) para obtener 
información siempre al día.

Atención
El presente set de escape debe ser utilizado exclusivamente en 
pista (por ejemplo: competencias deportivas en circuitos). Tras el 
montaje del set, la motocicleta no puede circular en carreteras pú-
blicas. El propietario se empeña a cumplir con las leyes y regla-
mentos vigentes sobre el uso en pista y sobre las motocicletas de 
competición.

Atención
Este set debe combinarse con el set protector calor para escape 
alto.

Pos. Denominación 名称
1 Grupo silenciadores escape エキゾーストサイレンサーユニット

2 Empalme en "Y" silenciadores サイレンサー Y形ジョイント

3 Colector bancada trasera リアバンクマニホールド

4 Colector conexión culata C3 ヘッド C3 接続マニホールド

5 Colector conexión culata C4 ヘッド C4 接続マニホールド

6 Colector bancada delantera フロントバンクマニホールド

7 Colector conexión culata C2 ヘッド C2 接続マニホールド

8 Colector conexión culata C1 ヘッド C1 接続マニホールド

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer 
Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
本排气套装仅限用于赛道用途（例如，环形赛道的运动竞赛）。安
装本套装后，摩托车将禁止在公共道路上通行。车主需承诺遵守有
关赛道用途和竞赛摩托车使用的法律和法规。

注意
本套装须搭配用于高位排气装置的隔热罩套装。

Importante
Os componentes do conjunto podem estar sujeitos à atualizações; 
consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter 
informações sempre atualizadas.

Atenção
O presente conjunto de escape é para uso exclusivo em pista 
(exemplo: competições desportivas em circuitos). Após a monta-
gem do conjunto, a moto não pode circular em estradas públicas. 
O proprietário compromete-se a respeitar a legislação e os regula-
mentos em vigor sobre a utilização em pista e nas motos de com-
petição.

Atenção
Este conjunto deve ser combinado com o conjunto protetor anti-
calor para escape alto.

Pos. Denominação 名称
1 Grupo de silenciadores para escape 排气消音器总成

2 União em "Y” silenciadores 消音器 "Y" 字形接头

3 Coletor da bancada de cilindros traseira 后气缸组歧管

4 Coletor de engate da cabeça C3 C3 气缸盖连接歧管

5 Coletor de engate da cabeça C4 C4 气缸盖连接歧管

6 Coletor da bancada de cilindros dianteira 前气缸组歧管

7 Coletor de engate da cabeça C2 C2 气缸盖连接歧管

8 Coletor de engate da cabeça C1 C1 气缸盖连接歧管

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. 
Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung 
stehen zu haben.

Achtung
Dieses Set Auspuff ist ausschließlich für den Rennstreckenein-
satz bestimmt (Beispiel: sportliche Wettkämpfe auf Rennstre-
cken). Nach der Montage des Sets ist das Motorrad nicht mehr 
für den Einsatz auf öffentlichen Straßen zugelassen. Der Inhaber 
verpflichtet sich, die geltenden Gesetze und Reglements für den 
Einsatz auf der Rennstrecke und bezüglich von Rennmotorrädern 
einzuhalten.

Achtung
Das vorliegende Set ist für die Kombination mit dem Set Hitze-
schutz für hohen Auspuff bestimmt.

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour  ; 
veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des 
informations toujours actualisées.

Attention
Ce jeu d'échappement est conçu exclusivement pour l'utilisation 
sur piste (exemple : compétitions sportives sur circuits). Après la 
pose du jeu, le motocycle ne peut pas rouler sur des routes ou-
vertes au public. Le propriétaire s'engage à respecter les lois et les 
normes en vigueur concernant l'utilisation sur piste et les moto-
cycles de compétition.

Attention
Ce jeu doit être combiné avec le jeu pare-chaleur pour échappe-
ment haut.

Pos. Dénomination Bezeichnung
1 Ensemble silencieux d’échappement Auspuff-Schalldämpfereinheit

2 Raccord en Y silencieux Y-Anschluss Schalldämpfer

3 Collecteur rangée arrière Krümmer hintere Zylinderbank

4 Collecteur fixation culasse C3 Krümmer Anschluss Zylinderkopf C3

5 Collecteur fixation culasse C4 Krümmer Anschluss Zylinderkopf C4

6 Collecteur rangée avant Krümmer vordere Zylinderbank

7 Collecteur fixation culasse C2 Krümmer Anschluss Zylinderkopf C2

8 Collecteur fixation culasse C1 Krümmer Anschluss Zylinderkopf C1

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS 
(Dealer Communication System) for updated information.

Warning
This exhaust set is for exclusive racing use (e.g., competitive trials 
on race tracks). After installing the set, the motorcycle cannot be 
ridden on public roads. The owner agrees to abide by the laws and 
regulations in force concerning racing use and racing motorcycles.

Warning
This set is to be combined with the heat guard set for high exhaust 
system.

Importante
I componenti del set possono essere soggetti ad aggiornamenti; 
consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere 
informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Il presente set di scarico è per utilizzo esclusivo su pista (esempio: 
gare sportive su circuiti). Dopo il montaggio del set, il motoveicolo 
non può circolare su strade pubbliche. Il proprietario si impegna ad 
attenersi alle leggi e regolamenti vigenti sull’utilizzo in pista e sui 
motoveicoli da competizione.

Attenzione
Il presente set è da abbinare al set paracalore per scarico alto.

Pos. Denominazione Name
1 Gruppo silenziatori scarico Exhaust silencer assembly

2 Raccordo a "Y" silenziatori Silencer Y-shaped union

3 Collettore bancata posteriore Rear bank manifold

4 Collettore attacco testa C3 C3 head fitting manifold

5 Collettore attacco testa C4 C4 head fitting manifold

6 Collettore bancata anteriore Front bank manifold

7 Collettore attacco testa C2 C2 head fitting manifold

8 Collettore attacco testa C1 C1 head fitting manifold
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Pos. Denominación 名称

9 Muelle escape Akrapovic corto completo Akrapovic エキゾーストスショートスプリング一式

10 Tornillo TCEIF M8x35 スクリュー TCEIF M8x35

11 Sostén de soporte colector bancada delantera フロントバンクマニホールドマウントブラケット

12 Aro de goma ラバー

13 Sostén soporte colectores DP2 DP2 マニホールドマウントブラケット

14 Muelle escape Akrapovic completo Akrapovic エキゾーストスプリング一式

15 Empalme bancada delantera フロントバンクコネクター

16 Protector de calor bancada delantera フロントバンクヒートガード

17 Protector calor motor arranque スターターモーターヒートガード

18 Abrazadera Hellerman Hellermann クランプ

19 Tuerca con brida M8 フランジナット M8

20 Separador collar カラー付きスペーサー

21 Sostén transversal negra ブラッククロスブラケット

22 Tornillo especial Torx M8x20 専用スクリュー Torx M8x20

23 Tornillo especial Torx M8x40 専用スクリュー Torx M8x40

24 DB killer extraíble izquierdo リムーバブル左 DB キラー

25 DB killer extraíble derecho リムーバブル右 DB キラー

26 Filtro aire エアフィルター

27 Tapón conector コネクターキャップ

28 Tornillo TBEI M5x10 スクリュー TBEI M5x10

29 Fijación rápida M5 クイックファスナー M5

Pos. Denominação 名称
9 Mola para escape Akrapovic curta completa 整套 Akrapovic 短排气装置弹簧

10
Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado 
interno M8x35

TCEIF 螺钉 M8x35

11 Braçadeira de suporte do coletor da bancada dianteira 前气缸组歧管支撑托架

12 Borracha 密封圈

13 Braçadeira de suporte dos coletores DP2 歧管支撑托架 DP2

14 Mola para escape Akrapovic completa 整套 Akrapovic 排气装置弹簧

15 União da bancada dianteira 前气缸组接头

16 Protetor anticalor da bancada dianteira 前气缸组隔热罩

17 Protetor anticalor do motor de arranque 起动电机隔热罩

18 Braçadeira Hellermann 海勒曼扎带

19 Porca com flange M8 M8 法兰螺母

20 Espaçador com colar 带环垫片

21 Braçadeira transversal preta 黑色横托架

22 Parafuso especial Torx M8x20 专用十字花螺钉 M8x20

23 Parafuso especial Torx M8x40 专用十字花螺钉 M8x40

24 DB killer removível esquerdo 左侧可抽出 DB Killer

25 DB killer removível direito 右侧可抽出 DB Killer

26 Filtro de ar 空气过滤器

27 Tampa do conector 连接器塞

28 Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M5x10 TBEI 螺钉 M5x10

29 Fixação rápida M5 快速固定装置 M5

Pos. Dénomination Bezeichnung
9 Ressort court d’échappement Akrapovič complet Komplette, kurze Feder Akrapovic-Auspuff

10 Vis TCHCF M8x35 Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M8x35

11 Bride de support collecteur rangée avant Stützbügel für Krümmer vordere Zylinderbank

12 Plot caoutchouc Gummielement

13 Bride de support collecteurs DP2 Krümmerstützbügel DP2

14 Ressort d’échappement Akrapovič complet Komplette Feder Akrapovic-Auspuff

15 Raccord rangée avant Anschluss vordere Zylinderbank

16 Pare-chaleur rangée avant Hitzeschutz vordere Zylinderbank

17 Pare-chaleur démarreur électrique Hitzeschutz Anlassmotor

18 Collier serre-flex Hellermann Hellermann-Schelle

19 Écrou à embase M8 Geflanschte Mutter M8

20 Entretoise à collerette Distanzstück Bund

21 Bride transversale noire Querbügel - schwarz

22 Vis spéciale Torx M8x20 Torx Spezialschraube M8x20

23 Vis spéciale Torx M8x40 Torx Spezialschraube M8x40

24 DB Killer extractible gauche DB-Killer, abnehmbar, links

25 DB Killer extractible droit DB-Killer, abnehmbar, rechts

26 Filtre à air Luftfilter

27 Bouchon connecteur Verbinderkappe

28 Vis TBHC M5x10 Linsenkopfschraube mit Innensechskant M5x10

29 Raccord rapide M5 Schnellbefestigung M5

Pos. Denominazione Name
9 Molla scarico Akrapovic corta completa Complete Akrapovic short exhaust spring

10 Vite TCEIF M8x35 TCEIF screw M8x35

11 Staffa supporto collettore bancata anteriore Front bank manifold support bracket

12 Gommino Rubber element

13 Staffa supporto collettori DP2 DP2 manifold support bracket

14 Molla scarico Akrapovic completa Complete Akrapovic exhaust spring

15 Raccordo bancata anteriore Front bank connector

16 Paracalore bancata anteriore Front bank heat guard

17 Paracalore motorino avviamento Starter motor heat guard

18 Fascetta Hellerman Hellermann tie

19 Dado flangiato M8 Flanged nut M8

20 Distanziale collare Collar spacer

21 Staffa trasversale nera Black transversal bracket

22 Vite speciale Torx M8x20 Special Torx screw M8x20

23 Vite speciale Torx M8x40 Special Torx screw M8x40

24 DB killer estraibile sinistro LH removable DB Killer

25 DB killer estraibile destro RH removable DB Killer

26 Filtro aria Air filter

27 Tappo connettore Connector plug

28 Vite TBEI M5x10 TBEI screw M5x10

29 Fissaggio rapido M5 Quick-release M5
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Pos. Denominación 名称

30 Protector calor lateral bancada trasera リアバンクサイドヒートガード

31 Protector calor central bancada trasera リアバンクセンターヒートガード

32 Cover inferior cuerpo asiento テールエンドロアカバー

33 Pasacable de goma ケーブル通路ラバー

34 Tornillo TBEIF M6x16 スクリュー TBEIF M6x16

35 Tornillo TBEIF M5x10 スクリュー TBEIF M5x10

36 Arandela ワッシャー

37 Junta de silicona シリコンゴム

38 Arandela de aramida アラミドワッシャー

39 Tornillo TCEIF M8x22 スクリュー TCEIF M8x22

40 Arandela ワッシャー

41 Abrazadera de nylon ナイロンクランプ

42 Protector de cadena de carbono カーボン製リアチェーンガード

43 Arandela de nylon ナイロンワッシャー

44 Tornillo TCEIF M5x9 スクリュー TCEIF M5x9

Pos. Denominação 名称
30 Protetor anticalor lateral da bancada traseira 后气缸组侧边隔热罩

31 Protetor anticalor central da bancada traseira 后气缸组中央隔热罩

32 Cobertura inferior da rabeta 尾翼下盖

33 Borracha de passagem dos cabos 线缆扣环

34
Parafuso de cabeça abaulada flangeada com sextavado 
interno M6x16

TBEIF 螺钉 M6x16

35
Parafuso de cabeça abaulada flangeada com sextavado 
interno M5x10

TBEIF 螺钉 M5x10

36 Arruela 垫圈

37 Borracha de silicone 硅胶密封圈

38 Arruela de aramida 芳纶垫圈

39
Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado 
interno M8x22

TCEIF 螺钉 M8x22

40 Arruela 垫圈

41 Braçadeira de nylon 尼龙扎带

42 Protetor de corrente em carbono 碳纤维链条挡板

43 Arruela de nylon 尼龙垫圈

44
Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado 
interno M5x9

TCEIF 螺钉 M5x9

Pos. Dénomination Bezeichnung
30 Pare-chaleur latéral rangée arrière Seitlicher Hitzeschutz hintere Zylinderbank

31 Pare-chaleur central rangée arrière Mittlerer Hitzeschutz hintere Zylinderbank

32 Cache inférieur corps de selle Unteres Cover Heckverkleidung

33 Plot caoutchouc passage câbles Kabelführungsgummi

34 Vis TBHCF M6x16 Linsenkopfschraube mit Innensechskant und Flansch M6x16

35 Vis TBHCF M5x10 Linsenkopfschraube mit Innensechskant und Flansch M5x10

36 Rondelle Unterlegscheibe

37 Plot en silicone Silikon-Gummielement

38 Rondelle aramidique Aramid-Unterlegscheibe

39 Vis TCHCF M8x22 Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M8x22

40 Rondelle Unterlegscheibe

41 Collier serre-flex en nylon Nylonschelle

42 Cache-chaîne en carbone Kettenschutz aus Kohlefaser

43 Rondelle en nylon Nylon-Unterlegscheibe

44 Vis TCHCF M5x9 Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M5x9

Pos. Denominazione Name
30 Paracalore laterale bancata posteriore Rear bank side heat guard

31 Paracalore centrale bancata posteriore Rear bank central heat guard

32 Cover inferiore codone Lower tail guard cover

33 Gommino passaggio cavi Cable grommet

34 Vite TBEIF M6x16 TBEIF screw M6x16

35 Vite TBEIF M5x10 TBEIF screw M5x10

36 Rosetta Washer

37 Gommino siliconico Silicone rubber block

38 Rosetta aramidica Aramid washer

39 Vite TCEIF M8x22 TCEIF screw M8x22

40 Rosetta Washer

41 Fascetta in nylon Nylon tie

42 Paracatena in carbonio Carbon chain guard

43 Rosetta in nylon Nylon washer

44 Vite TCEIF M5x9 TCEIF screw M5x9
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オリジナル部品の取り外し

警告
エンジンおよびエキゾーストシステムの部品は、車両の使用に伴

い非常に熱くなり、エンジン作動後も長い間高温状態が続きま

す。これらの部品を取り扱う場合は、断熱手袋を使用するか、エ

ンジンが十分に冷えるのを待ってください。

警告
エキゾーストシステムはエンジン停止後も高温の場合がありま

す。エキゾーストシステムに触れないよう十分に注意し、車両を

木材や木の葉などの可燃物のそばに駐車しないようにしてくださ

い。

フェアリングの取り外し

以下に示すように、ウィング (A)、ラジエーターサイドカバー 

(B)、アンダーフェアリングロアカバー (C)、アンダーフェアリ

ング (D) を取り外します。フューエルタンクカバー (E)、フュ

ーエルタンクサイドカバー (F)、インナーサイドパネル (G) を

取り外します。

この作業を車両の右側と左側で行います。

Desmontaje componentes originales

Atención
El motor y las partes del sistema de escape se calientan mucho 
cuando se conduce la motocicleta, y permanecen calientes durante 
un largo periodo después de que se apaga el motor. Para manipular 
estas partes es preciso usar guantes resistentes al calor o bien 
esperar hasta que se enfríen.

Atención
El sistema de escape puede permanecer caliente incluso luego 
de apagar el motor; no tocarlo con ninguna parte del cuerpo ni 
aparcar la motocicleta cerca de materiales inflamables (incluyendo 
madera, hojas, etc.).

Desmontaje carenados

Como se indica a continuación, quitar las alas (A), los covers 
radiador laterales (B), los covers tope inferior (C) y el tope (D). 
Quitar el cover depósito (E), los covers laterales depósito (F) y los 
paneles interiores (G).
Realizar estas operaciones en los lados izquierdo y derecho de la 
moto.

拆卸原装组件

注意
发动机和排气系统零件会在摩托车使用过程中变得非常热，并且在
发动机工作后的很长一段时间保持高温状态。因此，要处理这些零
件，须要佩戴隔热手套，或者等待零件冷却。

注意
即使在发动机关闭后，排气系统可能仍然很热，请特别注意不要触
摸排气系统主体的任何部分，也不要把车辆停放在易燃材料（包括
木材、树叶等）的附近。

拆卸整流罩

如下所示，拆下翼板 (A)、散热器侧盖 (B)、下金属罩盖 (C) 和金属
罩 (D)。拆下油箱盖 (E)、油箱侧盖 (F) 和内颊板 (G)。
对摩托车左右两侧都执行上述操作。

Desmontagem dos componentes originais

Atenção
O motor e as partes do sistema de escape ficam muito quentes 
com o uso da moto, permanecendo quentes por muito tempo 
mesmo depois de o motor ter sido desligado. Para manusear estas 
partes, use luvas isolantes ou espere que estejam bem frias.

Atenção
O sistema de escape pode estar quente, mesmo depois de o motor 
ter sido desligado; tome muito cuidado para que nenhuma parte 
do corpo entre em contacto com o sistema de escape e para não 
estacionar o veículo perto de materiais inflamáveis (como madeira, 
folhas, etc.).

Desmontagem das carenagens

Conforme indicado a seguir, remova as asas (A), as coberturas 
laterais do radiador (B), as coberturas do bico de pato inferior 
(C) e o bico de pato (D). Remova a cobertura do depósito (E), as 
coberturas laterais do depósito (F) e os protetores (G).
Efetue estas operações nos lados esquerdo e direito da moto.

Abnahme der Original-Bestandteile

Achtung
Der Motor und die Teile der Auspuffanlage werden beim Einsatz 
des Motorrads sehr heiß und bleiben auch nach dem Betrieb 
des Motors lange Zeit noch heiß. Zur Handhabung dieser Teile 
hitzebeständige Handschuhe verwenden oder warten, bis sie 
abgekühlt sind.

Achtung
Die Auspuffanlage kann auch nach dem Ausschalten des Motors 
noch heiß sein; daher ist darauf zu achten, dass man mit keinem 
Körperteil mit der Auspuffanlage in Berührung kommt und dass 
das Fahrzeug nicht in der Nähe von entflammbarem Material 
(einschließlich Holz, Blätter usw.) abgestellt wird.

Abnahme der Verkleidungen

Wie nachstehend angeführt ist, die Winglets (A), die Kühler-
Seitenabdeckungen (B), die Abdeckungen des unteren Bugspoilers 
(C) und den Bugspoiler (D) abnehmen. Die Tankabdeckung 
(E), die Seitenabdeckungen des Tanks (F) und die inneren 
Verkleidungsschalen (G) entfernen.
Diese Arbeitsschritte an der linken sowie rechten Seite des 
Motorrads vornehmen.

Dépose des composants d'origine

Attention
Le moteur et les parties du système d’échappement atteignent 
des températures très élevées pendant l’utilisation de la moto et 
ils restent chauds longtemps après le fonctionnement du moteur. 
Pour manipuler ces parties utiliser des gants de protection contre 
la chaleur ou bien attendre leur refroidissement complet.

Attention
Le système d'échappement peut être chaud, même après avoir 
arrêté le moteur  : prendre garde qu'aucune partie du corps ne 
touche le système d'échappement et veiller à ne pas garer le 
motocycle à proximité de matières inflammables (y compris le bois, 
les feuilles, etc.).

Dépose des carénages

Comme indiqué ci-après, déposer les ailes (A), les caches des 
radiateurs latéraux (B), les caches du carter carénage inférieur (C) 
et le carter carénage (D). Déposer le cache du réservoir (E), les 
caches latéraux du réservoir (F) et les joues intérieures (G).
Effectuer ces opérations des côtés gauche et droit du motocycle.

Removing the original components

Warning
Engine and exhaust system parts become hot when using the 
motorcycle, and remain hot for a long time after the engine has 
run. To handle these parts, use heat-resistant gloves or wait for 
them to cool down.

Warning
The exhaust system might be hot, even after engine is switched 
off; pay particular attention not to touch exhaust system with any 
body part and do not park the vehicle next to inflammable material 
(wood, leaves etc.).

Removing the fairing

Remove cowlings (A), side radiator covers (B), lower lug covers (C) 
and lug (D), as described below. Remove tank cover (E), tank side 
covers (F) and inner panels (G).
Carry out these operations in the LH and RH side of the motorcycle.

Smontaggio componenti originali

Attenzione
Il motore e le parti del sistema di scarico diventano molto calde 
con l’uso della motocicletta, e rimangono calde ancora per lungo 
tempo dopo aver fatto funzionare il motore. Per manipolare 
queste parti usare dei guanti anticalore, o attendere che si siano 
ben raffreddate.

Attenzione
L’impianto di scarico può essere caldo, anche dopo lo spegnimento 
del motore; prestare molta attenzione a non toccare con nessuna 
parte del corpo l’impianto di scarico e a non parcheggiare il veicolo 
in prossimità di materiali infiammabili (compreso legno, foglie, 
ecc.).

Smontaggio carene

Come indicato in seguito, rimuovere le ali (A), le covers radiatore 
laterali (B), le covers puntale inferiore (C)  ed il puntale (D). 
Rimuovere la cover serbatoio (E), le covers laterali serbatoio (F) e le 
guance interne (G).
Effettuare queste operazioni sui lati sinistro e destro del 
motoveicolo.
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ウィングの取り外し

車両の左側で作業します。2 本のスクリュー (A5) を緩めて外

し、左アッパーウィング (A1) を取り外します。2 本のスクリュ

ー (A6) を緩めて外し、左ロアウィング (A2) を取り外します。

車両の右側でもこの作業を行い、右アッパーウィング (A3) と右

ロアウィング (A4) を取り外します。

ラジエーターカバーおよびオイルクーラーカバーの取り外
し

以下の記載に従い、ラジエーターカバー (B3)、(B4) とオイルク

ーラーカバー (C3)、(C4) を取り外します。

Desmontaje alas

En el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar los 2 tornillos 
(A5) y quitar el ala izquierda superior (A1). Desatornillar los 2 
tornillos (A6) y quitar el ala izquierda inferior (A2).
Repetir las operaciones en el lado derecho de la motocicleta, quitar 
las alas derechas superior (A3) e inferior (A4).

Desmontaje cover radiador agua y aceite

Siguiendo las instrucciones a continuación, quitar los covers 
radiador agua (B3) y (B4) y aceite (C3) y (C4).

拆卸翼板

在摩托车左侧进行操作，拧下 2 枚螺钉 (A5) 并拆下左上翼板 (A1)。
拧下 2 枚螺钉 (A6) 并拆下左下翼板 (A2)。
对摩托车右侧重复执行上述操作，拆下右上 (A3) 和右下翼板 (A4)。

拆卸水和油散热器盖

如下所述进行操作，卸下水散热器盖 (B3) 和 (B4) 以及油散热器盖 
(C3) 和 (C4)。

Desmontagem das aletas

Atuando no lado esquerdo da moto, desatarraxe os 2 parafusos 
(A5) e remova a asa esquerda superior (A1). Desatarraxe os 2 
parafusos (A6) e remova a asa inferior esquerda (A2).
Repita as operações no lado direito do veículo, removendo as asas 
da direita superior (A3) e inferior (A4).

Desmontagem Cobertura do radiador de água e 
óleo

Atuando conforme descrito a seguir, remova as coberturas do 
radiador de água (B3) e (B4) e óleo (C3) e (C4).

Abnahme der Winglets

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die 2 Schrauben (A5) 
lösen, dann das obere, linke Winglet (A1) entfernen. Die 2 Schrauben 
(A6) lösen, dann das untere linke Winglet (A2) abnehmen.
Die Arbeitsschritte an der rechten Seite des Motorrads wiederholen 
und dabei die Winglets rechts oben (A3) und rechts unten (A4) 
entfernen.

Abnahme Abdeckung Wasser- und Ölkühler

Wie nachstehend beschrieben ist, die Wasserkühler- (B3) und (B4) 
sowie die Ölkühlerabdeckungen (C3) und (C4) entfernen.

Dépose des ailes

En agissant du côté gauche du motocycle, desserrer les 2 vis (A5) 
et déposer l'aile supérieure gauche (A1). Desserrer les 2 vis (A6) et 
déposer l’aile inférieure gauche (A2).
Répéter les opérations du côté droit du véhicule, en déposant les 
ailes droites supérieure (A3) et inférieure (A4).

Dépose caches radiateur d’eau et d’huile

En opérant comme décrit ci-après, déposer les caches des 
radiateurs d’eau (B3) et (B4) et d’huile (C3) et (C4).

Removing the wings

Working on motorcycle LH side, loosen no.2 screws (A5) and 
remove LH upper cowling (A1). Loosen no.2 screws (A6) and remove 
LH lower cowling (A2).
Working on motorcycle RH side, repeat the operation by removing 
RH upper (A3) and lower cowling (A4).

Removing the water radiator and oil cooler covers

Remove water radiator covers (B3) and (B4) and oil cooler covers 
(C3) and (C4) as described below.

Smontaggio ali

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare le n.2 viti (A5) 
e rimuovere l’ala sinistra superiore (A1). Svitare le n.2 viti (A6) e 
rimuovere l’ala sinistra inferiore (A2).
Ripetere le operazioni sul lato destro del veicolo, rimuovendo le ali 
destre superiore (A3) e inferiore (A4).

Smontaggio Cover radiatore acqua e olio

Operando come descritto in seguito, rimuovere le covers radiatore 
acqua (B3) e (B4) e olio (C3) e (C4).
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ラジエーターカバーの取り外し

車両の両側で作業します。内側の 2 本のスクリュー (B1) と側面

の 2 本のスクリュー (B2) を緩めて外し、ラジエーターの左サイ

ドカバー (B3) と右サイドカバー (B4) を抜き取ります。

オイルクーラーカバーの取り外し

車両の両側で作業します。内側の 2 本のスクリュー (C1) と側面

の 2 本のスクリュー (C2) を緩めて外し、オイルクーラーの左サ

イドカバー (C3) と右サイドカバー (C4) を抜き取ります。

Desmontaje covers radiador agua

En ambos lados de la motocicleta, desatornillar los 2 tornillos 
internos (B1) y los 2 tornillos laterales (B2) y extraer los covers 
laterales radiador agua izquierdo (B3) y derecho (B4).

Desmontaje covers radiador aceite

En ambos lados de la motocicleta, desatornillar los 2 tornillos 
internos (C1) y los 2 tornillos laterales (C2) y extraer los covers 
laterales radiador aceite izquierdo (C3) y derecho (C4).

拆卸水散热器盖

在摩托车的两侧进行操作，拧下 2 枚内侧螺钉 (B1) 和 2 枚侧面螺钉 
(B2)，然后拆下左侧 (B3) 和右侧 (B4) 的水散热器盖。

拆卸油散热器盖

在摩托车的两侧进行操作，拧下 2 枚内侧螺钉 (C1) 和 2 枚侧面螺钉 
(C2)，然后拆下左侧 (C3) 和右侧 (C4) 的油散热器盖。

Desmontagem das coberturas do radiador de água

Atuando em ambos os lados da moto, desatarraxe os 2 parafusos 
internos (B1) e os 2 parafusos laterais (B2) e retire as coberturas 
laterais do radiador de água da esquerda (B3) e da direita (B4).

Desmontagem das coberturas do radiador de óleo

Atuando em ambos os lados da moto, desatarraxe os 2 parafusos 
internos (C1) e os 2 parafusos laterais (C2) e retire as coberturas 
laterais do radiador de óleo da esquerda (C3) e da direita (C4).

Abnahme der Wasserkühler-Abdeckungen

An beiden Seiten des Motorrads arbeitend die 2 inneren Schrauben 
(B1) und die 2 seitlichen Schrauben (B2) lösen und die seitlichen 
Wasserkühler-Abdeckungen links (B3) und rechts (B4) abnehmen.

Abnahme der Ölkühler-Abdeckungen

An beiden Seiten des Motorrads arbeitend die 2 inneren Schrauben 
(C1) und die 2 seitlichen Schrauben (C2) lösen und die seitlichen 
Ölkühler-Abdeckungen links (C3) und rechts (C4) abnehmen.

Dépose caches radiateur eau

En opérant des deux côtés du motocycle, desserrer les 2 vis 
intérieures (B1) et les 2 vis latérales (B2) et sortir les caches latéraux 
du radiateur d’eau de gauche (B3) et de droite (B4).

Dépose caches radiateur huile

En intervenant des deux côtés du motocycle, desserrer les 2 vis 
intérieures (C1) et les 2 vis latérales (C2) et sortir les caches latéraux 
du radiateur d’eau de gauche (C3) et de droite (C4).

Removing the water radiator covers

Working on either sides of the motorcycle, loosen no.2 inner screws 
(B1) and no.2 side screws (B2) and slide out LH (B3) and RH (B4) 
water radiator covers.

Removing the oil cooler covers

Working on either sides of the motorcycle, loosen no.2 inner screws 
(C1) and no.2 side screws (C2) and slide out LH (C3) and RH (C4) oil 
cooler covers.

Smontaggio covers radiatore acqua

Operando su entrambi i lati del motoveicolo, svitare le n.2 viti 
interne (B1) e le n.2 viti laterali (B2) e sfilare le covers laterali 
radiatore acqua sinistra (B3) e destra (B4).

Smontaggio covers radiatore olio

Operando su entrambi i lati del motoveicolo, svitare le n.2 viti 
interne (C1) e le n.2 viti laterali (C2) e sfilare le covers laterali 
radiatore olio sinistra (C3) e destra (C4).
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アンダーフェアリングの取り外し

車両の両側で作業します。前側の 4 本のスクリュー (D1) と後

側の 2 本のスクリュー (D2) を緩めて外し、右アンダーフェア

リング (D3) と左アンダーフェアリング (D4) を取り外します。

Desmontaje tope

En ambos lados de la motocicleta, desatornillar los 4 tornillos 
(D1) delanteros y los 4 tornillos (D2) traseros y quitar los 2 topes 
derecho (D3) e izquierdo (D4).

拆卸金属罩

在摩托车的两侧进行操作，拧下 4 枚前侧螺钉 (D1) 和 2 枚后侧螺钉 
(D2)，然后拆下右侧 (D3) 和左侧 (D4) 的金属罩。

Desmontagem do bico de pato

Atuando em ambos os lados da moto, desatarraxe os 4 parafusos 
(D1) dianteiros e os 2 parafusos (D2) traseiros e remova os bicos de 
pato da direita (D3) e da esquerda (D4).

Abnahme des Bugspoilers

An beiden Seiten des Motorrads arbeitend die 4 Schrauben (D1) 
vorne und die 2 Schrauben (D2) hinten lösen, dann die Bugspoiler 
(D3) rechts und links (D4) entfernen.

Dépose du carter carénage

En intervenant des deux côtés du motocycle, desserrer les 4 vis 
(D1) avant et les 2 vis (D2) arrière et déposer les carters carénage 
droit (D3) et gauche (D4).

Removing the belly fairing

Working on either sides of the motorcycle, loosen the no.4 front 
screws (D1) and no.2 rear screws (D2) and remove RH (D3) and LH 
(D4) lugs.

Smontaggio puntale

Operando su entrambi i lati del motoveicolo, svitare le n.4 viti (D1) 
anteriori e le n.2 viti (D2) posteriori e rimuovere i puntali destro 
(D3) e sinistro (D4).
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フューエルタンクカバーの取り外し

2 本のスクリュー (E1) と 2 本のスクリュー (E2) を緩めて外

し、フューエルタンクセンターカバー (E) を取り外します。

車両の両側で作業します。内側の 3 本のスクリュー (F1) と外側

の 1 本のスクリュー (F2) を緩めて外し、左右のフューエルタン

クサイドカバー (F) をピン (F4) から外して上に抜き取ります。

Desmontaje covers depósito

Desatornillar los 2 tornillos (E1) y los 2 tornillos (E2) y quitar el cover 
central depósito (E).
En ambos lados de la motocicleta, desatornillar los tres tornillos 
internos (F1) y el tornillo (F2) externo y quitar los covers laterales 
depósito (F) izquierdo y derecho hacia arriba, separándolos de los 
pernos (F4).

拆卸油箱盖

拧下 2 枚螺钉 (E1) 和 2 枚螺钉 (E2) 并拆下油箱中央盖 (E)。
在摩托车的两侧进行操作，拧下 3 枚内侧螺钉 (F1) 和 1 枚外侧螺钉 
(F2)，然后向上拆下油箱左右侧盖 (F)，使其脱离销钉 (F4)。

Desmontagem das coberturas do depósito

Desatarraxe os 2 parafusos (E1) e os 2 parafusos (E2) e remova a 
cobertura central do depósito (E).
Atuando em ambos os lados da moto, desatarraxe os três 
parafusos internos (F1) e 1 parafusos (F2) externo e remova para 
cima as coberturas laterais do depósito (F) da esquerda e da direita, 
desprendendo-as dos pernos (F4).

Abnahme der Tankverkleidungen

Die 2 Schrauben (E1) und die 2 Schrauben (E2) lösen, dann die 
mittlere Tankabdeckung (E) abnehmen.
An beiden Seiten des Motorrads arbeitend die drei inneren 
Schrauben (F1) und die äußere Schraube (F2) lösen und die 
seitlichen Tankabdeckungen (F) links und rechts von den Bolzen 
(F4) loslösen und nach oben abziehen.

Dépose caches réservoir

Desserrer les 2 vis (E1) et les 2 vis (E2) et déposer le cache central 
réservoir (E).
En intervenant des deux côtés du motocycle, desserrer les trois vis 
intérieures (F1) et la vis extérieure (F2) puis déposer en tirant vers 
le haut les caches latéraux réservoir (F) de gauche et de droite en 
les désolidarisant des pivots (F4).

Removing the tank covers

Loosen the no.2 screws (E1) and no.2 screws (E2) and remove 
central tank cover (E).
Working on either sides of the motorcycle, loosen the three inner 
screws (F1) and no.1 outer screw (F2) and remove the LH and RH 
side tank covers (F) upwards, releasing them from pins (F4).

Smontaggio covers serbatoio

Svitare le n.2 viti (E1) e le n.2 viti (E2) e rimuovere la cover centrale 
serbatoio (E).
Operando su entrambi i lati del motoveicolo, svitare le tre viti 
interne (F1) e n.1 vite (F2) esterna e rimuovere verso l’alto le covers 
laterali serbatoio (F) sinistra e destra, svincolandole dai perni (F4).
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車両の両側で作業します。1 本のスクリュー (G1) を緩めて外

し、左サイドパネル (G2) と右サイドパネル (G3) を取り外し

ます。

En ambos lados de la motocicleta, desatornillar el tornillo (G1) y 
quitar los paneles izquierdo (G2) y derecho (G3).

在摩托车的两侧进行操作，拧下 1 枚螺钉 (G1) 并取下左右颊板 (G2) 
和 (G3)。

Atuando em ambos os lados da moto, desatarraxe 1 parafuso (G1) e 
remova os protetores da esquerda (G2) e da direita (G3).

An beiden Seiten des Motorrads arbeitend, die Schraube (G1) lösen 
und die Verkleidungsschalen (G2) links und (G3) rechts entfernen.

En intervenant des deux côtés du motocycle, desserrer la vis (G1) 
et déposer les joues gauche (G2) et droite (G3).

Working on either sides of the motorcycle, loosen no.1 screw (G1) 
and remove LH (G2) and RH (G3) panels.

Operando su entrambi i lati del motoveicolo, svitare n.1 vite (G1) e 
rimuovere le guance sinistra (G2) e destra (G3).
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ライダーシートの取り外し

シート (H) 後部の 2 つの縁を持ち上げて、2 本のスクリュー

(H1) を緩めて外し、2 個のワッシャー (H2) を回収します。タ

ブ (H3) をブラケット (H4) から外し、シート (H) を車両の後

方に抜き取ります。

Desmontaje asiento piloto

Levantar los 2 bordes traseros del asiento (H), desatornillar los 2 
tornillos
(H1) y recuperar las 2 arandelas (H2). Quitar el asiento (H) 
extrayéndolo hacia la parte trasera de la moto, liberando las aletas 
(H3) de los sostenes (H4).

拆卸驾驶员鞍座

抬起鞍座 (H) 的 2 个后部边缘，拧下 2 枚螺钉
(H1) 并收好 2 个垫圈 (H2)。将鞍座 (H) 拉向摩托车后侧，使翅片 
(H3) 从托架 (H4) 上松脱，从而拆下鞍座 (H)。

Desmontagem do assento do condutor

Levante as 2 abas traseiras do assento (H) e desatarraxe os 2 
parafusos
(H1) e reutilize as 2 arruelas (H2). Remova o assento (H) retirando-o 
em direção ao lado traseiro da moto, libertando as aletas (H3) das 
braçadeiras (H4).

Abnahme der Fahrersitzbank

Heben Sie die 2 hinteren Laschen der Sitzbank (H) an und lösen 
Sie die 2 Schrauben
(H1); dann die 2 Unterlegscheiben (H2) aufnehmen. Zum Entfernen 
der Sitzbank (H) diese in Richtung des Motorradhecks abziehen, 
wozu die Rippen (H3) von den Bügeln (H4) zu befreien sind.

Dépose selle pilote

Soulever les 2 bords arrière de la selle (H) et desserrer les 2 vis
(H1) et récupérer les 2 rondelles (H2). Déposer la selle (H) en la 
sortant vers le côté arrière du motocycle, en libérant les ailettes 
(H3) des brides (h4).

Removing the rider seat

Lift no.2 rear edges of the seat (H) and loosen no.2 screws
(H1) and collect the no.2 washers (H2). Remove the seat (H) by 
sliding it out towards the rear side of the motorcycle, releasing 
tabs (H3) of brackets (H4).

Smontaggio sella conducente

Sollevare i n.2 lembi posteriori della sella (H) e svitare le n.2 viti
(H1) e recuperare le n.2 rosette (H2). Rimuovere la sella (H) 
sfilandola verso il lato posteriore del motoveicolo, liberando le 
alette (H3) dalle staffe (H4).

16

ISTR 1200 / 00

16

SPOT inferiore sella

H4

H4

H3

H3

H2H2

H1H H1

H



フューエルタンクの取り外し

警告
取り外しを行う前に、適切な機器を使用してフューエルタンクを

空にすることが推奨されます。

フューエルタンクをフレームに固定する 2 本のスクリュー (I1) 
を緩めて外し、2 個のワッシャー (I2) を回収します。左側から、

アースケーブル (I3) の接続を外します。 

両側で作業し、2 本のスクリュー (I4) を緩めて外します。

参考
燃料供給ホースと燃料タンクのコネクターにふたをすることが推

奨されます。

Desmontaje depósito combustible

Atención
Se recomienda vaciar el depósito con las herramientas específicas, 
antes de desmontarlo.

Desatornillar los 2 tornillos (I1) que fijan el depósito al bastidor y 
recuperar las 2 arandelas (I2). En el lado izquierdo, desconectar el 
cable de masa (I3). 
En ambos lados, desatornillar los 2 tornillos (I4).

Notas
Se recomienda tapar el tubo de alimentación y los empalmes del 
depósito de combustible.

拆卸燃油箱

注意
建议使用专用工具，在进行拆卸之前清空油箱。

拧下 2 枚将油箱固定到车架上的螺钉 (I1) 并收好 2 个垫圈 (I2)。从
左侧断开接地线 (I3)。 
从两侧拧下 2 枚螺钉 (I4)。

注释
建议塞好供油管和汽油箱的接头。

Desmontagem do depósito de combustível

Atenção
Com a ferramenta específica, recomenda-se esvaziar o depósito 
antes de efetuar a respetiva desmontagem.

Desatarraxe os 2 parafusos (I1) de fixação do depósito ao chassi e 
reutilize as 2 arruelas (I2). Atuando no lado esquerdo, desligue o 
cabo de massa (I3). 
Atuando em ambos os lados, desatarraxe os 2 parafusos (I4).

Notas
Recomenda-se tampar o tubo de alimentação e as uniões do 
depósito de gasolina.

Abnahme des Kraftstofftanks

Achtung
Der Tank sollte vor dem Ausbau mit einer angemessenen 
Ausrüstung entleert werden.

Die 2 Schrauben (I1) zur Tankbefestigung am Rahmen lösen und 
die 2 Unterlegscheiben (I2) aufnehmen. An der linken Seite das 
Massekabel (I3) trennen. 
An beiden Seiten die 2 Schrauben (I4) lösen.

Hinweise
Es wird empfohlen, die Kraftstoffleitung und die Anschlüsse des 
Benzintanks zu verschließen.

Dépose du réservoir carburant

Attention
À l'aide d'outils adaptés, il est conseillé de vider le réservoir avant 
de le déposer.

Desserrer les 2 vis (I1), de fixation du réservoir au cadre et récupérer 
les 2 rondelles (I2). En opérant du côté gauche, déconnecter le 
câble de masse (I3). 
En agissant des deux côtés, desserrer les 2 vis (I4).

Remarques
Il est recommandé de boucher le tuyau d'alimentation et les 
raccords du réservoir de carburant.

Removing the fuel tank

Warning
We recommend emptying the tank with the dedicated equipment 
before disassembly.

Loosen no.2 screws (I1), securing the tank to the frame and collect 
no.2 washers (I2). Working on LH side, disconnect ground cable 
(I3). 
Working on either sides, loosen the no.2 screws (I4).

Notes
It is recommended to plug the delivery pipe and the unions of the 
fuel tank.

Smontaggio serbatoio carburante

Attenzione
Con apposita strumentazione, è consigliabile, svuotare il serbatoio, 
prima di effettuarne lo smontaggio.

Svitare le n.2 viti (I1) di fisaggio serbatoio al telaio e recuperare 
le n.2 rosette (I2). Operando sul lato sinitro, scollegare il cavo di 
massa (I3). 
Operando su entrambi i lati svitare le n.2 viti (I4).

Note
E’ consigliabile tappare il tubo di alimentazione e i raccordi del 
serbatoio benzina.
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左側から、メタルクランプ (I5) を外し、ブリーザーホース (I6) 
を抜き取ります。クランプ (I7) を緩め、ドレンホース (I8) を抜

き取ります。

クランプ (I9) の固定を緩め、燃料ホース (I10) を抜き取りま

す。

フューエルタンク (I) を持ち上げ、下にある燃料ポンプコネクタ

ー (I11) を外します。

フューエルタンク (I) を取り外します。

En el lado izquierdo, desenganchar la abrazadera metálica (I5) y 
extraer el tubo de alivio (I6). Aflojar la abrazadera (I7) y extraer el 
tubo de drenaje (I8).
Aflojar la fijación abrazadera (I9) y extraer el tubo de combustible 
(I10).
Levantar el depósito (I) y desenganchar el conector bomba 
combustible (I11) del lado inferior.
Quitar el depósito combustible (I).

从左侧松开金属夹 (I5) 并抽出通风管 (I6)。松开扎带 (I7) 并抽出排
水管 (I8)。
松开扎带固件 (I9) 并抽出汽油管 (I10)。
提起油箱 (I) 并松开底部的燃油泵接头 (I11)。
拆下燃油箱 (I)。

Atuando no lado esquerdo, desengate a braçadeira metálica (I5) e 
retire o tubo de purga (I6). Alivie a braçadeira (I7) e retire o tubo de 
drenagem (I8).
Alivie a fixação da braçadeira (I9) e retire o tubo de gasolina (I10).
Levante o depósito (I) e desengate o conector da bomba de 
combustível (I11) situado no lado inferior.
Remova o depósito de combustível (I).

An der linken Seite die Metallschelle (I5) loslösen und den 
Entlüftungsschlauch (I6) abziehen. Die Schelle (I7) lockern, dann 
den Drainage-Schlauch (I8) abziehen.
Die Befestigung der Schelle (I9) lockern, dann den Benzinschlauch 
(I10) abziehen.
Den Tank (I) anheben und den unten befindlichen Verbinder der 
Kraftstoffpumpe (I11) loslösen.
Den Kraftstofftank (I) abnehmen.

En opérant du côté gauche, décrocher le collier serre-flex 
métallique (I5) et sortir la durite reniflard (I6). Desserrer le collier 
serre-flex (I7) et sortir la durite d’égouttage (I8).
Desserrer la fixation du collier serre-flex (I9) et sortir la durite de 
carburant (I10).
Soulever le réservoir (I) et décrocher le connecteur pompe à 
carburant (I11) situé du côté inférieur.
Déposer le réservoir de carburant (I).

Working on LH side, release metal clamp (I5) and slide out breather 
pipe (I6). Loosen clamp (I7) and slide out the drain pipe (I8).
Loosen clamp fastener (I9) and slide out the fuel pipe (I10).
Lift tank (I) and release the fuel pump connector (I11) located on 
the lower side.
Remove the fuel tank (I).

Operando sul lato sinistro, sganciare la fascetta metallica (I5) e 
sfilare il tubo di sfiato (I6). Allentare la fascetta (I7) e sfilare il tubo 
di drenaggio (I8).
Allentare il fissaggio fascetta (I9) e sfilare il tubo benzina (I10).
Sollevare il serbatoio (I) e sganciare il connettore pompa carburante 
(I11) posto sul lato inferiore.
Rimuovere il serbatoio carburante (I).
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リアヒートガードマウントの取り外し

両側で作業し、リアバンクアッパーヒートガード (J8) をマウン

ト (J) に固定する 2 本のスクリュー (J1) を緩めて外します。

リアショックアブソーバーのコンプレッションコネクター (J2) 
とリバウンドコネクター (J3)、ラムダセンサーコネクター (J4) 
の接続を外します。

リアショックアブソーバー配線を固定する 2 個のナイロンクラン

プ (J5) と 2 個のナイロンクランプ (J6) を取り外します。

マウント (J) とヒートガード (J8) を取り外します。

2 本のスクリュー (J7) を緩めて外し、2 つの部品を分離しま

す。

参考
4 本のスクリュー (J1) と対応する雌ネジのネジ山に残っている

ネジロック剤をきれいに取り除いてください。

Desmontaje soporte protector calor trasero

En ambos lados, desatornillar los 2 tornillos (J1) que fijan el 
protector calor superior culata trasera (J8) al soporte (J).
Desconectar el conector compresión (J2) y rebound (J3) 
amortiguador trasero y el conector sonda lambda (J4).
Quitar las 2 abrazadera de nylon (J5) y las 2 abrazadera de nylon 
(J6) de fijación cableado amortiguador trasero.
Quitar el soporto (J) y protector calor (J8).
Desatornillar los 2 tornillos (J7) y separar los dos componentes.

Notas
Limpiar el posible residuo de compuesto para roscas de las roscas 
de los 4 tornillos (J1) y de las relativas tuercas.

拆卸后隔热罩支架

从两侧拧下将后气缸组上部隔热罩 (J8) 固定到支架 (J) 上的 2 枚螺
钉 (J1)。
断开后减震器的压缩 (J2) 和回弹 (J3) 连接器以及 Lambda 传感器
的连接器 (J4)。
拆下用于固定后减震器线束的 2 根尼龙扎带 (J5) 和 2 根尼龙扎带 
(J6)。
卸下支架 (J) 和隔热罩 (J8)。
拧下 2 枚螺钉 (J7) 并将两个组件分开。

注释
清除 4 枚螺钉 (J1) 螺纹和相应螺母螺纹上残留的螺纹固定剂。

Desmontagem do suporte do protetor anticalor 
traseiro

Atuando em ambos os lados, desatarraxe os 2 parafusos (J1) de 
fixação do protetor anticalor superior da bancada de cilindros 
traseira (J8) ao suporte (J).
Desligue o conector de compressão (J2) e rebound (J3) do 
amortecedor traseiro e o conector da sonda lambda (J4).
Remova as 2 braçadeiras de nylon (J5) e as 2 braçadeiras de nylon 
(J6) de fixação da cablagem do amortecedor traseiro.
Remova o suporte (J) e o protetor anticalor (J8).
Desatarraxe os 2 parafusos (J7) e separe os dois componentes.

Notas
Limpe as roscas dos 4 parafusos (J1) e as relativas porcas de 
eventuais resíduos de trava-rosca.

Abnahme Halter des hinteren Hitzeschutzes

An beiden Seiten arbeitend die 2 Schrauben (J1) zur Befestigung 
des oberen Hitzeschutzes der hinteren Zylinderbank (J8) am 
Halter (J) lösen.
Den Verbinder Druckstufe (J2) und Rebound (J3) des hinteren 
Federbeins und den Verbinder der Lambdasonde (J4) trennen.
Die 2 Kabelbinder aus Nylon(J5) und die 2 Kabelbinder aus Nylon 
(J6) zur Befestigung der Federbeinverkabelung hinten entfernen.
Den Halter (J) und den Hitzeschutz (J8) entfernen.
Die 2 Schrauben (J7) lösen, dann die beiden Bauteile voneinander 
trennen.

Hinweise
Eventuelle Rückstände der Schraubensicherung von den Gewinden 
der 4 Schrauben (J1) und der entsprechenden Schraubenmuttern 
entfernen.

Dépose du support pare-chaleur arrière

En agissant des deux côtés, desserrer les 2 vis (J1) de fixation du 
pare-chaleur supérieur rangée arrière (J8) au support (J).
Débrancher le connecteur compression (J2) et rebound (J3) 
amortisseur arrière et le connecteur sonde lambda (J4).
Déposer les 2 colliers serre-flex en nylon (J5) et les 2 collier serre-
flex en nylon (J6) de fixation du câblage amortisseur arrière.
Déposer le support (J) et le pare-chaleur (J8).
Desserrer les 2 vis (J7) et séparer les deux composants.

Remarques
Nettoyer les filetages des 4 vis (J1) et leurs écrous en éliminant 
tout résidu de frein-filet.

Removing the rear heat guard support

Working on either sides, loosen the no.2 screws (J1) securing rear 
bank upper heat guard (J8) to support (J).
Disconnect rear shock absorber compression (J2) and rebound (J3) 
connector and lambda sensor connector (J4).
Remove the no.2 nylon ties (J5) and the no.2 nylon ties (J6) 
securing rear shock absorber wiring.
Remove support (J) and heat guard (J8).
Loosen the no.2 screws (J7) and separate the two components.

Notes
Clean the threads of no.4 screws (J1) and the relevant nut threads 
from any threadlocker residues.

Smontaggio supporto paracalore posteriore

Operando su entrambi i lati, svitare le n.2 viti (J1) di fissaggio 
paracalore superiore bancata posteriore (J8) al supporto (J).
Scollegare il connettore compressione (J2) e rebound (J3) 
ammortizzatore posteriore ed il connettore sonda lambda (J4).
Rimuovere le n.2 fascette in nylon (J5) e le n.2 fascette in nylon (J6) 
di fissaggio cablaggio ammortizzatore posteriore.
Rimuovere il supporto (J) ed il paracalore (J8).
Svitare le n.2 viti (J7) e separare i due componenti.

Note
Pulire i filetti delle n.4 viti (J1) e realtive madreviti da residui di 
frenafiletto.
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リアマッドガードの取り外し

左側の 2 本のスクリュー (K1) を緩めて外します。右側の 2 本
のスクリュー (K2) を緩めて外します。

ナイロンクランプ (K3) を外し、リア ABS センサー配線を解放

します。

リアマッドガード (K) を取り外します。

Desmontaje guardabarros trasero

Desatornillar los 2 tornillos (K1) del lado izquierdo. Desatornillar los 
2 tornillos (K2) del lado derecho.
Desenganchar la abrazadera de nylon (K3) y liberar el cableado 
sensor ABS trasero.
Quitar el guardabarros trasero (K).

拆卸后挡泥板

拧下左侧的 2 枚螺钉 (K1)。拧下右侧的 2 枚螺钉 (K2)。
松开尼龙扎带 (K3)，释放后侧的 ABS 传感器线束。
拆下后挡泥板 (K)。

Desmontagem do guarda-lamas traseiro

Desatarraxe os 2 parafusos (K1) no lado esquerdo. Desatarraxe os 2 
parafusos (K2) no lado direito.
Desengate a braçadeira de nylon (K3) e liberte a cablagem do 
sensor ABS traseiro.
Remova o guarda-lamas traseiro (K).

Abnahme des hinteren Kotflügels

Die 2 Schrauben (K1) an der linken Seite lösen. Die 2 Schrauben 
(K2) an der rechten Seite lösen.
Den Kabelbinder aus Nylon (K3) loslösen und die Verkabelung des 
ABS Sensors hinten freilegen.
Den hinteren Kotflügel (K) entfernen.

Dépose du garde-boue arrière

Desserrer les 2 vis (K1) du côté gauche. Desserrer les 2 vis (K2) du 
côté droit.
Décrocher le collier serre-flex en nylon (K3) et libérer le câblage 
capteur ABS arrière.
Déposer le garde-boue arrière (K).

Removing the rear mudguard

Loosen no.2 screws (K1) on LH side. Loosen no.2 screws (K2) on 
RH side.
Release nylon tie (K3) and release rear ABS sensor wiring.
Remove the rear mudguard (K).

Smontaggio parafango posteriore

Svitare le n.2 viti (K1) sul lato sinistro. Svitare le n.2 viti (K2) sul lato 
destro.
Sganciare la fascetta in nylon (K3) e liberare il cablaggio sensore 
ABS posteriore.
Rimuovere il parafango posteriore (K).
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エキストラクターサイドパネルの取り外し

エキストラクターサイドパネル (L) の取り外しは、車両の右側と

左側で同じように作業します。

中央の 1 本のスクリュー (L1) と前側の 2 本のスクリュー (L2) 
を緩めて外します。後側の 1 本のスクリュー (L3) を緩めて外

し、エキストラクターサイドパネル (L) を取り外します。

 

Desmontaje carenados laterales extractores

Seguir las mismas operaciones en el lado derecho e izquierdo de la 
moto para la extracción de los carenados laterales extractores (L).
Desatornillar el tornillo central (L1) y los 2 tornillos delanteros (L2). 
Desatornillar el tornillo trasero (L3) y quitar el carenado lateral 
extractor (L).

 

拆卸排风车罩侧板

在摩托车的左右两侧以相同的方式拆下排风车罩侧板 (L)。
拧下 1 枚中央螺钉 (L1) 和 2 枚前侧螺钉 (L2)。拧下 1 枚后侧螺钉 
(L3) 并拆下排风车罩侧板 (L)。

 

Desmontagem dos flancos dos extratores

Atue do mesmo modo no lado direito e esquerdo da moto para a 
remoção dos flancos dos extratores (L).
Desatarraxe 1 parafuso central (L1) e os 2 parafusos dianteiros (L2). 
Desatarraxe o 1 parafuso traseiro (L3) e remova o flanco do extrator 
(L).

 

Abnahme Seitenabdeckungen der Luftkanäle

Zur Entfernung der Seitenabdeckungen der Luftkanäle (L) an der 
rechten und linken Seite auf dieselbe Art und Weise vorgehen.
Die mittlere Schraube (L1) und die 2 vorderen Schrauben (L2) 
lösen. Die hintere Schraube (L3) lösen, dann die Seitenabdeckung 
des Luftkanals (L) entfernen.

 

Dépose des caches latéraux extracteurs

Opérer de la même manière sur les côtés droit et gauche de la 
moto pour retirer les caches des extracteurs (L).
Desserrer la vis centrale (L1) et les 2 vis avant (L2). Desserrer la vis 
arrière (L3) et déposer le cache latéral extracteur (L).

 

Removing the extractor side body panels

Work in the same manner on RH and LH motorcycle side to remove 
extractor side body panels (L).
Loosen no.1 central screw (L1) and no.2 front screws (L2). Loosen 
no.1 rear screw (L3) and remove extractor side body panel (L).

 

Smontaggio fianchetti estrattori

Operare allo stesso modo sul lato destro e sinistro del motoveicolo 
per la rimozione dei fianchetti estrattori (L).
Svitare la n.1 vite centrale (L1) e le n.2 viti anteriori (L2). Svitare la 
n.1 vite posteriore (L3) e rimuovere il fianchetto estrattore (L).
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右フットペグホルダープレートユニットの取り外し

車両の右側で作業します。スクリュー (M1) を緩め (取り外さな

い)、2 本のスクリュー (M2) を緩めて外します。2 本のスクリ

ュー (M2) を緩めて外し、保管しておきます。 

ナイロンクランプ (M3) を取り外し、2 個のラバークランプ 

(M4) を外します。右フットペグホルダープレートユニット (M) 

をヒートガード (N) から抜いて外します。 

参考
右フットペグホルダープレートユニット (M) を取り外す際は、

サイレンサーとクラッチカバーを適切に保護してください。

Desmontaje grupo placa porta estribo derecha

En el lado derecho de la motocicleta, aflojar el tornillo (M1) sin 
quitarlo y desatornillar los 2 tornillos (M2). Quitar y conservar los 
2 tornillos (M2). 
Quitar la abrazadera de nylon (M3) y desenganchar las 2 abrazadera 
de goma (M4). Quitar el grupo placa porta estribo derecha (M) 
extrayéndola del protector calor (N). 

Notas
Durante el desmontaje del grupo placa porta estribo derecha (M), 
proteger adecuadamente el silenciador y la tapa embrague.

拆卸右侧踏板架托板总成

在摩托车右侧进行操作，拧松但不拆下螺钉 (M1)，然后拧下 2 枚螺
钉 (M2)。卸下并保存好 2 枚螺钉 (M2)。 
拆下尼龙扎带 (M3) 并松开 2 根橡胶扎带 (M4)。将右侧踏板架托板
总成 (M) 从隔热罩 (N) 抽出，拆下托板。 

注释
在右侧踏板架托板总成 (M) 的拆卸过程中，请保护好消音器和离合
器盖。

Desmontagem do grupo suporte de patim direito

Atuando no lado direito da moto, alivie o parafuso (M1) sem 
removê-lo e desatarraxe os 2 parafusos (M2). Remova e guarde os 
2 parafusos (M2). 
Remova a braçadeira de nylon (M3) e desengate as 2 braçadeiras 
de borracha (M4). Remova o grupo suporte de patim direito (M), 
retirando-o do protetor anticalor (N). 

Notas
Durante a desmontagem do grupo suporte de patim direito (M), 
proteja adequadamente o silenciador e a tampa da embraiagem.

Abnahme der Einheit der rechten 
Fußrastenhalterplatte

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Schraube (M1), 
ohne sie jedoch zu entfernen, lockern und die 2 Schrauben (M2) 
lösen. Die 2 Schrauben (M2) entfernen und aufbewahren. 
Die Nylonschelle (M3) entfernen und die 2 Gummischellen (M4) 
loslösen. Die rechte Fußrastenhaltereinheit (M) entfernen und 
dabei vom Hitzeschutz (N) abziehen. 

Hinweise
Während der Abnahme der Einheit der rechten Fußrastenhalterplatte 
(M) den Schalldämpfer und den Kupplungsdeckel angemessen 
schützen.

Dépose ensemble platine de support repose-pied 
droite

En intervenant du côté droit du motocycle desserrer la vis (M1) 
sans la retirer et desserrer les 2 vis (M2). Retirer et mettre de côté 
les 2 vis (M2). 
Déposer le collier serre-flex en nylon (M3) et décrocher les 2 colliers 
serre-flex en caoutchouc (M4). Déposer l’ensemble platine support 
repose-pied droit (M) en le retirant du pare-chaleur (N). 

Remarques
Lors de la dépose de l’ensemble platine de support repose-pied 
droite (M), protéger adéquatement le silencieux et le couvercle 
d’embrayage.

Removing RH footpeg holder plate unit

Working on vehicle RH side loosen the screw (M1) without 
removing it and undo the 2 screws (M2). Remove and collect no.2 
screws (M2). 
Remove nylon tie (M3) and release no.2 rubber ties (M4). Remove 
the RH footpeg holder plate unit (M) by pulling it out of the heat 
guard (N). 

Notes
When removing the RH footpeg holder plate unit (M), properly 
protect the silencer and the clutch cover.

Smontaggio gruppo piastra portapedana destra

Operando sul lato destro del motoveicolo allentare la vite (M1) 
senza rimuoverla e svitare le n.2 viti (M2). Rimuovere e conservare 
le n.2 viti (M2). 
Rimuovere la fascetta in nylon (M3) e sganciare le n,2 fascette in 
gomma (M4). Rimuovere il gruppo piastra portapedana destra (M) 
sfilandola dal paracalore (N). 

Note
Durante lo smontaggio del gruppo piastra portapedana destra (M), 
proteggere adeguatamente il silenziatore e il coperchio frizione.
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リアサイドヒートガードの取り外し

ナイロンクランプ (N3) を取り外し、リア O2 センサーケーブル 

(J4) をヒートガード (N) から外します。 

スクリュー (N1) をワッシャー (N2) と一緒に外します。ピン 

(N4) を取り付け位置から外し、ヒートガード (N) を取り外しま

す。

Desmontaje protector calor lateral trasero

Quitar la abrazadera de nylon (N3) para separar el cable de la sonda 
oxígeno trasera (J4) del protector calor (N). 

Desatornillar y quitar el tornillo (N1) y la arandela (N2). Quitar el 
protector calor (N), separando el perno (N4) de su alojamiento.

拆卸后侧边隔热罩

除去尼龙扎带 (N3)，将后氧气探头 (J4) 线缆从隔热罩 (N) 上松开。 

拧松并取下螺钉 (N1) 和相关垫圈 (N2)。拆下隔热罩 (N)，将销钉 
(N4) 从其底座上松开。

Desmontagem do protetor anticalor lateral traseiro

Remova a braçadeira de nylon (N3) para liberar o cabo da sonda de 
oxigénio traseira (J4) do protetor anticalor (N). 

Desatarraxe e remova o parafuso (N1) com a anilha (N2). Remova o 
protetor anticalor (N), desprendendo o perno (N4) da relativa sede.

Abnahme des hinteren seitlichen Hitzeschutzes

Die Nylonschelle (N3) entfernen, um das Kabel der hinteren 
Sauerstoffsonde (J4) vom Hitzeschutz (N) zu lösen. 

Die Schraube (N1) mit der Unterlegscheibe (N2) lösen und 
entfernen. Den Hitzeschutz (N) entfernen und dabei den Bolzen 
(N4) von seinem Sitz loslösen.

Dépose pare-chaleur latéral arrière

Retirer le collier serre-flex en nylon (N3) pour dégager le câble de 
la sonde oxygène arrière (J4) du pare-chaleur (N). 

Desserrer et retirer la vis (N1) avec la rondelle (N2). Déposer le 
pare-chaleur (N), en désolidarisant le pivot (N4) du logement 
correspondant.

Removing the rear side heat guard

Remove the nylon tie (N3) to release the rear oxygen sensor cable 
(J4) from heat guard (N). 

Loosen and remove screw (N1) and washer (N2). Remove heat 
guard (N), releasing pin (N4) from its seat.

Smontaggio paracalore laterale posteriore

Rimuovere la fascetta in nylon (N3) per svincolare il cavo sonda 
ossigeno posteriore (J4) dal paracalore (N). 

Svitare e rimuovere la vite (N1) completa di rondella (N2). Rimuovere 
il paracalore (N), svincolando il perno (N4) dalla relativa sede.
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ラジエーターダクトの取り外し

参考
部品の取り外しを分かりやすくするために、車両の前部は表示さ

れていません。

重要
ラジエーターダクト (O) の取り外しを進める前に、冷却システム

と潤滑システムからフルードを排出してください。 

冷却システムからのフルード排出手順については、ワークショッ

プマニュアルの「クーランドの交換」のセクションを参照してく

ださい。

潤滑システムからのフルード排出手順については、ワークショッ

プマニュアルの「エンジンオイルおよびフィルターカートリッジ

の交換」のセクションを参照してください。

 

車両の左側で作業し、ナイロンクランプ (O1) とゴムクランプ 

(O2) を取り外します。燃料回路ドレンホース (I8) を図のように

コネクター (O3) から外します。

Desmontaje Rad Duct

Notas
Para comprender mejor el desmontaje de los componentes, no se 
muestra el tren delantero del motocicleta.

Importante
Antes de pasar a la extracción del Rad Duct (O), se deben vaciar los 
sistemas de refrigeración y de lubricación. 

Para las operaciones de vaciado del sistema de refrigeración, 
consultar las indicaciones del capítulo “Desmontaje sistema de 
escape” en el manual de taller.

Para la operación de vaciado del sistema de lubricación, consultar 
las indicaciones del capítulo "Sustitución aceite motor y cartucho 
filtro" del manual de taller.
 
En el lado izquierdo de la motocicleta, quitar la abrazadera de nylon 
(O1) y la abrazadera de goma (O2). Desconectar el tubo drenaje 
circuito combustible (I8) del desviador (O3), como ilustra la figura.

拆卸散热器管路

注释
为了更好地理解组件的拆卸过程，摩托车前脸未显示。

重要事项
在拆卸散热器管路 (O) 之前，必须清空冷却系统和润滑系统。 

关于冷却系统的清空操作，请参阅维修车间手册中的“更换冷却
液”部分。

关于润滑系统的清空操作，请参阅维修车间手册中的“更换发动机
油和过滤芯”部分。
 
在摩托车左侧进行操作，拆下尼龙扎带 (O1) 和橡胶扎带 (O2)。将
汽油回路排放管 (I8) 从分流器 (O3) 上断开，如图所示。

Desmontagem do suporte do radiador

Notas
Para entender melhor a desmontagem dos componentes, o trem 
dianteiro da moto não é representado.

Importante
Antes de prosseguir com a remoção do suporte do radiador (O), 
é necessário esvaziar os sistemas de arrefecimento e lubrificação. 

Para a operação de esvaziamento do sistema de arrefecimento, 
consulte o quanto indicado no manual da oficina na secção 
“Substituição do líquido de arrefecimento”.

Para a operação de esvaziamento do sistema de lubrificação, 
consulte o quanto indicado no manual da oficina na secção 
“Substituição do óleo do motor e do cartucho do filtro”.
 
Atuando no lado esquerdo da moto, remova a braçadeira de nylon 
(O1) e a braçadeira de borracha (O2). Posicione o tubo de drenagem 
do circuito de gasolina (I8) do desviador (O3), conforme mostrado 
na figura.

Ausbau des Rad Duct

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Ausbaus der Bauteile, wird der 
Vorderradaufbau des Motorrads nicht dargestellt.

Wichtig
Vor Beginn des Ausbaus des Rad Duct (O) müssen die Kühl- und 
Schmieranlagen entleert werden. 

Zum Entleeren der Kühlanlage ist Bezug auf die Angaben im 
Werkstatthandbuch im Abschnitt „Wechsel der Kühlflüssigkeit“ zu 
nehmen.

Zum Entleeren der Schmieranlage ist Bezug auf die Angaben 
im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Wechsel von Motoröl und 
Filtereinsatz” zu nehmen.
 
An der linken Seite des Motorrads arbeitend, den Nylon-
Kabelbinder (O1) und die Gummischelle (O2) entfernen. Den 
Drainageschlauch des Benzinsystems (I8) wie abgebildet vom 
Verzweigungsanschluss (O3) trennen.

Dépose rad duct

Remarques
Pour mieux comprendre la dépose des composants, le train avant 
du motocycle n'est pas représenté.

Important
Avant toute procédure de dépose du rad duct (O), il faut vidanger 
les systèmes de refroidissement et de graissage. 

Pour la procédure de vidange du système de refroidissement, se 
référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Vidange 
liquide de refroidissement ».

Pour la procédure de vidange du système de graissage, se référer 
aux indications du manuel d’atelier à la section « Vidange de l'huile 
moteur et remplacement de la cartouche de filtre ».
 
En agissant du côté gauche du motocycle, déposer le collier 
serre-flex en nylon (O1) et le collier serre-flex en caoutchouc 
(O2). Débrancher la durite d’égouttage circuit carburant (I8) de 
l’inverseur (O3), comme la figure le montre.

Removing the Rad Duct

Notes
To better understand component removal procedure, the front 
end of the motorcycle is not shown.

Important
Before carrying out the removal of Rad Duct (O), drain cooling and 
lubrication systems. 

To drain the cooling system, refer to the instructions on the 
workshop manual under section “Changing the coolant”.

To drain the lubrication system, refer to the instructions on the 
workshop manual under section “Changing engine oil and filter 
cartridge”.
 
Working on the LH side of the motorcycle, remove nylon tie (O1) 
and rubber tie (O2). Disconnect fuel circuit drain pipe (I8) from dip 
switch (O3), as shown in the figure.

Smontaggio rad duct

Note
Per comprendere meglio lo smontaggio dei componenti, non viene 
rappresentato l'avantreno del motoveicolo.

Importante
Prima di procedere con la rimozione del rad duct (O), occorre 
effettuare lo svuotamento degli impianti di raffreddamento e di 
lubrificazione. 

Per l'operazione di svuotamento dell'impianto di raffreddamento, 
fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione “Sostituzione liquido raffreddamento”.

Per l'operazione di svuotamento dell'impianto di lubrificazione, 
fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione “Sostituzione olio motore e cartuccia filtro”.
 
Operando sul lato sinistro del motoveicolo, rimuovere la fascetta in 
nylon (O1) e la fascetta in gomma (O2). Scollegare il tubo drenaggio 
circuito benzina (I8) dal deviatore (O3), come mostrato in figura.
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ウォーター回路ドレンホース (O4) とエアボックスドレンホース 

(O5) をホースガイドブラケット (O6) から外します。 

リザーバータンクドレンホース (O7) をコネクター (O8) から外

します。左ファン電源コネクター (O9) の接続を外します。

Sacar el tubo drenaje circuito agua (O4) y el tubo drenaje air box 
(O5) del sostén guía tubo (O6). 
Desconectar el tubo drenaje depósito de expansión (O7) del 
empalme (O8). Desconectar el conector alimentación ventilador 
izquierdo (O9).

将水回路排放管 (O4) 和空气箱排放管 (O5) 从软管导向支架 (O6) 
中抽出。 
将膨胀水箱排放管 (O7) 从接头 (O8) 上断开。断开左侧风扇的电源
连接器 (O9)。

Tire o tubo de drenagem do circuito de água (O4) e o tubo de 
drenagem da caixa de ar (O5) do suporte de guia de tubos (O6). 
Desligue o tubo de drenagem do vaso de expansão (O7) da união 
(O8). Desligue o conector de alimentação da ventoinha esquerda 
(O9).

Den Drainageschlauch (O4) des Kühlflüssigkeitssystems und den 
Drainageschlauch (O5) der Airbox vom Schlauchführungsbügel 
(O6) abziehen. 
Den Drainageschlauch (O7) des Ausdehnungsbehälters vom 
Anschluss (O8) trennen. Den Verbinder der Lüfterradversorgung 
links (O9) trennen.

Dégager la durite d’égouttage circuit de l’eau (O4) et la durite 
d’égouttage de la boîte à air (O5) de la bride guide durites (O6). 
Débrancher la durite d’égouttage vase d'expansion (O7) du raccord 
(O8). Débrancher le connecteur d’alimentation ventilateur gauche 
(O9).

Remove water circuit drain pipe (O4) and airbox drain pipe (O5) 
from the hose bracket (O6). 
Disconnect expansion reservoir drain pipe (O7) from fitting (O8). 
Disconnect LH fan power supply connector (O9).

Scalzare il tubo drenaggio circuito acqua (O4) e il tubo drenaggio 
air box (O5) dalla staffa guidatubi (O6). 
Scollegare il tubo drenaggio vaso espansione (O7) dal raccordo 
(O8). Scollegare il connettore alimentazione ventola sinistra (O9).
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車両の左側で作業し、ラジエーターマウントをフレームに固定

する専用スクリュー (O10) とワッシャー (O11)、スクリュー 

(O12) を緩めて外します。ラジエーターマウントをヘッドライト

ユニットに固定する 2 本のスクリュー (O13) を緩めて外しま

す。スクリュー (O14) を緩めて外し、ホースガイドのフラップ 

(O24) を開きます。

車両の右側で作業し、ファンケーブルのコネクター (O16) の接続

を外します。ラジエーターマウントをフレームに固定する専用ス

クリュー (O10) とワッシャー (O11)、スクリュー (O12) を緩め

て外します。ラジエーターマウントをフレームに固定する 2 本の

スクリュー (O13) を緩めて外します。

En el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar el tornillo 
especial (O10) con la arandela (O11) y el tornillo (O12) de fijación del 
soporte radiadores al bastidor. Desatornillar los 2 tornillos (O13) que 
fijan el soporte radiadores al grupo faro delantero. Desatornillar el 
tornillo (O14) para abrir el portillo guía tubo (O24).

En el lado derecho de la motocicleta, desconectar el conector 
cable ventilador (O16). Desatornillar el tornillo especial (O10) con 
la arandela (O11) y el tornillo (O12) que fijan el soporte radiadores 
al bastidor. Desatornillar los 2 tornillos (O13) que fijan el soporte 
radiadores a la cúpula.

在摩托车左侧进行操作，拧下专用螺钉 (O10) 以及配套的垫圈 (O11) 
和将散热器支架固定到车架上的螺钉 (O12)。拧下将散热器支架固定
在前大灯总成上的 2 枚螺钉 (O13)。拧下螺钉 (O14) 以便打开软管
导向支架小门 (O24)。

在摩托车右侧进行操作，断开风扇线缆连接器 (O16)。拧下专用螺
钉 (O10) 以及配套的垫圈 (O11) 和将散热器支架固定到车架上的螺
钉 (O12)。拧下将散热器支架固定在整流罩上的 2 枚螺钉 (O13)。

Atuando do lado esquerdo da moto, desatarraxe o parafuso 
especial (O10) com a anilha (O11) e o parafuso (O12) de fixação do 
suporte dos radiadores ao chassi. Desatarraxe os 2 parafusos (O13) 
de fixação do suporte dos radiadores ao grupo farol dianteiro. 
Desatarraxe o parafuso (O14) e abra a porta do guia de tubos (O24).

Atuando no lado direito da moto, desligue o conector do cabo das 
ventoinhas (O16). Desatarraxe o parafuso especial (O10), com a 
anilha (O11) e o parafuso (O12) de fixação do suporte dos radiadores 
ao chassi. Desatarraxe os 2 parafusos (O13) de fixação do suporte 
dos radiadores à cúpula.

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die Spezialschraube 
(O10) mit der Unterlegscheibe (O11) und die Schraube (O12) 
der Befestigung des Kühlerhalters am Rahmen lösen. Die 2 
Schrauben (O13) der Befestigung des Kühlerhalters an der 
Scheinwerfereinheit lösen. Die Schraube (O14) so lösen, dass die 
Klappe der Schlauchführung (O24) sich öffnet.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Verbinder des 
Lüfterräderkabels (O16) trennen. Die Spezialschraube (O10) mit 
der Unterlegscheibe (O11) und die Schraube (O12) der Befestigung 
des Kühlerhalters am Rahmen lösen. Die 2 Schrauben (O13) der 
Befestigung des Kühlerhalters an der Cockpitverkleidung lösen.

En intervenant du côté gauche du motocycle, desserrer la vis 
spéciale (O10) avec sa rondelle (O11) et la vis (O12) de fixation du 
support radiateurs au cadre. Desserrer les 2 vis (O13) de fixation du 
support radiateurs à l'ensemble feu avant. Desserrer la vis (O14) 
afin d’ouvrir le volet guide durite (O24).

En agissant du côté droit du motocycle, débrancher le connecteur 
câble ventilateurs (O16). Desserrer la vis spéciale (O10) avec sa 
rondelle (O11) et la vis (O12) de fixation du support radiateurs au 
cadre. Desserrer les 2 vis (O13) de fixation du support radiateurs à 
la bulle.

Working on motorcycle LH side, loosen the special screw (O10) 
with washer (O11) and screw (O12) retaining the radiator support 
to the frame. Loosen the 2 screws (O13) that retain the radiator 
support to the headlight unit. Loosen screw (O14) so as to open 
hose guide flap (O24).

Working on motorcycle RH side, disconnect fan cable connector 
(O16). Loosen special screw (O10) with washer (O11) and screw (O12) 
that retain the radiator support to the frame. Loosen the 2 screws 
(O13) that retain the radiator support to the headlight fairing.

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare la vite speciale 
(O10) completa di rondella (O11) e la vite (O12) di fissaggio del 
supporto radiatori al telaio. Svitare le n.2 viti (O13) di fissaggio del 
supporto radiatori al gruppo fanale anteriore. Svitare la vite (O14) 
in modo aprire lo sportellino guidatubo (O24).

Operando sul lato destro del motoveicolo, scollegare il connettore 
cavo ventole (O16). Svitare la vite speciale (O10) completa di 
rondella (O11) e la vite (O12) di fissaggio del supporto radiatori al 
telaio. Svitare le n.2 viti (O13) di fissaggio del supporto radiatori al 
cupolino.
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車両の右側から、ナイロンクランプ (O1) を取り外します。 

オイルリターンホース (O26) を緩め、オイルクーラー (O15) か
ら外して適切にふたをします。

En el lado derecho de la motocicleta, quitar la abrazadera de nylon 
(O1). 
Desatornillar el tubo de retorno aceite (O26) y desconectarlo del 
radiador aceite (O15) tapándolo de manera adecuada.

在摩托车右侧进行操作，拆下尼龙捆扎带 (O1)。 
拧下机油回流管 (O26) 并将其从机油散热器 (O15) 上断开，同时正
确塞住回流管。

Atuando no lado direito da moto, remova a braçadeira de nylon 
(O1). 
Desatarraxe o tubo de retorno de óleo (O26) e desligue-o do 
radiador de óleo (O15) tampando-o de maneira adequada.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Nylon-
Kabelbinder (O1) entfernen. 
Die Ölrücklaufleitung (O26) lösen und vom Ölkühler (O15) trennen; 
dabei in angemessener Weise verschließen.

En agissant du côté droit du motocycle, déposer le collier serre-
flex en nylon (O1). 
Desserrer la tubulure de retour huile (O26) et la débrancher du 
radiateur d’huile (O15) en la bouchant de manière adéquate.

Working on motorcycle RH side, remove nylon tie (O1). 
Loosen oil return pipe (O26) and disconnect it from oil cooler (O15) 
and plug it in a suitable way.

Operando sul lato destro del motoveicolo, rimuovere la fascetta in 
nylon (O1). 
Svitare il tubo ritorno olio (O26) e scollegarlo dal radiatore olio 
(O15) tappandolo in maniera adeguata.
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車両の左側で作業します。2 個のメタルクランプ (O27) を緩

め、ホース (O17)、(O18) をそれぞれラジエーターのフィラー 

(O19) から外します。ホースとフィラーに適切にふたをします。

En el lado izquierdo de la motocicleta, aflojar las 2 abrazaderas 
metálicas (O27) y sacar los tubos (O17) y (O18) de las relativas bocas 
del radiador agua (O19). Tapar correctamente los tubos y las bocas.

在摩托车左侧进行操作，松开 2 个金属卡箍 (O27) 并将管 (O17) 和
管 (O18) 从相应的水散热器接头 (O19) 中抽出。正确塞住这两根管
子和管接头。

Atuando no lado esquerdo da moto, alivie as 2 braçadeiras 
metálicas (O27) e retire os tubos (O17) e (O18) dos relativos bocais 
do radiador de água (O19). Tampe de maneira adequada os tubos 
e os bocais.

An der linken Seite des Motorrads arbeitend die 2 Metall-Schellen 
(O27) lockern, dann die Schläuche (O17) und (O18) von den Stutzen 
des Wasserkühlers (O19) abziehen. Die Schläuche und Stutzen 
angemessen verschließen.

En agissant du côté gauche du motocycle, desserrer les 2 colliers 
serre-flex métalliques (O27) et dégager les tuyaux (O17) et (O18) 
des goulots relatifs du radiateur de l'eau (O19). Boucher les tuyaux 
et les goulots de manière adéquate.

Working on motorcycle LH side, loosen no.2 metal ties (O27) and 
slide out pipes (O17) and (O18) from the relevant fillers of water 
radiator (O19). Plug pipes and fillers in a suitable way.

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, allentare le n.2 fascette 
metalliche (O27) e scalzare i tubi (O17) e (O18) dai relativi bocchettoni 
del radiatore acqua (O19). Tappare in maniera adeguata i tubi e i 
bocchettoni.
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車両の左側で作業します。2 本のスクリュー (O20) を緩めて外

し、カバー (O21) を取り外します。

2 個の耐熱クランプ (O22) と 1 個のラバークランプ (O2) を
外します。

En el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar los 2 tornillos 
(O20) y quitar el cover (O21).
Desenganchar las 2 abrazaderas térmicas (O22) y la abrazadera de 
goma (O2).

在摩托车左侧进行操作，拧下 2 枚螺钉 (O20) 并取下盖板 (O21)。
松开 2 根热缩扎带 (O22) 和 1 根橡胶带 (O2)。

Atuando no lado esquerdo da moto, desatarraxe os 2 parafusos 
(O20) e remova a cobertura (O21).
Desengate as 2 braçadeiras térmicas (O22) e a 1 braçadeira de 
borracha (O2).

An der linken Seite des Motorrads arbeitend die 2 Schrauben (O20) 
lösen, dann die Abdeckung (O21) entfernen.
Die 2 thermischen Schellen (O22) und die Gummischelle (O2) 
loslösen.

En agissant du côté gauche du motocycle, desserrer les 2 vis (O20) 
et déposer le cache (O21).
Décrocher les 2 colliers serre-flex thermiques (O22) et le collier 
serre-flex en caoutchouc (O2).

Working on motorcycle LH side, loosen no.2 screws (O20) and 
remove cover (O21).
Release no.2 heat ties (O22) and no.1 rubber tie (O2).

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare le n.2 viti (O20) 
e rimuovere la cover (O21).
Sganciare le n.2 fascette termiche (O22) e la n.1 fascetta in gomma 
(O2).
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オイルデリバリーホース (O23) を緩め、オイルクーラー (O15) 
から外して適切にふたをします。

ラジエーターダクト (O) をまず下に、次に横にスライドさせて取

り外します。

Desatornillar el tubo de impulsión aceite (O23) y desconectarlo del 
radiador aceite (O15) tapándolo de manera adecuada.
Quitar el grupo Rad Duct (O) desplazándolo hacia abajo y luego 
lateralmente.

拧下机油送油管 (O23) 并将其从机油散热器 (O15) 上断开，同时正
确塞住回流管。
先向下再向侧面拉动散热器管路总成 (O)，将其拆下。

Desatarraxe o tubo de alimentação de óleo (O23) e desligue-o do 
radiador de óleo (O15) tampando-o de maneira adequada.
Remova o grupo do suporte dos radiadores (O), movendo-o para 
baixo e, de seguida, lateralmente.

Die Ölvorlaufleitung (O23) lösen und vom Ölkühler (O15) trennen; 
dabei in angemessener Weise verschließen.
Die Rad Duct-Einheit (O) nach unten, dann seitlich verschieben 
und so abnehmen.

Desserrer la tubulure de refoulement huile (O23) et la débrancher 
du radiateur d’huile (O15) en la bouchant de manière adéquate.
Déposer l’ensemble rad duct (O) en le déplaçant vers le bas et 
ensuite de côté.

Loosen oil delivery pipe (O23) and disconnect it from oil cooler 
(O15) and plug it in a suitable way.
Remove the Rad Duct assembly (O) by moving it downwards and 
then sidewards.

Svitare il tubo mandata olio (O23) e scollegarlo dal radiatore olio 
(O15) tappandolo in maniera adeguata.
Rimuovere il gruppo rad duct (O) traslandolo verso il basso e poi 
lateralmente.
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エキゾーストバルブモーターの取り外し

モーター (P) を固定する 3 個のナット (P1) を緩めて外しま

す。ナイロンクランプ (P2) を取り外します。リアスピードセン

サーの固定具 (P3) を外します。コネクター (P4) をエキゾース

トバルブモーター (P) から外します。

重要
コネクター (P4) をエキゾーストバルブモーター (P) から外した

ら、コネクター (P4) にキャップ (27) を取り付けてください。

図に示すように、コネクターケーブル (P4) を配置します。

Desmontaje motor válvula de escape

Desatornillar las 3 tuercas (P1) de fijación motor (P). Quitar la 
abrazadera de nylon (P2). Desenganchar la fijación (P3) del sensor 
velocidad trasero. Desconectar el conector (P4) del motor válvula 
de escape (P).

Importante
Después de desconectar el conector (P4) del motor válvula de 
escape (P), introducir el tapón (27) en el conector (P4). Posicionar el 
cable conector (P4) como se indica.

拆卸排气阀电机

拧下电机 (P) 的 3 个固定螺母 (P1)。拆下尼龙扎带 (P2)。松开后侧
速度传感器的紧固装置 (P3)。将连接器 (P4) 从排气阀门小电机 (P) 
上断开。

重要事项
将连接器 (P4) 从排气阀门小电机 (P) 上断开后，将塞子 (27) 插入连
接器 (P4)。按照说明放置好连接器 (P4) 的线缆。

Desmontagem do motor da válvula de escape

Desatarraxe as 3 porcas (P1) de fixação do motor (P). Remova a 
braçadeira de nylon (P2). Desengate a fixação (P3) do sensor de 
velocidade traseiro. Desligue o conector (P4) do motor da válvula 
de escape (P).

Importante
Após desligar o conector (P4) do motor da válvula de escape (P), 
insira a tampa (27) no conector (P4). Posicione o cabo do conector 
(P4) conforme indicado.

Ausbau des Stellantriebs der Auslasssteuerung

Die 3 Muttern (P1) zur Befestigung des Stellantriebs (P) lösen. Die 
Nylonschelle (P2) entfernen. Die Befestigung (P3) des hinteren 
Geschwindigkeitssensors loslösen. Den Verbinder (P4) vom 
Stellantrieb der Auslasssteuerung (P) trennen.

Wichtig
Nachdem der Verbinder (P4) vom Stellantrieb der Auslasssteuerung 
(P) getrennt wurde, die Kappe (27) am Verbinder (P4) anbringen. 
Das Kabel des Verbinders (P4) wie dargestellt anordnen.

Dépose actionneur soupape d'échappement

Desserrer les 3 écrous (P1) de fixation actionneur (P). Déposer le 
collier serre-flex en nylon (P2). Décrocher la fixation (P3) du capteur 
de vitesse arrière. Débrancher le connecteur (P4) de l’actionneur de 
la soupape d'échappement (P).

Important
Une fois le connecteur (P4) débranché de l’actionneur soupape 
d'échappement (P), insérer le bouchon (27) sur le connecteur (P4). 
Positionner le câble connecteur (P4) comme indiqué.

Removing the exhaust valve motor

Loosen the no.3 nuts (P1) retaining motor (P). Remove nylon tie 
(P2). Release fastener (P3) of the rear speed sensor. Disconnect 
connector (P4) from the exhaust valve motor (P).

Important
Once connector (P4) has been disconnected from exhaust valve 
motor (P), insert plug (27) on connector (P4). Position connector 
cable (P4) as shown.

Smontaggio motorino valvola di scarico

Svitare i n.3 dadi (P1) di fissaggio motorino (P). Rimuovere la 
fascetta in nylon (P2). Sganciare il fissaggio (P3) del sensore 
velocità posteriore. Scollegare il connettore (P4) dal motorino 
valvola di scarico (P).

Importante
Una volta scollegato il connettore (P4) dal motorino valvola di 
scarico (P), inserire il tappo (27) sul connettore (P4). Posizionare il 
cavo connettore (P4) come indicato.
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パッセンジャーフットペグの取り外し

車両の両側で作業します。2 本のスクリュー (Q1) を緩めて外

し、右パッセンジャーフットペグマウントブラケット (Q2) と左

パッセンジャーフットペグマウントブラケット (Q3) を取り外し

ます。

Extracción estribos pasajero

En ambos lados de la motocicleta, desatornillar los 2 tornillos (Q1) 
y quitar los sostenes de soporte estribos pasajero derecho (Q2) e 
izquierdo (Q3).

拆卸乘客踏板

在摩托车的两侧进行操作，拧下 2 枚螺钉 (Q1) 并拆下左右两侧乘客
踏板的支撑托架 (Q2) 和 (Q3)。

Remoção dos patins do passageiro

Atuando em ambos os lados da moto, desatarraxe os 2 parafusos 
(Q1) e remova as braçadeiras de suporte dos patins do passageiro 
da direita (Q2) e da esquerda (Q3).

Abnahme der Beifahrerfußrasten

An beiden Seiten des Motorrads arbeitend, die 2 Schrauben (Q1) 
lösen und die Stützbügel der Beifahrerfußrasten rechts (Q2) und 
(Q3) links entfernen.

Repose repose-pieds passager

En intervenant des deux côtés du motocycle, desserrer les 2 vis 
(Q1) et déposer les brides de support repose-pieds passager droit 
(Q2) et gauche (Q3).

Removing the passenger footpegs

Working on either sides of the motorcycle, loosen no.2 screws 
(Q1) and remove RH (Q2) and LH (Q3) passenger footpeg support 
brackets.

Rimozione pedane passeggero

Operando su entrambi i lati del motoveicolo, svitare le n.2 viti (Q1) 
e rimuovere le staffe supporto pedane passeggero destra (Q2) e 
sinistra (Q3).
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左フットペグホルダープレートの取り外し

車両の右側で作業します。サイレンサーを固定するスクリュー 

(R4) を緩めて外し、図 (X) に示すように、フロントカラー 

(R5)、ラバー (R7)、リアカラー (R5)、ブラケット (R8) を回

収します。

車両の左側で作業します。サイレンサーを固定するスクリュ

ー (R4) を緩めて外し、図 (Y) に示すように、フロントカラー 

(R5)、アラミドワッシャー (R6)、ラバー (R7)、リアカラー 

(R5) を回収します。

車両の右側から、ナイロンクランプ (R9) を取り外します。シリ

ンダー 4 ラムダセンサーコネクター (R10) を外します。

Extracción placa porta estribo izquierda

En el lado derecho de la motocicleta, desatornillar el tornillo (R4) 
de fijación silenciador y recuperar el collar delantero (R5), el aro de 
goma (R7), el collar trasero (R5) y el sostén (R8), como ilustra la 
figura (X).
En el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar el tornillo 
(R4) de fijación silenciador y recuperar el collar delantero (R5), la 
arandela de aramida (R6), el aro de goma (R7), collar trasero (R5), 
como ilustra la figura (Y).
En el lado derecho de la motocicleta, quitar la abrazadera de nylon 
(R9). Liberar y desenganchar el conector sonda lambda cilindro 4 
(R10).

拆卸左侧踏板架托板

在摩托车右侧进行操作，拧下消音器的固定螺钉 (R4)，收好前环 
(R5)、密封圈 (R7)、后环 (R5) 和托架 (R8)，如图 (X) 所示。
在摩托车左侧进行操作，拧下消音器的固定螺钉 (R4)，收好前环 
(R5)、芳纶垫圈 (R6)、密封圈 (R7)、后环 (R5)，如图 (Y) 所示。
在摩托车右侧进行操作，拆下尼龙捆扎带 (R9)。松开并断开第 4 气
缸的 Lambda 传感器连接器 (R10)。

Remoção do suporte de patim esquerdo

Atuando pelo lado direito da moto, desatarraxe o parafuso (R4) de 
fixação do silenciador e reutilize o colar dianteiro (R5), a borracha 
(R7), o colar traseiro (R5) e a braçadeira (R8), conforme mostrado 
na figura (X).
Atuando no lado esquerdo da moto, desatarraxe o parafuso (R4) 
de fixação do silenciador e reutilize o colar dianteiro (R5), a arruela 
de aramida (R6), a borracha (R7), o colar traseiro (R5), conforme 
mostrado na figura (Y).
Atuando no lado direito da moto, remova a braçadeira de nylon 
(R9). Liberte e desengate o conector da sonda lambda do cilindro 
4 (R10).

Abnahme der linken Fußrastenhalterplatte

Von der rechten Seite des Motorrads aus die Schalldämpfer-
Befestigungsschraube (R4) lösen und den vorderen Bund (R5), das 
Gummielement (R7), den hinteren Bund (R5) und den Bügel (R8) 
aufnehmen, siehe Abbildung (X).
An der linken Seite des Motorrads arbeitend die Schalldämpfer-
Befestigungsschraube (R4) lösen und den vorderen Bund (R5), die 
Aramid-Unterlegscheibe (R6), das Gummielement (R7) und den 
hinteren Bund (R5) aufnehmen, siehe Abbildung (Y).
An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Nylon-
Kabelbinder (R9) entfernen. Den Verbinder der Lambdasonde 
Zylinder 4 (R10) freilegen und loslösen.

Dépose de la platine de support repose-pied gauche

En intervenant du côté droit du motocycle, desserrer la vis (R4) 
de fixation du silencieux et récupérer le collier avant (R5), le plot 
caoutchouc (R7), le collier arrière (R5) et la bride (R8), comme la 
figure le montre (X).
En intervenant du côté gauche du motocycle, desserrer la vis 
(R4) de fixation du silencieux et récupérer le collier avant (R5), la 
rondelle aramidique (R6), le plot caoutchouc (R7) et le collier arrière 
(R5), comme la figure le montre (Y).
En agissant du côté droit du motocycle, déposer le collier serre-flex 
en nylon (R9). Libérer et décrocher le connecteur sonde lambda 
cylindre 4 (R10).

Removing the LH footpeg holder plate

Working on motorcycle RH side, loosen screw (R4) securing the 
silencer and collect front collar (R5), rubber block (R7), rear collar 
(R5) and bracket (R8), as shown in the figure (X).
Working on motorcycle LH side, loosen screw (R4) securing the 
silencer and collect front collar (R5), aramid washer (R6), rubber 
block (R7), rear collar (R5), as shown in the figure (Y).
Working on motorcycle RH side, remove nylon tie (R9). Free and 
release cylinder 4 lambda sensor connector (R10).

Rimozione piastra portapedana sinistra

Operando dal lato destro del motoveicolo, svitare la vite (R4) 
di fissaggio silenziatore e recuperare il collare anteriore (R5), 
il gommino (R7), il collare posteriore (R5) e la staffa (R8), come 
mostrato in (figura (X).
Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare la vite (R4) 
di fissaggio silenziatore e recuperare il collare anteriore (R5),  la 
rosetta aramidica (R6),  il gommino (R7) , collare posteriore (R5), 
come mostrato in figura (Y).
Operando sul lato destro del motoveicolo, rimuovere la fascetta 
in nylon (R9). Liberare e sganciare il connettore sonda lambda 
cilindro 4 (R10).
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左フットペグホルダープレート (R12) の 2 本のスクリュー 

(R11) を緩めます。スイングアームシャフトを固定する中央の

スクリュー (R13) を緩めます。左フットペグホルダープレート 

(R12) を抜き取ります。

Aflojar los 2 tornillos (R11) de la placa porta estribo izquierda (R12). 
Aflojar el tornillo central (R13) de fijación perno basculante. Extraer 
la placa porta estribo izquierda (R12).

拧松左侧踏架托板 (R12) 的 2 枚螺钉 (R11)。拧松固定摇臂枢轴的 1 
枚中心螺钉 (R13)。抽出左侧踏板架托板 (R12)。

Alivie os 2 parafusos (R11) do suporte de patim esquerdo (R12). 
Alivie o 1 parafuso central (R13) de fixação do perno do braço 
oscilante. Retire o suporte do patim esquerdo (R12).

Die 2 Schrauben (R11) der linken Fußrastenhalterplatte (R12) lockern. 
Die mittlere Befestigungsschraube (R13) der Schwingenachse 
lockern. Die linke Fußrastenhalterplatte (R12) abziehen.

Desserrer les 2 vis (R11) sur la platine de support repose-pied 
gauche (R12). Desserrer la vis centrale (R13) de fixation de l'axe 
du bras oscillant. Sortir la platine de support repose-pied gauche 
(R12).

Loosen the no.2 screws (R11) on the LH footpeg holder plate (R12). 
Loosen the no.1 central screw (R13) securing the swingarm shaft. 
Slide out the LH footpeg holder plate (R12).

Allentare le n.2 viti (R11) della piastra portapedana sinistra (R12). 
Allentare la n.1 vite centrale (R13) fissaggio perno forcellone. Sfilare 
la piastra portapedana sinistra (R12).
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リアバンクマニホールドの取り外し 

右側で作業します。市販のスプリングテンショナーを使用して、

リアヘッドエキゾーストのバーチカルマニホールド (R3) をサイ

レンサー (R) に固定する 2 個のロングスプリング (R1) を外し

ます。

6 個のナット (R14) を完全に外し、リアヘッドエキゾーストの

バーチカルマニホールド (R3) を取り外します。6 個のナット 

(R14) と後側の 2 個のメタルガスケット (R32) を回収します。

Extracción colector bancada trasera 

Desenganchar los 2 muelles largos (R1) de fijación colector vertical 
de escape culata trasera (R3) al silenciador (R) en el lado derecho, 
utilizando un tensor de muelle comercial.

Desatornillar completamente las 6 tuercas (R14) y quitar el colector 
vertical de escape culata trasera (R3). Recuperar las 6 tuercas (R14) 
y las 2 juntas metálicas traseras (R32)

拆卸后气缸组歧管 

从右侧使用商用弹簧牵拉装置松开将后气缸盖的垂直排气歧管 (R3) 
固定在消音器 (R) 上的 2 个长弹簧 (R1)。

完全拧下 6 个螺母 (R14)，拆下后气缸盖的垂直排气歧管 (R3)。收
好 6 个螺母 (R14) 和 2 个后金属垫圈 (R32)

Remoção do coletor da bancada de cilindros traseira 

Atuando pelo lado direito e utilizando um esticador de molas pre-
sente no comércio, desengate as 2 molas longas (R1) de fixação do 
coletor vertical  de escape da cabeça traseira (R3) ao silenciador (R).

Desatarraxe totalmente as 6 porcas (R14), e remova o coletor 
vertical de escape da cabeça traseira (R3). Reutilize as 6 porcas 
(R14) e as 2 juntas de vedação metálicas traseiras (R32)

Entfernung des Krümmers der hinteren 
Zylinderbank 

Von der rechten Seite aus mithilfe eines handelsüblichen Fe-
derziehers die 2 langen (R1) Federn zur Befestigung des 
senkrechten Auspuffkrümmers des hinteren Zylinderkopfs (R3) am 
Schalldämpfer (R) loslösen.

Die 6 Muttern (R14) vollständig lösen, dann den senkrechten 
Auspuffkrümmer des hinteren Zylinderkopfs (R3) entfernen. 
Die 6 Muttern (R14) und die 2 hinteren Metalldichtungen (R32) 
aufnehmen.

Dépose collecteur rangée arrière 

En intervenant du côté droit et en utilisant un tire-ressort dis-
ponible dans le commerce, décrocher les 2 ressorts longs (R1) de 
fixation du collecteur vertical d’échappement culasse arrière (R3) 
au silencieux (R).

Desserrer complètement les 6 écrous (R14) et déposer le collecteur 
vertical d’échappement culasse arrière (R3). Récupérer les 6 écrous 
(R14) et les 2 joints métalliques arrière (R32)

Removing the rear bank manifold 

Working on the RH side and using a commercial spring pull-
er, release the no.2 long springs (R1) securing rear head vertical 
exhaust manifold (R3) to silencer (R).

Loosen no.6 nuts (R14) completely and remove the rear head 
vertical exhaust manifold (R3). Collect the no.6 nuts (R14) and the 
no.2 rear metal gaskets (R32)

Rimozione collettore bancata posteriore 

Operando dal lato destro e utilizzando un tiramolle commerciale, 
sganciare le n.2 molle  lunghe (R1) di fissaggio collettore verticale  
di scarico testa posteriore (R3) al silenziatore (R).

Svitare completamente i n.6 dadi (R14), e rimuovere il collettore 
verticale di scarico testa posteriore (R3). Recuperare i n.6 dadi (R14)
e le n.2 guarnizioni metalliche posteriori (R32)
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右リア O2 センサー (R15) と左リア O2 センサー (R16) を取

り外して回収します。

Quitar y conservar las 2 sondas oxígeno traseras derecha (R15) e 
izquierda (R16).

拆下并收好左右 2 个后侧氧气探头 (R15) 和 (R16)。Remova e reutilize as 2 sondas de oxigénio traseiras da direta (R15) 
e da esquerda (R16).

Die 2 hinteren Sauerstoffsonden rechts (R15) und links (R16) 
entfernen und aufnehmen.

Déposer et récupérer les 2 sondes oxygène arrière droite (R15) et 
gauche (R16).

Remove and collect the no.2 RH (R15) and LH (R16) rear oxygen 
sensors.

Rimuovere e recuperare le n.2 sonde ossigeno posteriori destra  
(R15) e sinistra (R16).
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フロントバンクマニホールドの取り外し

参考
フロントエキゾーストユニットを取り外す際は、取り外し中や、

車両にまだ装着されているときに部品を傷つけないように注意し

てください。

市販のスプリングテンショナーを使用して、サイレンサー (R) を

フロントバンクマニホールド (R17) に固定する 2 個のスプリン

グ (R1) を取り外します。フロントバンクマニホールド (R17) の 

2 個のナット (R18) を取り外します。サイレンサー (R) とフロ

ントバンクマニホールド (R17) を車両の後方に抜き取って外しま

す。

サイレンサーを取り外したら、適切なサポートを置いて下から支

えます。

右フロント O2 センサー (R21) と左フロント O2 センサー 

(R22) を取り外して回収します。

図 (W) に示すように、左右フロントヘッド接続マニホールドで

作業し、2 個のナット (R23) を緩めて外し、ブラケット (R24) 
を取り外し、メタルガスケット (R25) を抜き取ります。

右マニホールド (R29) の 2 本のスクリュー (R28) と左マニホ

ールド (R31) の 1 本のスクリュー (R30) を緩めて外し、フロ

ントバンクヒートガード (R26) をスターターモーターヒートガー

ド (R27) から外します。

サイレンサーの取り外し

サイレンサー (R) をフロントバンクマニホールド (R17) から後

方に抜いて取り外します。

サイレンサーをフレームに固定するブラケット (R19) をピン 

(R20) から抜き取ります。

Extracción colector bancada delantera

Notas
Durante el desmontaje del grupo de escape delantero, prestar 
atención a no causar daños a los componentes durante la extracción 
o aún montados en la moto.

Utilizando un tensor de muelles comercial, quitar los 2 muelles (R1) 
que fijan el silenciador (R) al colector culata delantera (R17). Quitar 
las 2 tuercas (R18) del colector bancada delantera (R17). Quitar el 
silenciador (R) y el colector bancada delantera (R17), extrayendo el 
grupo hacia la parte de atrás de la moto.
Colocar un soporte adecuado para sostener el silenciador en la 
parte inferior después de quitarlo.
Quitar y conservar las 2 sondas oxígeno delanteras derecha (R21) 
e izquierda (R22).
Como se indica en la figura (W), interviniendo en el relativo colector 
conexión culata derecha o izquierda, desatornillar las 2 tuercas 
(R23), quitar el sostén (R24) y extraer las juntas metálicas (R25).

Desmontar el protector calor bancada delantera (R26) del protector 
calor motor de arranque (R27), desatornillando los 2 tornillos (R28) 
en el colector derecho (R29) bancada delantera y el tornillo (R30) 
en el colector izquierdo (R31).

Extracción silenciador

Extraer el silenciador (R) extrayéndolo por la parte de atrás del 
colector bancada delantera (R17).
Extraer el sostén (R19) fijación silenciador al bastidor, del perno 
(R20).

拆卸前气缸组歧管

注释
拆卸前排气总成时，注意不要损坏正在拆卸或仍安装在摩托车上的
部件。

使用商用弹簧牵拉装置，拆下将消音器 (R) 固定到前气缸组歧管 
(R17) 上的 2 个弹簧 (R1)。拆下前气缸组歧管 (R17) 的 2 个螺母 
(R18)。拆下消音器 (R) 和前气缸组歧管 (R17)，将组件拉向摩托车
后侧。
取下消音器后，在底部放置一个合适的支架来支撑消音器。
拆下并收好左右 2 个前侧氧气探头 (R21) 和 (R22)。
如图 (W) 所示，对右侧或左侧前气缸盖连接歧管进行操作，拧下 2 
个螺母 (R23)，卸下支架 (R24) 并抽出金属垫圈 (R25)。

拧下前气缸组的右侧歧管 (R29) 上的 2 枚螺钉 (R28) 和左侧歧管 
(R31) 上的 1 枚螺钉 (R30)，从起动电机的隔热罩 (R27) 上卸下前气
缸组隔热罩 (R26)。

拆卸消音器

将消音器 (R) 从前气缸组歧管 (R17) 向后拉，卸下消音器 (R)。
从销轴 (R20) 上拆下将消音器固定到车架上的托架 (R19)。

Remoção do coletor da bancada de cilindros 
dianteira

Notas
Durante a desmontagem do grupo de escape dianteiro, preste 
atenção para não danificar os componentes na fase de remoção ou 
ainda montados na moto.

Utilizando um esticador de molas presente no comércio, remova 
as 2 molas (R1) de fixação do silenciador (R) ao coletor bancada de 
cilindros dianteira (R17). Remova as 2 porcas (R18) do coletor da 
bancada dianteira (R17). Remova o silenciador (R) e o coletor da 
bancada de cilindros dianteira (R17), retirando o grupo em direção 
da parte traseira da moto.
Posicione um suporte adequado para sustentar o silenciador na 
parte inferior, uma vez removido.
Remova e reutilize as 2 sondas de oxigénio dianteiras da direta 
(R21) e da esquerda (R22).
Conforme indicado na figura (W), atuando no relativo coletor de 
engate da cabeça dianteira da direita ou da esquerda, desatarraxe 
as 2 porcas (R23), remova a braçadeira (R24) e retire as juntas de 
vedação metálicas (R25).

Descomponha o protetor anticalor da bancada dianteira (R26) do 
protetor anticalor do motor de arranque (R27), desatarraxando os 
2 parafusos (R28) no coletor da direita (R29) da bancada dianteira 
e o 1 parafuso (R30) no coletor da esquerda (R31).

Remoção do silenciador

Remova o silenciador (R) retirando-o por trás do coletor da bancada 
de cilindros dianteira (R17).
Retire a braçadeira (R19) de fixação do silenciador ao chassi, do 
perno (R20).

Entfernung des Krümmers der vorderen 
Zylinderbank

Hinweise
Beim Ausbau der vorderen Auspuffeinheit darauf achten, dass 
die Bauteile, die gerade entfernt werden oder noch am Motorrad 
angebracht sind, nicht beschädigt werden.

Mit einem handelsüblichen Federzieher die 2 Federn (R1) zur 
Befestigung des Schalldämpfers (R) am Krümmer der vorderen 
Zylinderbank (R17) entfernen. Die 2 Muttern (R18) des Krümmers 
(R17) der vorderen Zylinderbank entfernen. Den Schalldämpfer 
(R) und den Krümmer der vorderen Zylinderbank (R17) entfernen, 
indem die Einheit in Richtung des Motorradhecks abgezogen wird.
Eine geeignete Unterlage vorsehen, um den entfernten 
Schalldämpfer hinten abzustützen.
Die 2 vorderen Sauerstoffsonden rechts (R21) und links (R22) 
entfernen und aufnehmen.
Gemäß Abbildung (W) am jeweiligen Krümmer Anschluss 
Zylinderkopf vorne rechts oder links die 2 Muttern (R23) lösen, den 
Bügel (R24) entfernen und die Metalldichtungen (R25) abziehen.

Zum Abmontieren des Hitzeschutzes der vorderen Zylinderbank 
(R26) vom Hitzeschutz des Anlassmotors (R27) die 2 Schrauben ( 
R28) am rechten Krümmer (R29) der vorderen Zylinderbank und 
die Schraube (R30) am linken Krümmer (R31) lösen.

Entfernen des Schalldämpfers

Zum Entfernen des Schalldämpfers (R) diesen vom Krümmer der 
vorderen Zylinderbank (R17) nach hinten abziehen.
Den Bügel (R19) zur Schalldämpferbefestigung am Rahmen vom 
Bolzen (R20) abziehen.

Dépose collecteur rangée avant

Remarques
Durant la dépose de l’ensemble échappement avant, veillez à 
ne pas endommager les composants que vous êtes en train de 
démonter ni ceux qui sont encore montés sur le véhicule.

À l'aide d'un tire-ressort disponible dans le commerce, déposer les 
2 ressorts (R1) de fixation du silencieux (R) au collecteur rangée 
arrière (R17). Retirer les 2 écrous (R18) du collecteur rangée avant 
(R17). Déposer le silencieux (R) et le collecteur rangée avant (R17) 
en sortant l’ensemble vers l'arrière du motocycle.
Positionner un support adéquat pour soutenir le silencieux par 
dessous une fois déposé.
Déposer et récupérer les 2 sondes oxygène avant droite (R21) et 
gauche (R22).
Comme indiqué dans la figure (W), en opérant sur le collecteur 
fixation culasse avant droit ou gauche, desserrer les 2 écrous (R23), 
déposer la bride (R24) et sortir les joints métalliques (R25).

Déposer le pare-chaleur rangée avant (R26) du pare-chaleur 
démarreur (R27), en desserrant les 2 vis (R28) sur le collecteur droit 
(R29) rangée avant et la vis (R30) sur le collecteur gauche (R31).

Dépose du silencieux

Déposer le silencieux (R) en le sortant par l'arrière du collecteur 
rangée avant (R17).
Sortir la bride (R19) de fixation du silencieux au cadre, du pivot 
(R20).

Removing the front bank manifold

Notes
When removing the front exhaust system, pay attention not to 
damage the components being removed or still fitted on the 
motorcycle.

Using a commercial spring puller, remove the no.2 springs (R1) that 
retain the silencer (R) to the front bank manifold (R17). Remove 
no.2 nuts (R18) from front bank manifold (R17). Remove the 
silencer (R) and the front bank manifold (R17), sliding the assembly 
out towards the rear part of the motorcycle.
Position a suitable support to support the silencer from below 
when removed.
Remove and collect the no.2 RH (R21) and LH (R22) front oxygen 
sensors.
Working on the relevant RH or LH front head fitting manifold, 
loosen no.2 nuts (R23), remove bracket (R24) and slide out metal 
gaskets (R25), as shown in figure (W).

Separate front bank heat guard (R26) from starter motor heat 
guard (R27), by loosening the no.2 screws (R28) on front bank RH 
manifold (R29) and the no.1 screw (R30) on LH manifold (R31).

Removing the silencer

Remove silencer (R) by sliding it out from the rear of front bank 
manifold (R17).
Slide out bracket (R19) securing the silencer to the frame from pin 
(R20).

Rimozione collettore bancata anteriore

Note
Durante lo smontaggio del gruppo scarico anteriore, prestare 
attenzione a non procurare danni ai componenti in fase di rimozione 
o ancora montati sul motoveicolo.

Utilizzando un tiramolle commerciale, rimuovere le n.2 molle (R1) 
di fissaggio silenziatore (R) al collettore bancata anteriore (R17). 
Rimuovere i n.2 dadi (R18) del collettore bancata anteriore (R17). 
Rimuovere il silenziatore (R) e il collettore bancata anteriore (R17), 
sfilando il gruppo verso il posteriore del motoveicolo.
Posizionare un supporto adeguato per sostenere il silenziatore 
inferiormente una volta rimosso.
Rimuovere e recuperare le n.2 sonde ossigeno anteriori destra 
(R21) e sinistra (R22).
Come indicato in figura (W), operando sul relativo collettore 
attacco testa anteriore destro o sinistro, svitare i n.2 dadi (R23), 
rimuovere la staffa (R24) e sfilare le guarnizioni metalliche (R25).

Scomporre il paracalore bancata anteriore (R26) dal paracalore 
motorino di avviamento (R27), svitando le n.2 viti ( R28) sul 
collettore destro (R29) bancata anteriore e la n.1 vite (R30) sul 
collettore sinistro (R31).

Rimozione silenziatore

Rimuovere il silenziatore (R) sfilandolo posteriormente dal 
collettore bancata anteriore (R17).
Sfilare la staffa (R19) fissaggio silenziatore al telaio, dal perno 
(R20).
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フィルターの取り外し

参考
エアフィルター (S) の取り外しを分かりやすくするために、車両

の前部は表示されていません。

インテークダクト (S2) をフレームに固定する 4 本のスクリュー 

(S1) を緩めて外します。図のようにインテークダクト (S2) の縁 

(S3) を開き、配線を傷つけないように注意しながら、フォークレ

ッグに適切に取り付けます。ハンドルバーを左に切り、エアフィ

ルター (S) を車両の右側に抜いて外します。

Desmontaje filtro

Notas
Para comprender mejor el desmontaje del filtro de aire (S) no se 
muestra el tren delantero de la motocicleta.

Desatornillar los 4 tornillos (S1) de fijación del conducto de 
admisión (S2) al bastidor. Abrir los bordes (S3) del conducto de 
admisión (S2), como ilustra la figura, y unirlos a las barras de la 
horquilla de manera adecuada prestando atención a no dañar los 
cableados. Girar el manillar hacia la izquierda y quitar el filtro aire 
(S) extrayéndolo hacia el lado derecho de la motocicleta.

拆卸过滤器

注释
为了更好地理解空气过滤器 (S) 的拆卸过程，摩托车前脸未显示。

拧下将进气管 (S2) 固定在车架上的 4 枚螺钉 (S1)。打开进气管 (S2) 
的边沿 (S3)，并将其正确连接到叉杆上，注意不要损坏线束，如
图所示。将车把向左转向，将空气过滤器 (S) 向摩托车右侧抽出拆
下。

Desmontagem do filtro

Notas
Para entender melhor a desmontagem do filtro de ar (S), o trem 
dianteiro da moto não é representado.

Desatarraxe os 4 parafusos (S1) de fixação do duto de admissão 
(S2) ao chassi. Abra as abas (S3) do duto de admissão (S2), como 
mostrado na figura, e engate-as nas jarras da forquilha de maneira 
adequada, prestando atenção para não danificar as cablagens. Vire 
o guiador para a esquerda e remova o filtro de ar (S) retirando-o 
para o lado direito da moto.

Ausbau des Filters

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Ausbaus des Luftfilters (S) wird der 
Vorderradaufbau des Motorrads nicht dargestellt.

Die 4 Schrauben (S1) der Befestigung des Ansaugkanals (S2) 
am Rahmen lösen. Die Laschen (S3) des Ansaugkanals (S2) wie 
abgebildet öffnen und in angemessener Weise an den Gabelholmen 
anbringen, wobei darauf zu achten ist, dass die Verkabelungen 
nicht beschädigt werden. Den Lenker nach links einschlagen und 
den Luftfilter (S) entfernen, ihn dabei zur rechten Motorradseite 
hin herausziehen.

Dépose du filtre

Remarques
Pour mieux comprendre la dépose du filtre à air (S), le train avant 
du motocycle n'est pas représenté.

Desserrer les 4 vis (S1) de fixation du conduit d'admission (S2) au 
cadre. Ouvrir les bords (S3) du conduit d'admission (S2), comme 
la figure le montre, et les fixer aux tubes de fourche de manière 
adéquate en veillant à ne pas endommager les câblages. Braquer 
le guidon vers la gauche et déposer le filtre à air (S) en le sortant 
vers le côté droit du motocycle.

Removing the filter

Notes
To better understand air filter (S) removal procedure, the front end 
of the motorcycle is not shown.

Loosen no.4 screws (S1) fastening the intake pipe (S2) to the frame. 
Open the sides (S3) of the intake pipe (S2), as shown in the figure, 
and connect them to the fork legs paying attention not to damage 
the wirings. Steer the handlebar to the left and remove the air 
filter (S) by sliding it towards motorcycle RH side.

Smontaggio filtro

Note
Per comprendere meglio lo smontaggio del filtro aria (S), non viene 
rappresentato l'avantreno del motoveicolo.

Svitare le n.4 viti (S1) di fissaggio del condotto aspirazione (S2) 
al telaio. Aprire i lembi (S3) del condotto aspirazione (S2), come 
mostrato in figura, e attaccarli agli steli forcella in maniera adeguata 
prestando attenzione a non danneggiare i cablaggi. Sterzare il 
manubrio verso sinistra e rimuovere il filtro aria (S) sfilandolo verso 
il lato destro del motoveicolo.
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セット構成部品の取り付け

重要
すべての部品に損傷などがなくきれいな状態であることを確認し

てください。作業に関連する部分を損傷しないように、必要な予

防措置を講じてください。

フロントマニホールドの仮取り付け

フロントヘッド C1 接続左マニホールド (8) にクリップ (29) 
を、フロントヘッド C2 接続右マニホールド (7) に 2 個のクリ

ップ (29) をそれぞれ図のように向けて仮取り付けします。

フロントバンクリアヒートガード (16) とスターターモーターヒ

ートガード (17) を配置します。3 本のスクリュー (28) のネ

ジ山と座面に銅グリースをうすく塗布します。3 本のスクリュー 

(28) を差し込み、規定のトルクで締め付けます。

左フロントヘッド接続マニホールド (8) と右フロントヘッド接続

マニホールド (7) をフロントバンクマニホールド (6) に取り付

け、市販のスプリングテンショナーを使用して 4 個のスプリング 

(14) を取り付けます。

オリジナルの右フロント O2 センサー (R21) と左フロント O2 
センサー (R22) のネジ山と座面に銅グリースを塗布し、センサ

ーをフロントヘッドの右マニホールド (7) と左マニホールド (8) 
に差し込みます。O2 センサー (R21) と (R22) を規定のトルク

で締め付けます。

図に示すように、1 個のラバー (12) と 2 個のカラー (R5) を仮

取り付けします。

Montaje componentes set

Importante
Comprobar que todos los componentes se encuentren limpios y en 
condiciones perfectas. Adoptar todas las precauciones necesarias 
para evitar dañar cualquier parte en la que se opera.

Premontaje colectores delanteros

Premontar el clip (29) en el colector izquierdo conexión culata 
delantera C1 (8) y los 2 clips (29) en el colector derecho conexión 
culata delantera C2 (7), orientándolas como se indica.
Colocar el protector calor trasero bancada delantera (16) y el 
protector calor motor arranque (17). Aplicar una capa fina de grasa 
de cobre en la rosca y debajo de la cabeza de los 3 tornillos (28). 
Introducir los 3 tornillos (28) y ajustarlos al par de apriete indicado.

Encajar los colectores conexión culata delantera izquierda (8) y 
derecha (7) en el colector bancada delantera (6) y, con un tensor de 
muelle comercial aplicar los 4 muelles (14) para fijarlos.

Aplicar grasa de cobre en la rosca y debajo de la cabeza de las 
sondas oxígeno delanteras originales derecha (R21) e izquierda 
(R22) e introducirlas en los colectores culata delantera derecha (7) 
e izquierda (8). Ajustar las sondas oxígeno (R21) y (R22) al par de 
apriete indicado.
Premontar el aro de goma (12) y los 2 collares (R5), como se indica.

安装套装组件

重要事项
请检查所有组件是否干净且状况良好。请采取一切必要的预防措
施，避免损坏您正在操作的部件。

预安装前歧管

预先将夹子 (29) 安装在前气缸盖左侧连接歧管 C1 (8) 上，并将 2 个
夹子 (29) 安装在前气缸盖右侧连接歧管 C2 (7) 上，方向如下所示。
放好前气缸组的后隔热罩 (16) 和起动电机的隔热罩 (17)。在 3 枚螺
钉 (28) 的螺纹和螺帽下方涂上一层薄薄的铜质润滑脂。插入 3 枚螺
钉 (28)，并按照所示扭矩拧紧。

将前气缸盖的左右连接歧管 (8) 和 (7) 套入前气缸组歧管 (6)，并使
用商用弹簧牵拉装置安装 4 个弹簧 (14) 对其进行固定。

在原装的前侧左右氧气探头 (R21) 和 (R22) 的螺纹和螺帽下方涂抹
铜质润滑脂，并将其固定在前气缸盖的左右两节歧管 (7) 和 (8) 上。
按照所示扭矩拧紧氧气探头 (R21) 和 (R22)。
如下所示，预安装 1 个密封圈 (12) 和 2 个环 (R5)。

Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique se todos os componentes estão limpos e em perfeito 
estado. Adote todas as precauções necessárias para evitar danificar 
qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem preliminar dos coletores dianteiros

Monte previamente a presilha (29) no coletor esquerdo de engate 
da cabeça dianteira C1 (8) e as 2 presilhas (29) no coletor direito 
de engate da cabela dianteira C2 (7), orientando-as conforme 
indicado.
Posicione o protetor anticalor traseiro da bancada dianteira (16) e 
o protetor anticalor do motor de arranque (17). Aplique uma fina 
camada de massa de cobre na rosca e por baixo da cabeça dos 3 
parafusos (28). Introduza os 3 parafusos (28) e aperte-os ao binário 
indicado.

Coloque os coletores de engate da cabeça dianteira da esquerda 
(8) e da direita (7), no coletor da bancada dianteira (6) e, usando 
um extrator de molas encontrado no comércio, aplique as 4 molas 
(14) para fixá-los.

Aplique massa de cobre na rosca e na parte inferior da cabeça 
das sondas de oxigénio dianteiras originais da direita (R21) e da 
esquerda (R22) e encoste-as nos coletores da cabeça dianteiro do 
direita (7) e da esquerda (8). Aperte as sondas de oxigénio (R21) e 
(R22) ao binário de aperto indicado.
Monte previamente conforme indicado, a 1 borracha (12) e os 2 
colares (R5).

Montage der Bestandteile des Sets

Wichtig
Überprüfen, dass alle Komponenten sauber und in einwandfreiem 
Zustand sind. Alle erforderlichen Vorsichtsmaßnahmen treffen, 
um eine Beschädigung des Bereichs, in dem man arbeitet, zu 
vermeiden.

Vormontage der vorderen Krümmer

Die Klammer (29) am linken Krümmer Anschluss des vorderen 
Zylinderkopfs C1 (8) und die 2 Klammern (29) am rechten Krümmer 
Anschluss des vorderen Zylinderkopfs C2 (7) vormontieren und wie 
abgebildet ausrichten.
Den hinteren Hitzeschutz der vorderen Zylinderbank (16) und 
den Hitzeschutz des Anlassmotors (17) anordnen. Eine dünne 
Schicht Kupferfett auf das Gewinde und die Kopfunterseite der 3 
Schrauben (28) auftragen. Die 3 Schrauben (28) ansetzen und mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Die Anschlusskrümmer des vorderen Zylinderkopfs links (8) 
und rechts (7) auf den Krümmer der vorderen Zylinderbank (6) 
aufsetzen und zu deren Befestigung mit einem handelsüblichen 
Federzieher die 4 Federn (14) anbringen.

Kupferfett auf das Gewinde und unter dem Kopf der vorderen 
Original-Sauerstoffsonden rechts (R21) und links (R22) auftragen 
und diese an den Krümmern des vorderen Zylinderkopfs rechts (7) 
und links (8) ansetzen. Die Sauerstoffsonden (R21) und (R22) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.
Wie angegeben das Gummielement (12) und die 2 Bünde (R5) 
vormontieren.

Pose des composants du jeu

Important
Vérifier que tous les composants résultent bien propres et en 
parfait état. Adopter toutes les précautions nécessaires pour éviter 
d'endommager toute pièce à proximité de la zone d'intervention.

Pré-montage collecteurs avant

Pré-monter le clip (29) sur le collecteur gauche de fixation culasse 
avant C1 (8) et les 2 clips (29) sur le collecteur droit culasse avant 
C2 (7), en les orientant comme indiqué.
Positionner le pare-chaleur arrière rangée avant (16) et le pare-
chaleur démarreur (17). Appliquer une fine couche de graisse au 
cuivre sur le filetage et le dessous de tête des 3 vis (28). Présenter 
les 3 vis (28) et les serrer au couple prescrit.

Ajuster les collecteurs fixation culasse avant gauche (8) droit (7) sur 
le collecteur rangée avant (6) et, à l'aide d'un tire-ressort disponible 
dans le commerce, appliquer les 4 ressorts (14) pour les fixer.

Enduire de graisse cuivrée le filetage et le dessous de tête des 
sondes oxygène d’origine avant droite (R21) et gauche (R22) et 
les présenter sur les collecteurs culasse avant droit (7) et gauche 
(8). Serrer les sondes oxygène (R21) et (R22) au couple de serrage 
prescrit.
Pré-monter comme indiqué le plot caoutchouc (12) et les 2 colliers 
(R5).

Assembling the set components

Important
Make sure that all parts are clean and in perfect conditions. Take 
all the necessary measures to avoid damaging any part you are 
working on.

Pre-assembling the front manifolds

Pre-assemble clip (29) on the C1 front head connection LH manifold 
(8) and no.2 clips (29) on C2 front head connection RH manifold (7), 
aiming them as shown.
Position the front bank rear heat guard (16) and the starter motor 
heat guard (17). Apply a thin layer of copper grease on the thread 
and underhead of no.3 screws (28). Start no. 3 screws (28), and 
tighten to the specified torque.

Fit LH (8) and RH (7) front head connection manifolds on front bank 
manifold (6) and, using a spring puller available on the market, fit 
no.4 springs (14) to secure them in place.

Apply copper grease on thread and underhead of original RH (R21) 
and LH (R22) front oxygen sensors and start them on RH (7) and 
LH (8) front head manifolds. Tighten the oxygen sensors (R21) and 
(R22) to the specified tightening torque.
Pre-assemble no.1 rubber block (12) and no.2 collars (R5) as shown.

Montaggio componenti set

Importante
Verificare che tutti i componenti risultino puliti e in perfetto stato. 
Adottare tutte le precauzioni necessarie per evitare di danneggiare 
qualsiasi parte nella quale ci si trova ad operare.

Premontaggio collettori anteriori

Premontare la clip (29) sul collettore sinistro attacco testa anteriore 
C1 (8) e le n.2 clips (29) sul collettore destro attacco testa anteriore 
C2 (7), orientandole come indicato.
Posizionare il paracalore posteriore bancata anteriore (16) e il 
paracalore motorino avviamento (17). Applicare un sottile strato di 
grasso ramato su filetto e sottotesta delle n.3 viti (28). Impuntare 
le n.3 viti (28) e serrarle alla coppia indicata.

Calzare i collettori attacco testa anteriore sinistro (8) e destro 
(7), sul collettore bancata anteriore (6) e, tramite un tiramolle 
commerciale, applicare le n.4 molle (14) per fissarli.

Applicare grasso ramato su filetto e sottotesta delle sonde ossigeno 
anteriori originali destra (R21) e sinistra (R22) e impuntarle sui 
collettori testa anteriore destro (7) e sinistro (8). Serrare le sonde 
ossigeno (R21) e (R22) alla coppia di serraggio indicata.
Premontare come indicato, il n.1 gommino (12) ed i n.2 collari (R5).
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リアバンクマニホールドの取り付け

参考
エキゾーストシステムの密閉性を確保するために、新品のガスケ

ットを使用することが推奨されます。

車両の右側から、2 個のエキゾーストガスケットがリアヘッド

のスタッドボルトに正しく配置されていることを確認してくださ

い。

ピンのネジ山に銅グリースをうすく塗布します。

リアヘッド C4 左マニホールド (5) をヘッド左側のスタッドボ

ルトに取り付け、オリジナルの 3 個のナット (R18) を差し込み

ます。

ヘッド右側から作業し、リアヘッドリアバンク右マニホールドユ

ニット (4) をスタッドボルトに取り付け、オリジナルの 3 個の

ナット (R18) を差し込みます。

重要
マニホールド (4)、(5) を取り付ける際は、リア O2 センサー配

線を傷つけないように注意してください。

Montaje colectores bancada trasera

Notas
Para una perfecta estanqueidad del sistema de escape, se aconseja 
utilizar juntas de escape nuevas.

En el lado derecho de la motocicleta, comprobar el posicionamiento 
correcto de las 2 juntas de escape en los espárragos de la culata 
trasera.
Aplicar una capa fina de grasa de cobre en la rosca de los pernos.
Posicionar el colector izquierdo culata trasera C4 (5) en los 
espárragos del lado izquierdo de la culata e introducir las 3 tuercas 
originales (R18).
Posicionar el grupo colector bancada trasera derecha culata trasera 
(4) en los espárragos del lado izquierdo e introducir las 3 tuercas 
originales (R18).

Importante
Durante el montaje de los colectores (4) y (5), prestar atención a no 
dañar el cableado de las sondas oxígeno traseras.

安装后气缸组歧管

注释
为了确保排气系统的完美密封，建议使用新的排气密封圈。

在车辆右侧进行操作，检查后气缸盖的双头螺栓上的 2 个排气密封
圈是否放置正确。
在销子的螺纹上涂上一层薄薄的铜质润滑脂。
将后气缸盖的左歧管 C4 (5) 放置在气缸盖的左侧双头螺栓上，并插
入 3 个原装螺母 (R18)。
将后气缸盖的右侧后气缸组歧管总成 (4) 放置在双头螺栓上，并从右
侧插入 3 个原装螺母 (R18)。

重要事项
在安装歧管 (4) 和 (5) 时，注意不要损坏后氧气探头的线束。

Montagem dos coletores da bancada de cilindros 
traseira

Notas
Para uma vedação perfeita do sistema de escape, recomenda-se a 
utilização de juntas de vedação de escape novas.

Atuando no lado direito da moto, verifique o posicionamento 
correto das 2 juntas de vedação de escape nos prisioneiros da 
cabeça traseira.
Aplique uma fina camada de massa de cobre na rosca dos parafusos.
Posicione o coletor esquerdo da cabeça traseira C4 (5) nos 
prisioneiros do lado esquerdo da cabeça e encoste as 3 porcas 
originais (R18).
Posicione o grupo coletor da bancada de cilindros traseira direito 
da cabeça traseira (4) nos prisioneiros, atuando pelo lado direito, e 
encoste as 3 porcas originais (R18).

Importante
Durante a montagem dos coletores (4) e (5), preste atenção para 
não danificar a cablagem das sondas de oxigénio traseiras.

Montage der Krümmer der hinteren Zylinderbank

Hinweise
Zum Erhalt einer perfekten Abdichtung der Auspuffanlage wird 
empfohlen, neue Auspuffdichtungen zu verwenden.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die korrekte 
Anordnung der 2 Auspuffdichtungen auf den Stiftschrauben des 
hinteren Zylinderkopfs überprüfen.
Eine dünne Schicht Kupferfett auf das Gewinde der Bolzen 
auftragen.
Den linken Krümmer des hinteren Zylinderkopfs C4 (5) auf den 
Stiftschrauben der linken Seite des Zylinderkopfs anordnen und 
die 3 Original-Muttern (R18) ansetzen.
Die Einheit Krümmer Zylinderbank hinten rechts Zylinderkopf 
hinten (4) von der rechten Seite aus auf den Stiftschrauben 
anordnen und die 3 Original-Muttern (R18) ansetzen.

Wichtig
Während der Montage der Krümmer (4) und (5) darauf achten, dass 
die Verkabelung der hinteren Sauerstoffsonden nicht beschädigt 
wird.

Pose collecteurs rangée arrière

Remarques
Pour une étanchéité optimale du système d’échappement il est 
conseillé d’utiliser des nouveaux joints d’échappement.

En agissant du côté droit du motocycle, vérifier le positionnement 
correct des 2 joints d'échappement sur les goujons de la culasse 
arrière.
Appliquer une fine couche de graisse au cuivre sur le filetage des 
pivots.
Positionner le collecteur gauche culasse arrière C4 (5) sur les 
goujons côté gauche culasse et présenter les 3 écrous d’origine 
(R18).
Positionner l’ensemble collecteur rangée arrière droit culasse 
arrière (4) sur les goujons, en opérant du côté droit et présenter les 
3 écrous d’origine (R18).

Important
Lors de la pose des collecteurs (4) et (5) prendre garde de ne pas 
endommager le câblage des sondes oxygène arrière.

Fitting the rear bank manifolds

Notes
For a perfect exhaust system seal it is recommended to use new 
exhaust gaskets.

Working on the RH side of the motorcycle, check the correct 
positioning of no.2 exhaust gaskets on the stud bolts of the rear 
head.
Apply a thin layer of copper grease on the thread of pins.
Position C4 rear head LH manifold (5) on LH side stud bolts of the 
head and start no.3 original nuts (R18).
Position rear head RH rear bank manifold assembly (4) on side stud 
bolts, working on the right side, and start no.3 original nuts (R18).

Important
During the assembly of manifolds (4) and (5), pay attention not to 
damage the rear oxygen sensor wiring.

Montaggio collettori bancata posteriore

Note
Per una perfetta tenuta dell’impianto di scarico è consigliato 
utilizzare guarnizioni di scarico nuove.

Operando sul lato destro del motoveicolo, verificare il corretto 
posizionamento delle n.2 guarnizioni di scarico sui prigionieri della 
testa posteriore.
Applicare un sottile strato di grasso ramato sul filetto dei perni.
Posizionare il collettore sinistro testa posteriore C4 (5) sui 
prigionieri, lato sinistro della testa e impuntare i n.3 dadi originali 
(R18).
Posizionare il gruppo collettore bancata posteriore destro testa 
posteriore (4) sui prigionieri, operando dal lato destro, e impuntare 
i n.3 dadi originali (R18).

Importante
Durante il montaggio dei collettori (4) e (5) prestare attenzione a 
non danneggiare il cablaggio delle sonde ossigeno posteriori.
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フロントバンクマニホールドの取り付け

参考
エキゾーストシステムの密閉性を確保するために、新品のガスケ

ットを使用することが推奨されます。

2 個のエキゾーストガスケットがフロントヘッドのスタッドボル

トに正しく配置されていることを確認してください。ピンのネジ

山に銅グリースをうすく塗布します。

フロントバンクマニホールドユニット (3) を配置し、2 個のオリ

ジナルのナット (R18) を差し込みます。

右 O2 センサー配線 (R15) がマニホールドの右側に、左 O2 セ
ンサー配線 (R16) が左側に配置されていることを確認してくださ

い。

左フットペグホルダープレートの取り付け

左フットペグホルダープレート (R12) とエンジンブロックの

間に、回収したワッシャー (R6) 1 個と同タイプのワッシャー 

(R33) 1 個をはさみます。2 本のオリジナルスクリュー (R11) と
オリジナルスクリュー (R13) をねじ込みます。2 本のスクリュー 

(R11) とスクリュー (R13) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje colectores bancada delantera

Notas
Para una perfecta estanqueidad del sistema de escape, se aconseja 
utilizar juntas de escape nuevas.

Comprobar el posicionamiento correcto de las 2 juntas de escape 
en los espárragos de la culata delantera. Aplicar una capa fina de 
grasa de cobre en la rosca de los pernos.
Posicionar el grupo colector bancada delantera (3) e introducir las 2 
tuercas originales (R18).

Asegurarse de colocar los cableados de las sondas oxígeno derecha 
(R15) en el lado derecho del colector e izquierda (R16) en el lado 
izquierdo.

Montaje placa porta estribo izquierda

Interponer entre la placa porta estribo izquierda (R12) y el bloque 
motor la arandelas recuperada (R6) y la arandela del mismo tipo 
(R33). Atornillar los 2 tornillos originales (R11) y el tornillo original 
(R13). Ajustar los 2 tornillos (R11) y el tornillo (R13) al par de apriete 
indicado.

安装前气缸组歧管

注释
为了确保排气系统的完美密封，建议使用新的排气密封圈。

检查前气缸盖的双头螺栓上的 2 个排气密封圈是否放置正确。在销
子的螺纹上涂上一层薄薄的铜质润滑脂。
放置好前气缸组歧管总成 (3)，并插入 2 个原装螺母 (R18)。

请确保将右侧氧气探头的线束 (R15) 放在歧管的右侧，左侧线束 
(R16) 放在歧管的左侧。

安装左侧踏板架托板

在左侧踏板架托板 (R12) 和发动机锁之间插入 1 个之前收起的垫圈 
(R6) 和 1 个同型号的垫圈 (R33)。拧上 2 枚原装螺钉 (R11) 和螺钉 
(R13)。按照所示锁紧扭矩拧紧 2 枚螺钉 (R11) 和螺钉 (R13)。

Montagem dos coletores da bancada de cilindros 
dianteira

Notas
Para uma vedação perfeita do sistema de escape, recomenda-se a 
utilização de juntas de vedação de escape novas.

Verifique o posicionamento correto das 2 juntas de vedação do 
escape nos prisioneiros da cabeça dianteira. Aplique uma fina 
camada de massa de cobre na rosca dos parafusos.
Posicione o grupo coletor da bancada dianteira (3) e encoste as 2 
porcas originais (R18).

Certifique-se de posicionar as cablagens das sondas de oxigénio 
da direita (R15) no lado direito do coletor e da esquerda (R16) no 
lado esquerdo.

Montagem da placa porta-patim esquerda

Coloque entre o suporte de patim esquerdo (R12) e o bloco do 
motor, a 1 arruela reutilizada (R6) e a 1 arruela do mesmo tipo (R33). 
Aplique os 2 parafusos originais (R11) e o parafuso original (R13). 
Aperte os 2 parafusos (R11) e o parafuso (R13) ao binário de aperto 
indicado.

Montage der Krümmer der vorderen Zylinderbank

Hinweise
Zum Erhalt einer perfekten Abdichtung der Auspuffanlage wird 
empfohlen, neue Auspuffdichtungen zu verwenden.

Die korrekte Anordnung der 2 Auspuffdichtungen auf den 
Stiftschrauben des vorderen Zylinderkopfs überprüfen. Eine dünne 
Schicht Kupferfett auf das Gewinde der Bolzen auftragen.
Die Einheit des Krümmers der vorderen Zylinderbank (3) anordnen 
und die 2 Original-Muttern (R18) ansetzen.

Sichergehen, dass die Verkabelungen der Sauerstoffsonden rechts 
(R15) an der rechten Seite des Krümmers und links (R16) an der 
linken Seite angeordnet werden.

Montage der linken Fußrastenhalterplatte

1 aufgenommene Unterlegscheibe (R6) und 1 Unterlegscheibe 
desselben Typs (R33) zwischen die linke Fußrastenhalterplatte 
(R12) und den Motorblock setzen. Die 2 Original-Schrauben (R11) 
und die Original-Schraube (R13) einschrauben. Die 2 Schrauben 
(R11) und die Schraube (R13) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

Pose collecteurs rangée avant

Remarques
Pour une étanchéité optimale du système d’échappement il est 
conseillé d’utiliser des nouveaux joints d’échappement.

Vérifier le positionnement correct des 2 joints d'échappement 
sur les goujons de la culasse avant. Appliquer une fine couche de 
graisse au cuivre sur le filetage des pivots.
Placer l’ensemble collecteur rangée avant (3) et présenter les 2 
écrous d'origine (R18).

S'assurer de positionner les câblages des sondes d’oxygène de 
droite (R15) sur le côté droit du collecteur et de gauche (R16) sur le 
côté gauche.

Pose de la platine de support repose-pied gauche

Placer entre la platine support repose-pied gauche (R12) et le 
carter moteur la rondelle récupérée (R6) et une rondelle du même 
type (R33). Serrer les 2 vis d’origine (R11) et la vis d'origine (R13). 
Serrer les 2 vis (R11) et la vis (R13) au couple de serrage prescrit.

Fitting the front bank manifolds

Notes
For a perfect exhaust system seal it is recommended to use new 
exhaust gaskets.

Check the correct positioning of no.2 exhaust gaskets on the stud 
bolts of the front head. Apply a thin layer of copper grease on the 
thread of pins.
Fit the front bank manifold assembly (3) and start no.2 original 
nuts (R18).

Make sure to position the wirings of RH oxygen sensor (R15) on 
the RH side of the manifold and of LH oxygen sensor (R16) on the 
LH side.

LH footpeg holder plate fitting

Place no.1 collected washer (R6) and no.1 washer of the same type 
(R33) between LH footpeg holder plate (R12) and engine block. 
Screw no.2 original screws (R11) and original screw (R13). Tighten 
no.2 screws (R11) and screw (R13) to the specified torque.

Montaggio collettori bancata anteriore

Note
Per una perfetta tenuta dell’impianto di scarico, è consigliato 
utilizzare guarnizioni di scarico nuove.

Verificare il corretto posizionamento delle n.2 guarnizioni di scarico 
sui prigionieri della testa anteriore. Applicare un sottile strato di 
grasso ramato sul filetto dei perni.
Posizionare il gruppo collettore bancata anteriore (3) e impuntare i 
n.2 dadi originali (R18).

Assicurarsi di posizionare i cablaggi delle sonde ossigeno destra 
(R15) sul lato destro del collettore e sinistra (R16) sul lato sinistro.

Montaggio piastra portapedana sinistra

Interporre tra la piastra portapedana sinistra (R12) e il blocco 
motore, la n.1 rosetta recuperata (R6) e n.1 rosetta dello stesso 
tipo (R33). Avvitare le n.2 viti originali (R11) e la vite originale 
(R13). Serrare le n.2 viti (R11) e la vite (R13) alla coppia di serraggio 
indicata.
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ヒートガードとサブフレームカバーの取り付け

1 個のケーブルガイドラバー (33) をテールロアカバー (32) に仮

取り付けします。3 個の下側ワッシャー (38) をリアバンクセン

ターヒートガード (31) に取り付けます。3 個のシリコンラバー 

(37) をテールロアカバー (32) の所定の位置に取り付けます。

リアバンクセンターヒートガード (31) をテールロアカバー (32) 
の下に配置します。

3 個の上側ワッシャー (38) と 3 個のアラミドワッシャー (36) 
を順番に 3 本のスクリュー (35) に挿入し、3 本のスクリュー 

(35) を差し込みます。

3 本のスクリュー (35) を規定のトルクで締め付けます。

図 (V) に示すように、コンプレッションケーブル (J2)、リバウ

ンドケーブル (J3)、ラムダセンサーケーブル (J4) の通り道をラ

バー (33) に固定します。

ユニットをテール下に配置し、リアショックアブソーバーのコン

プレッションコネクター (J2) とリバウンドコネクター (J3)、ラ

ムダセンサーコネクター (J4) を接続します。

Montaje protector calor y cover subchasis

Premontar el aro de goma paso cables (33) en el cover inferior 
cuerpo asiento (32). Introducir las 3 arandelas inferiores (38) en el 
protector de calor central bancada trasera (31). Introducir los 3 aros 
de goma de silicona (37) en los alojamientos en el cover inferior 
cuerpo asiento (32).
Colocar el protector calor central bancada trasera (31) debajo del 
cover inferior cuerpo asiento (32).
Introducir, en secuencia, las 3 arandelas superiores (38) y las 3 
arandelas de aramida (36) en los 3 tornillos (35) e introducir los 3 
tornillos (35).
Ajustar los 3 tornillos (35) al par de apriete indicado

Unir el paso de los cables compresión (J2), rebound (J3) y sonda 
lambda (J4) en el aro de goma (33), como se indica en la figura (V).
Colocar el grupo en la parte inferior del cuerpo asiento y conectar 
los conectores compresión (J2) y rebound (J3) del amortiguador 
trasero y el conector sonda lambda (J4).

安装隔热罩和底盘盖

在下尾盖 (32) 上预装 1 个线缆扣环 (33)。将 3 个下部垫圈 (38) 套
到后气缸组中央隔热罩 (31) 上。将 3 个硅胶扣 (37) 插入下尾盖 (32) 
的底座中。
将后气缸组的中央隔热罩 (31) 放到下尾盖 (32) 的下方。
在 3 枚螺钉 (35) 上依次套上 3 个上部垫圈 (38) 和 3 个芳纶垫圈 
(36)，然后插入 3 枚螺钉 (35)。
按照所示锁紧扭矩拧紧 3 枚螺钉 (35)。

如图 (V) 所示，将压缩 (J2)、回弹 (J3) 和 Lambda 传感器 (J4) 线
缆穿过扣环 (33)。
将该总成放到尾翼下方并连接后减震器的压缩 (J2) 和回弹 (J3) 连接
器以及 Lambda 传感器 (J4) 的连接器。

Montagem do protetor anticalor e da tampa do 
subchassi

Monte previamente a 1 borracha de passagem dos cabos (33) na 
cobertura inferior da rabeta (32). Insira as 3 arruelas inferiores (38) 
no protetor anticalor central da bancada de cilindros traseira (31). 
Insira as 3 borrachas de silicone (37) nas sedes na cobertura inferior 
da rabeta (32).
Posicione o protetor anticalor central da bancada traseira (31) 
debaixo da cobertura inferior da rabeta (32).
Insira, em sequência, as 3 arruelas superiores (38) e as 3 arruelas 
de aramida (36) nos 3 parafusos (35) e encoste os 3 parafusos (35).
Aperte os 3 parafusos (35) ao binário de aperto indicado

Prenda a passagem dos cabos de compressão (J2), rebound (J3) e 
sonda lambda (J4) na borracha (33), conforme indicado na figura 
(V).
Posicione o grupo na parte inferior da rabeta e ligue os conectores 
de compressão (J2) e rebound (J3) do amortecedor traseiro e o 
conector da sonda lambda (J4).

Montage des Hitzeschutzes und der 
Heckrahmenabdeckung

1 Kabelführungs-Gummielement (33) am unteren Cover der 
Heckverkleidung (32) vormontieren. Die 3 unteren Unterlegscheiben 
(38) an den mittleren Hitzeschutz der hinteren Zylinderbank (31) 
fügen. Die 3 Silikon-Gummielemente (37) in die Sitze am unteren 
Cover der Heckverkleidung (32) einsetzen.
Den mittleren Hitzeschutz der hinteren Zylinderbank (31) und dem 
unteren Cover der Heckverkleidung (32) anordnen.
Die 3 oberen Unterlegscheiben (38) und die 3 Aramid-
Unterlegscheiben (36) hintereinander auf die 3 Schrauben (35) 
fügen und die 3 Schrauben (35) ansetzen.
Die 3 Schrauben (35) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

Die Durchführung der Kabel Druckstufe (J2), Rebound (J3) und der 
Lambdasonde (J4) im Gummielement (33) gemäß Abbildung (V) 
fixieren.
Die Einheit unterhalb der Heckverkleidung anordnen und 
die Verbinder Druckstufe (J2) und Rebound (J3) des hinteren 
Federbeins und den Verbinder der Lambdasonde (J4) anschließen.

Pose pare-chaleur et cache sous-cadre

Pré-monter 1 plot caoutchouc passage câbles (33) sur le cache 
inférieur corps de selle (32). Insérer les 3 rondelles inférieures (38) 
sur le pare-chaleur rangée arrière (31). Insérer les 3 plots en silicone 
(37) dans les logements sur le cache inférieur corps de selle (32).
Positionner le pare-chaleur central rangée arrière (31) sous le cache 
inférieur corps de selle (32).
Insérer dans l’ordre les 3 rondelles supérieures (38) et ensuite les 
3 rondelles aramidiques (36) sur les 3 vis (35) et présenter les 3 vis 
(35).
Serrer les 3 vis (35) au couple de serrage prescrit.

Fixer le passage des câbles compression (J2), rebound (J3) et 
sonde lambda (J4) dans le plot caoutchouc (33) comme le montre 
la figure (V).
Positionner l’ensemble sous le corps de selle et brancher les 
connecteurs compression (J2) et rebound (J3) de l’amortisseur 
arrière et le connecteur sonde lambda (J4).

Assembling the heat guard and subframe cover

Pre-fit no.1 cable grommet (33) on lower tail guard cover (32). Insert 
no.3 lower washers (38) on rear bank central heat guard (31). Insert 
no.3 silicone rubber blocks (37) on lower tail guard cover (32).
Position the rear bank central heat guard (31) under the lower tail 
guard cover (32).
Fit no.3 upper washers (38) and no.3 aramid washers (36) on no.3 
screws (35) in sequence and start the no.3 screws (35).
Tighten no.3 screws (35) to the specified tightening torque

Fasten the passage of compression (J2), rebound (J3) and lambda 
sensor (J4) cables into rubber block (33), as shown in figure (V).
Position the assembly under the tail guard and connect rear 
shock absorber compression (J2) and rebound (J3) connectors and 
lambda sensor connector (J4).

Montaggio paracalore e cover telaietto

Premontare n.1 gommino passaggio cavi (33) sulla cover inferiore 
codone (32). Inserire le n.3 rosette inferiori (38) sul paracalore 
centrale bancata posteriore (31). Inserire i n.3 gommini siliconici (37) 
nelle sedi sulla cover inferiore codone (32).
Posizionare il paracalore centrale bancata posteriore (31) sotto alla 
cover inferiore codone (32).
Inserire, in sequenza, le n.3 rosette superiori (38) e le n.3 rosette 
aramidiche (36) sulle n.3 viti (35) ed impuntare le n.3 viti (35).
Serrare le n.3 viti (35) alla coppia di serraggio indicata

Vincolare il passaggio dei cavi compressione (J2), rebound (J3) e 
sonda lambda (J4) nel gommino (33), come indicato in figura (V).
Posizionare il gruppo inferiormente al codone e collegare i 
connettori compressione (J2) e rebound (J3) dell'ammortizzatore 
posteriore ed il connettore sonda lambda (J4).

44

ISTR 1200 / 00

44

32

31

33

33

5 Nm ± 10%

355 Nm ± 10% 35

5 Nm ± 10% 35

33

32

36

37
37

38

38

36

38

36

38

38

31

J4

V

33

J3J2
J2J3



図に示すように、リアショックアブソーバーのコンプレッション

配線 (J2) とリバウンド配線 (J3)、ラムダセンサー配線 (J4) 
を、2 個のナイロンクランプ (J5) と 2 個のナイロンクランプ 

(J6) で固定します。

4 本のスクリュー (34) のネジ山に LOCTITE 243 をうすく塗布

します。テールロアカバーユニット (32) とヒートガード (31) を
取り付け、両側から、4 本のスクリュー (34) を奥まで差し込み

ます。4 本のスクリュー (34) を規定のトルクで締め付けます。

Unir los cableados de compresión (J2) y rebound (J3) amortiguador 
trasero y sonda lambda (J4) con 2 abrazadera de nylon (J5) y 2 
abrazadera de nylon (J6), como se indica.
Aplicar una capa fina de LOCTITE 243 en la rosca de los 4 tornillos 
(34). Posicionar el grupo cover inferior cuerpo asiento (32) y el 
protector calor (31) e introducir hasta el tope los 4 tornillos (34), por 
ambos lados. Ajustar los 4 tornillos (34) al par de apriete indicado.

用 2 根尼龙扎带 (J5) 和 2 根尼龙扎带 (J6) 将后减震器压缩 (J2) 和
回弹 (J3) 线束以及 Lambda 传感器 (J4) 线束捆绑在一起，如图所
示。
在 4 枚螺钉 (34) 的螺纹上涂上一层薄薄的 LOCTITE 243 螺纹锁
固剂。放好下尾盖总成 (32) 和隔热罩 (31)，然后从两侧将 4 枚螺钉 
(34) 插到底。按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (34)。

Prenda as cablagens de compressão (J2) e rebound (J3) do 
amortecedor traseiro e da sonda lambda (J4) com 2 braçadeiras de 
nylon (J5) e 2 braçadeiras de nylon (J6), conforme indicado.
Aplique uma fina camada de LOCTITE 243 na rosca dos 4 parafusos 
(34). Posicione o grupo cobertura inferior da rabeta (32) e o protetor 
anticalor (31) e atuando em ambos os lados, encoste até ao fim os 
4 parafusos (34). Aperte os 4 parafusos (34) ao binário indicado.

Die Verkabelungen Druckstufe (J2), Rebound (J3) hinteres 
Federbein und Lambdasonde (J4) mit 2 Nylonschellen (J5) und 2 
Nylonschellen (J6) wie angegeben fixieren.
Eine dünne Schicht LOCTITE 243 auf die Gewinde der 4 Schrauben 
(34) auftragen. Die Einheit Cover unten der Heckverkleidung (32) 
und den Hitzeschutz (31) anordnen und an beiden Seiten arbeitend 
die 4 Schrauben (34) ansetzen und bis auf Anschlag einschrauben. 
Die 4 Schrauben (34) mit dem angegebenen Anzugmoment 
anziehen.

Fixer les câblages de compression (J2) et rebound (J3) amortisseur 
arrière et sonde lambda (J4) avec les 2 collier serre-flex en nylon 
(J5) et 2 collier serre-flex en nylon (J6) comme indiqué.
Appliquer une fine couche de LOCTITE 243 sur le filetage des 4 vis 
(34). Positionner l’ensemble cache inférieur corps de selle (32) et le 
pare-chaleur (31) en opérant des deux côtés, présenter et amener 
les 4 vis (34) jusqu’en butée. Serrer les 4 vis (34) au couple prescrit.

Fasten rear shock absorber compression (J2) and rebound (J3) and 
lambda sensor (J4) wirings with no.2 nylon ties (J5) and no.2 nylon 
ties (J6), as shown.
Apply a thin layer of LOCTITE 243 on the thread of no.4 screws 
(34). Position lower tail guard cover assembly (32) and heat guard 
(31) and, working on either sides, start and drive fully home no.4 
screws (34). Tighten no.4 screws (34) to the specified torque.

Vincolare i cablaggi di compressione (J2) e rebound (J3) 
ammortizzatore posteriore e sonda lambda (J4) con n.2 fascette in 
nylon (J5) ed n.2 fascette in nylon (J6), come indicato.
Applicare un sottile strato di LOCTITE 243 sul filetto delle n.4 
viti (34). Posizionare il gruppo cover inferiore codone (32) ed il 
paracalore (31) e operando su entrambi i lati, impuntare e portare 
a battuta le n.4 viti (34). Serrare le n.4 viti (34) alla coppia indicata.
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ラムダセンサー (J4) がラバー (33) に正しく配置され、余長が

整えられていることを確認してください。

Asegurarse de haber colocado e introducido correctamente el 
cableado sonda lambda (J4) en el aro de goma (33) regulando el 
exceso.

调整多余的部分，确保 Lambda 传感器 (J4) 线束位置正确并穿过
扣眼 (33)。

Certifique-se de que posicionou e inseriu de forma correta a 
cablagem da sonda lambda (J4) na borracha (33) regulando o 
excesso.

Sichergehen, dass die Verkabelung der Lambasonde (J4) richtig 
angeordnet und in das Gummielement (33) eingefügt wurde; 
überschüssiges Kabel regulieren.

S’assurer d'avoir positionné et inséré correctement le câblage 
sonde lambda (J4) dans le plot caoutchouc (33) en accommodant 
ce qui dépasse.

Make sure that lambda sensor wiring (J4) has been correctly 
positioned and fitted into rubber block (33), collecting the 
exceeding length.

Accertarsi di aver posizionato e inserito correttamente il cablaggio 
sonda lambda (J4) nel gommino (33) regolando l'eccedenza.
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リアマニホールドの仮取り付け

3 個のクリップ (29) を図のように向けて、リアヘッ

ド C3 接続右マニホールド (4) に仮取り付けします。  

リアバンクサイドヒートガード (30) とクリップ (29) の位置に

配置します。3 本のスクリュー (28) のネジ山と座面に銅グリー

スをうすく塗布します。3 本のスクリュー (28) を差し込み、規

定のトルクで締め付けます。

左リアヘッド接続マニホールド (5) と右リアヘッド接続マニホー

ルド (4) をリアバンクマニホールド (3) に取り付け、市販のス

プリングテンショナーを使用して 4 個のスプリング (14) に固定

します。

オリジナルの右リア O2 センサー (R15) と左リア O2 センサ

ー (R16) のネジ山と座面に銅グリースを塗布し、センサーをフロ

ントヘッドの右マニホールド (4) と左マニホールド (5) に差し

込みます。O2 センサー (R15) と (R16) を規定のトルクで締め

付けます。

図に示すように、ラバー (12) とカラー (R5) を仮取り付けしま

す。

Premontaje colectores traseros

Premontar los 3 clips (29) en el colector derecho conexión 
culata trasera C3 (4) orientándolos como se indica.  
Colocar el protector calor lateral bancada trasera (30) en 
correspondencia con los clips (29). Aplicar una capa fina de grasa 
de cobre en la rosca y debajo de la cabeza de los 3 tornillos (28). 
Introducir los 3 tornillos (28) y ajustarlos al par de apriete indicado.
Encajar los colectores conexión culata trasera izquierda (5) y 
derecha (4) en el colector bancada trasera (3) y fijarlos con un 
tensor de muelle comercial en los 4 muelles (14).

Aplicar grasa de cobre en la rosca y debajo de la cabeza de las 
sondas oxígeno traseras originales derecha (R15) e izquierda (R16) 
e introducirlas en los colectores culata delantera derecha (4) e 
izquierda (5). Ajustar las sondas oxígeno (R15) y (R16) al par de 
apriete indicado.

Premontar, el aro de goma (12) y el collar (R5) como se indica.

预安装后歧管

将 3 个夹子 (29) 预安装到后气缸盖的右
侧连接歧管 C3 (4) 上，方向如下所示。  
将后气缸组的侧隔热罩 (30) 放置在夹子 (29) 的对应位置。在 3 枚
螺钉 (28) 的螺纹和螺帽下方涂上一层薄薄的铜质润滑脂。插入 3 枚
螺钉 (28)，并按照所示扭矩拧紧。
将后气缸盖的左右连接歧管 (5) 和 (4) 套入后气缸组歧管 (3)，并使
用商用弹簧牵拉装置安装 4 个弹簧 (14)。

在原装的后侧左右氧气探头 (R15) 和 (R16) 的螺纹和螺帽下方涂抹
铜质润滑脂，并将其固定在前气缸盖的左右两节歧管 (4) 和 (5) 上。
按照所示扭矩拧紧左右氧气探头 (R15) 和 (R16)。

如下所示，预安装密封圈 (12) 和环 (R5)。

Montagem preliminar dos coletores traseiros

Monte previamente as 3 presilhas (29) no coletor da direita de engate 
da cabeça traseira C3 (4), direcionando-as conforme indicado.  
Posicione o protetor anticalor lateral da bancada traseira (30) em 
correspondência das presilhas (29). Aplique uma fina camada de 
massa de cobre na rosca e por baixo da cabeça dos 3 parafusos 
(28). Introduza os 3 parafusos (28) e aperte-os ao binário indicado.
Coloque os coletores de engate da cabeça traseira da esquerda (5) 
e da direita (4), no coletor da bancada traseira (3) e fixe-os, usando 
um extrator de molas encontrado no comércio, nas 4 molas (14).

Aplique massa de cobre na rosca e na parte inferior da cabeça das 
sondas de oxigénio traseiras originais da direita (R15) e da esquerda 
(R16) e encoste-as nos coletores da cabeça dianteiro do direita (4) 
e da esquerda (5). Aperte as sondas de oxigénio (R15) e (R16) ao 
binário de aperto indicado.

Monte previamente a borracha (12) e o colar (R5) conforme 
indicado.

Vormontage der hinteren Krümmer

Die 3 Klammern (29) am rechten Krümmer Anschluss des hinteren 
Zylinderkopfs C3 (4) vormontieren und wie abgebildet ausrichten.  
Den seitlichen Hitzeschutz der hinteren Zylinderbank (30) an den 
Klammern (29) anordnen. Eine dünne Schicht Kupferfett auf das 
Gewinde und die Kopfunterseite der 3 Schrauben (28) auftragen. 
Die 3 Schrauben (28) ansetzen und mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen.
Die Krümmer Anschluss des hinteren Zylinderkopfs links (5) und 
rechts (4) auf den Krümmer der hinteren Zylinderbank (3) aufsetzen 
und befestigen, wozu mit einem handelsüblichen Federzieher die 
4 Federn (14) anzubringen sind.

Kupferfett auf das Gewinde und unter dem Kopf der hinteren 
Original-Sauerstoffsonden rechts (R15) und links (R16) auftragen 
und diese an den Krümmern des vorderen Zylinderkopfs rechts (4) 
und links (5) ansetzen. Die Sauerstoffsonden (R15) und (R16) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Wie angegeben das Gummielement (12) und den Bund (R5) 
vormontieren.

Pré-montage collecteurs arrière

Pré-monter les 3 clips (29) sur le collecteur droit fixation culasse 
arrière C3 (4), en les orientant comme la figure le montre.  
Positionner le pare-chaleur latéral rangée arrière (30) en 
correspondance des clips (29). Appliquer une fine couche de 
graisse au cuivre sur le filetage et le dessous de tête des 3 vis (28). 
Présenter les 3 vis (28) et les serrer au couple prescrit.
Ajuster les collecteurs fixation culasse arrière gauche (5) et droit 
(4) sur le collecteur rangée arrière (3) et, à l'aide d'un tire-ressort 
disponible dans le commerce, les fixer sur les 4 ressorts (14).

Enduire de graisse cuivrée le filetage et le dessous de tête des 
sondes oxygène d’origine arrière droite (R15) et gauche (R16) et 
les présenter sur les collecteurs culasse avant droit (4) et gauche 
(5). Serrer les sondes oxygène (R15) et (R16) au couple de serrage 
prescrit.

Pré-monter le plot caoutchouc (12) et le collier (R5) comme indiqué.

Pre-assembling the rear manifolds

Pre-assemble no.3 clips (29) on C3 rear head 
connection RH manifold (4), aiming them as shown.  
Position the rear bank side heat guard (30) at the clips (29). Apply 
a thin layer of copper grease on the thread and underhead of no.3 
screws (28). Start no. 3 screws (28), and tighten to the specified 
torque.
Fit LH (5) and RH (4) rear head connection manifolds on rear bank 
manifold (3) and, using a spring puller available on the market, 
secure them on the no.4 springs (14).

Apply copper grease on thread and underhead of original RH (R15) 
and LH (R16) rear oxygen sensors and start them on RH (4) and 
LH (5) front head manifolds. Tighten the oxygen sensors (R15) and 
(R16) to the specified tightening torque.

Pre-fit rubber block (12) and collar (R5) as shown.

Premontaggio collettori posteriori

Premontare le n.3 clip (29) sul collettore destro attacco 
testa posteriore C3 (4), orientandole come indicato.  
Posizionare il paracalore laterale bancata posteriore (30) in 
corrispondenza delle clips (29). Applicare un sottile strato di grasso 
ramato su filetto e sottotesta delle n.3 viti (28). Impuntare le n.3 
viti (28) e serrarle alla coppia indicata.
Calzare i collettori attacco testa posteriore sinistro (5) e destro 
(4), sul collettore bancata posteriore (3) e fissarli operando con un 
tiramolle commerciale sulle n.4 molle (14).

Applicare grasso ramato su filetto e sottotesta delle sonde ossigeno 
posteriori originali destra (R15) e sinistra (R16) e impuntarle sui 
collettori testa anteriore destro (4) e sinistro (5). Serrare le sonde 
ossigeno (R15) e (R16) alla coppia di serraggio indicata.

Premontare, il gommino (12) ed il collare (R5) come indicato.
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スクリュー (10) のネジ山と座面に銅グリースを薄く塗布しま

す。車両の右側で作業します。右ブラケット (11) をエンジンブロ

ックのブラケット (R34) 下に配置し、2 本のスクリュー (10) を
締め付けずに差し込みます。

Aplicar una capa fina de grasa de cobre en la rosca y debajo de la 
cabeza de los tornillos (10). En el lado derecho de la motocicleta, 
colocar el sostén derecho (11) en el bloque motor, en la parte 
inferior del sostén (R34), e introducir sin ajustar los 2 tornillos (10).

在螺钉 (10) 的螺纹和螺帽下方涂上一层薄薄的铜质润滑脂。在摩托
车右侧进行操作，将右托架 (11) 放到托架 (R34) 下方的发动机锁上
并插入但不拧紧 2 枚螺钉 (10)。

Aplique uma fina camada de massa de cobre na rosca e na parte 
inferior da cabeça dos parafusos (10). Atuando no lado direito da 
moto, posicione a braçadeira direita (11) no bloco do motor, debaixo 
da braçadeira (R34), e encoste sem apertar os 2 parafusos (10).

Eine dünne Schicht Kupferfett auf das Gewinde und die 
Kopfunterseite der Schrauben (10) auftragen. An der rechten Seite 
des Motorrads arbeitend, den rechten Bügel (11) am Motorblock 
unterhalb des Bügels (R34) anordnen, dann die 2 Schrauben (10) 
ansetzen, aber nicht anziehen.

Appliquer une fine couche de graisse au cuivre sur le filetage et 
le dessous de tête des vis (10). En intervenant du côté droit du 
motocycle, positionner la bride droite (11) sur le carter moteur, sous 
la bride (R34) et présenter les 2 vis (10) sans les serrer.

Apply a thin layer of copper grease on the thread and underhead of 
screws (10). Working on the right side of the motorcycle, place the 
RH bracket (11) on the engine block, under bracket (R34), and start 
no.2 screws (10) without tightening.

Applicare un sottile strato di grasso ramato su filetto e sottotesta 
delle viti (10). Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare 
la staffa destra (11) sul blocco motore, inferiormente alla staffa 
(R34), e impuntare senza serrare le n.2 viti (10).
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参考
取り付け作業を分かりやすくするために、図中では車両のいくつ

かの部品が省略されています。

左側で作業し、マニホールドマウントブラケット (13) を図のよ

うに向けて配置します。スクリュー (10) のネジ山と座面に銅グ

リースをうすく塗布します。スクリュー (10) を差し込み、ブラ

ケット (13) をリアバンクマニホールド (3) に固定します。3 個
のワッシャー (40) の後にスクリュー (39) を差し込みます。

Notas
Para comprender mejor las operaciones de montaje, no se 
representan gráficamente algunos componentes de la motocicleta.

En el lado izquierdo, colocar el sostén de soporte colectores (13), 
orientándolo como ilustra la figura. Aplicar una capa fina de grasa 
de cobre en la rosca y debajo de la cabeza del tornillo (10). Introducir 
el tornillo (10) para fijar el sostén (13) al colector bancada trasero (3). 
Introducir el tornillo (39) después de las 3 arandelas (40).

注释
为了更好地理解安装操作，摩托车前侧的部分细节并未显示。

从左侧放上歧管支撑托架 (13)，方向如图所示。在螺钉 (10) 的螺纹
和螺帽下方涂上一层薄薄的铜质润滑脂。插入螺钉 (10) 将托架 (13) 
固定到后气缸组歧管 (3) 上。插入套有 3 个垫圈 (40) 的螺钉 (39)。

Notas
Para entender melhor as operações de montagem, alguns 
componentes da moto não estão representados graficamente.

Atuando no lado esquerdo, posicione a braçadeira de suporte dos 
coletores (13), orientando-a conforme mostrado na figura. Aplique 
uma fina camada de massa de cobre na rosca e por baixo da cabeça 
do parafuso (10). Encoste o parafuso (10) para fixar a braçadeira 
(13) ao coletor da bancada traseira (3). Encoste o parafuso (39) 
precedido pelas 3 arruelas (40).

Hinweise
Zum besseren Verständnis der Montagearbeiten werden einige 
Bestandteile des Motorrads hier nicht abgebildet.

An der linken Seite arbeitend den Stützbügel (13) der Krümmer 
anordnen und wie abgebildet ausrichten. Eine dünne Schicht 
Kupferfett auf das Gewinde und die Kopfunterseite der Schraube 
(10) auftragen. Die Schraube (10) zur Befestigung des Bügels (13) 
an der hinteren Zylinderbank (3) ansetzen. Die Schraube (39) mit 
den 3 davor angefügten Unterlegscheiben (40) ansetzen.

Remarques
Afin de mieux comprendre les opérations de pose, certains 
composants du motocycle ne sont pas illustrés.

En opérant du côté gauche, positionner la bride de support 
collecteurs (13), en l’orientant comme la figure le montre. Appliquer 
une fine couche de graisse au cuivre sur le filetage et le dessous 
de tête de la vis (10). Présenter la vis (10) pour fixer la bride (13) au 
collecteur rangée arrière (3). Présenter la vis (39) précédée des 3 
rondelles (40).

Notes
To better understand the assembly operations, some motorcycle 
components are not shown.

Working on the left side of the motorcycle, position manifold 
support bracket (13), aiming it as shown in the figure. Apply a thin 
layer of copper grease on the thread and underhead of screw (10). 
Start screw (10) to fasten bracket (13) to rear bank manifold (3). 
Start screw (39) with no.3 washers (40) in-between.

Note
Per comprendere meglio le operazioni di montaggio, non vengono 
rappresentati graficamente alcuni componenti del motoveicolo.

Operando sul lato sinistro, posizionare la staffa supporto collettori 
(13), orientadola come mostrato in figura. Applicare un sottile strato 
di grasso ramato su filetto e sottotesta della vite (10). Impuntare la 
vite (10) per fissare la staffa (13) al collettore bancata posteriore (3). 
Impuntare la vite (39) preceduta dalle n.3 rosette (40).
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サイレンサーユニットの仮取り付け

両側で作業し、2 個のラバー (12) を 4 個のカラー付きスペーサ

ー (20) と一緒に、エキゾーストの溝に仮取り付けします。

2 本のスクリュー (22) を規定のトルクで締め付け、ブラケット 

(21) をリアサブフレームに固定します。

禁止されている作業

警告
左 dB キラー (24) と右 dB キラー (25)、そして対応するメタ

ルメッシュを取り外すことは固く禁止されています。

これらの部品はエキゾーストシステムに不可欠な部品であり、シ

ステムの正常な機能と高い性能を保証するものです。これらの部

品を取り外すと、エキゾーストシステムの性能低下やエンジンキ

ャリブレーションの不具合、ナンバープレートやターンインジケ

ーターの焼損などの原因になります。

重要
警告に従われなかったために生じた損害について、Ducati は一切

の責任を負いません。

Premontaje grupo silenciadores

En ambos lados, premontar 2 aros de goma (12) en los ojales del 
escape, junto con los 4 separadores de collar (20).
Fijar el sostén (21) al subchasis trasero, ajustando los 2 tornillos (22) 
al par de apriete indicado.

Operaciones que no deben realizarse

Atención
ESTÁ estrictamente prohibido quitar los db killer izquierdo (24) y 
derecho (25) y la relativa red metálica.
Estos componentes son parte integrante del escape y aseguran el 
funcionamiento correcto y las prestaciones de calidad. Su extracción 
causaría inevitablemente la reducción de las prestaciones del 
sistema de escape y el funcionamiento incorrecto de la calibración 
motor, además del quemado de la matrícula y los indicadores de 
dirección.

Importante
Ducati no asume responsabilidad alguna por los posibles daños 
ocasionados por el incumplimiento de las advertencias.

预安装消音器总成

从两侧将 2 个橡胶密封圈 (12) 以及 4 个带环垫片 (20) 预安装到排
气装置的凹槽上。
将托架 (21) 固定到后边框上，按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (22)。

禁止执行的操作

注意
严禁拆卸左右两侧的 DB Killer (24) 和 (25) 以及相应的金属网。
这些部件是排气装置的组成部分，用于确保排气装置的正常工作和
效率。拆卸这些部件将不可避免地导致排气装置的性能下降、发动
机的校准故障，以及车牌和转向灯烧毁。

重要事项
对于因不遵守警告而造成的一切损害，杜卡迪将不承担任何责任。

Montagem preliminar do grupo silenciadores

Atuando em ambos os lados, monte previamente as 2 borrachas 
(12) nos olhais do escape, juntamente com os 4 espaçadores de 
colar (20).
Fixe a braçadeira (21) ao subchassi traseiro, apertando os 2 
parafusos (22) ao binário indicado.

Operações a não realizar

Atenção
É severamente proibido remover os db killer da esquerda (24) e da 
direita (25) e a relativa rede metálica.
Esses componentes são parte integrante do escape e garantem 
o seu correto funcionamento e desempenho de qualidade. A sua 
remoção causaria inevitavelmente a deterioração do desempenho 
do sistema de escape e o mau funcionamento da calibração do 
motor, além da queima da placa e dos indicadores de direção.

Importante
A Ducati não assume nenhuma responsabilidade por quaisquer 
danos devidos ao não cumprimento das advertências.

Vormontage der Schalldämpfereinheit

Beidseitig arbeitend die 2 Gummielemente (12) gemeinsam mit 
den 4 Distanzstücken mit Bund (20) an den Langlöchern des 
Auspuffs vormontieren.
Den Bügel (21) am Heckrahmen befestigen und dabei die 2 
Schrauben (22) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Verbotene Arbeiten

Achtung
ES IST strikt verboten, die DB-Killer links (24) und rechts (25) und 
das entsprechende Metallgitter zu entfernen.
Diese Komponenten sind Bestandteile des Auspuffs und 
gewährleisten den korrekten Betrieb und die qualitative Leistung. 
Ihr Entfernen würde unweigerlich zu einem Leistungsabfall des 
Auspuffsystems und einer Störung der Motorkalibrierung sowie zu 
Verbrennungen des Kennzeichens und der Blinker führen.

Wichtig
Ducati übernimmt keine Haftung für Schäden, die sich aus einer 
Nichtbeachtung dieser Warnhinweise ergeben.

Pré-montage de l'ensemble silencieux

En intervenant des deux côtés, pré-monter 2 plots caoutchouc 
(12) sur les fentes de l’échappement, en même temps que les 4 
entretoises à collier (20).
Fixer la bride (21) au sous-cadre arrière, en serrant les 2 vis (22) au 
couple indiqué.

Opérations interdites

Attention
IL EST strictement interdit de déposer les db killer gauche (24) et 
droit (25) et la grille métallique correspondante.
Ces composants faisant partie intégrante de l’échappement, ils 
assurent son fonctionnement correct et son rendement qualitatif. 
Leur dépose causerait la détérioration inévitable des performances 
du système d’échappement et le dysfonctionnement du calibrage 
moteur, ainsi que la brûlure de la plaque d’immatriculation et des 
clignotants.

Important
Ducati décline toute responsabilité en cas de dommages éventuels 
découlant du non-respect des prescriptions.

Pre-fitting the silencer unit

Working on either sides, pre-fit no.2 rubber blocks (12) on the 
exhaust slots, together with no.4 spacers with collar (20).
Fasten bracket (21) to rear subframe, and tighten the no.2 screws 
(22) to the specified torque.

Operations not to be carried out

Warning
It is strictly forbidden to remove LH (24) and RH (25) db killers and 
the relevant metal mesh.
These components are an integral part of the exhaust and ensure 
its correct operation and quality performance. Their removal would 
inevitably cause the exhaust system performance to deteriorate 
and engine calibration to malfunction, as well as the burning of 
number plates and turn indicators.

Important
Ducati shall not be held responsible for any damage caused by 
non-compliance with the warnings.

Premontaggio gruppo silenziatori

Operando su entrambi i lati, premontare n.2 gommini (12) sulle 
asole dello scarico, unitamente ai n.4 distanziali a collare (20).
Fissare la staffa (21) al telaietto posteriore, serrando le n.2 viti (22) 
alla coppia indicata.

Operazioni da non eseguire

Attenzione
È severamente vietato rimuovere i db killer sinistro (24) e destro 
(25) e la relativa rete metallica.
Tali componenti sono parte integrante dello scarico e ne assicurano 
il corretto funzionamento e resa qualitativa. La loro rimozione 
causerebbe inevitabilmente il decadimento delle prestazioni 
dell'impianto di scarico e il malfunzionamento della calibrazione 
motore, nonché la bruciatura di targa e indicatori di direzione.

Importante
Ducati non si assume la responsabilità di eventuali danni dovuti 
all’inottemperanza delle avvertenze.
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重要
ハイマウントエキゾースト用ヒートガード (T) の取り付けについ

ては、車両バージョンの取付説明書をご参照ください。

Importante
Para el montaje del protector calor (T) para escape alto, consultar 
las instrucciones de montaje relativo a la versión del vehículo.

重要事项
关于高位排气装置的隔热罩 (T) 的安装，请参见车辆型号的安装说
明。

Importante
Para a montagem do protetor anticalor (T) para escape alto, con-
sulte as instruções de montagem relativas à versão do veículo.

Wichtig
Zur Montage des Hitzeschutzes (T) für hohen Auspuff siehe Mon-
tageanleitung der jeweiligen Motorradversion.

Important
Pour la pose du pare-chaleur (T) pour échappement haut, voir les 
instructions de montage relatives à la version du véhicule.

Important
To assemble the heat guard (T) for high exhaust, see the assembly 
instruction related to the vehicle version.

Importante
Per il montaggio del paracalore (T) per scarico alto, si veda l’istru-
zione di montaggio relativa alla versione del veicolo.
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サイレンサーユニットの取り付け

車両の右側で作業します。サイレンサーユニット (1) をサイレン

サー Y形ジョイント (2) に配置し、正しく挿入されていることを

確認してください。また、アッパーブラケット (21) の固定用穴

が揃っていることを確認してください。

2 本のスクリュー (23) を 2 個のナット (19) に差し込み、サイ

レンサー (1) を固定します。2 個のスプリング (9) をかけて、エ

キゾーストパイプを固定します。

Montaje grupo silenciadores

En el lado derecho del vehículo, colocar el grupo silenciadores (1) 
en el empalme en "Y" silenciadores (2) y asegurar la introducción, 
controlando también la alineación correcta de los orificios de fija-
ción del sostén superior (21).
Fijar los silenciadores (1) introduciendo los 2 tornillos (23) en las 
2 tuercas (19). Enganchar los 2 muelles (9) fijando los tubos de 
escape.

安装消音器总成

在车辆右侧进行操作，将消音器总成 (1) 放在消音器 "Y" 字形接头 
(2) 上，并确保正确插入，同时检查上托架 (21) 的固定孔是否正确对
齐。
将 2 枚螺钉 (23) 插到 2 个螺母 (19) 上，固定消音器 (1)。挂上 2 个
弹簧 (9)，固定排气管。

Montagem do grupo silenciadores

Atuando pelo lado direito do veículo, posicione o grupo de silen-
ciadores (1) na união em “Y” dos silenciadores (2) e certifique-se da 
sua inserção, verificando também o alinhamento correto dos furos 
de fixação da braçadeira superior (21).
Fixe os silenciadores (1) encostando os 2 parafusos (23) nas 2 porcas 
(19). Engate os 2 molas (9) fixando os tubos de escape.

Montage der Schalldämpfereinheit

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend die Schalldämpfe-
reinheit (1) am Y-Anschluss Schalldämpfer (2) anordnen und sich 
von der Einfügung vergewissern; dabei auch die ordnungsgemäße 
Ausrichtung mit den Befestigungslöchern des oberen Bügels (21) 
überprüfen.
Zum Fixieren der Schalldämpfer (1) die 2 Schrauben (23) an den 
2 Muttern (19) ansetzen. Die 2 Federn (9) einhängen und so die 
Auspuffrohre befestigen.

Pose de l'ensemble silencieux

En intervenant du côté droit du motocycle, positionner l’ensemble 
silencieux (1) sur le raccord en « Y » silencieux (2) et assurer son 
insertion, en vérifiant l’alignement correct des trous de fixation de 
la bride supérieure (21).
Fixer les silencieux (1) en présentant les 2 vis (23) sur les 2 écrous 
(19). Accrocher les 2 ressorts (9) en fixant les tuyaux d’échappement.

Fitting the silencer unit

Working on the right side of the vehicle, place silencer assembly 
(1) on silencer Y-shaped union (2) and make sure of their inser-
tion, also checking correct alignment of fastening holes of upper 
bracket (21).
Secure silencers (1) by starting no.2 screws (23) on no.2 nuts (19). 
Hook no.2 springs (9) by fastening the exhaust pipes.

Montaggio gruppo silenziatori

Operando dal lato destro del veicolo, posizionare il gruppo silenzia-
tori (1) sul raccordo a “Y” silenziatori (2) e assicurarne l’inserimento, 
verificando anche il corretto alineamento dei fori di fissaggio della 
staffa superiore (21).
Fissare i silenziatori (1) impuntando le n.2 viti (23) sugli n.2 dadi (19)
Agganciare le n.2 molle (9) fissando i tubi di scarico.
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スクリューの締め付け

車両の右側で作業し、2 本のブラケット固定スクリュー (11) を規

定のトルクで締め付けます。

車両の左側で作業し、スクリュー (39) とスクリュー (10) を規

定のトルクで締め付けます。

Ajuste tornillos

En el lado derecho del vehículo, ajustar los 2 tornillos de fijación 
sostén(11) al par de apriete indicado.
En el lado izquierdo del vehículo, ajustar el tornillo (39) y el tornillo 
(10) al par de apriete indicado.

拧紧螺钉

在摩托车右侧进行操作，按照所示扭矩拧紧托架 (11) 的 2 枚固定螺
钉。
在摩托车左侧进行操作，按照所示扭矩拧紧螺钉 (39) 和 (10)。

Aperto dos parafusos

Atuando no lado direito da moto, aperte os 2 parafusos de fixação 
da braçadeira (11) ao binário indicado.
Atuando no lado esquerdo da moto, aperte o parafuso (39) e o 
parafuso (10) ao binário indicado.

Anzug der Schrauben

An der rechten Seite des Motorrads die 2 Schrauben für die 
Bügelbefestigung (11) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.
An der linken Seite des Motorrads die Schraube (39) und die 
Schraube (10) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Serrage des vis

En agissant du côté droit du motocycle, serrer les 2 vis de fixation 
bride (11) au couple prescrit.
En agissant du côté gauche du motocycle, serrer la vis (39) et la vis 
(10) au couple prescrit.

Tightening the screws

Working on the vehicle RH side, tighten no.2 screws securing 
bracket (11) to the specified torque.
Working on the vehicle LH side, tighten screw (39) and screw (10) 
to the specified torque.

Serraggio viti

Operando sul lato destro del veicolo, serrare le n.2 viti fissaggio 
staffa (11), alla coppia indicata.
Operando sul lato sinistro del veicolo, serrare la vite (39) e la vite 
(10) alla coppia indicata.

ISTR 1200 / 00

53

10

11

10

10

39

20 Nm ± 10%

25 Nm ± 10%

22 Nm ± 10% 13

39

10

11

13

22 Nm ± 10%

22 Nm ± 10%

20 Nm ± 10%39

10

10

11

13

22 Nm ± 10%

22 Nm ± 10%

20 Nm ± 10%



ISTR 1200 / 00

54

44

43

44

43

44

43

39 20 Nm ± 10%44 20 Nm ± 10%

44 20 Nm ± 10%

39 20 Nm ± 10%44 20 Nm ± 10%

3942

42A

42 39K1



チェーンガードの取り付け

警告
カーボン製部品の取り付け作業中は、固定スクリューの締め付け

には特に注意してください。カーボンが破損しないよう、固定部

品の締め付けには必要以上の力をかけないようにしてください。

4 個のナイロンワッシャー (43) を 4 本のスクリュー (44) のネ

ジ山に取り付けます。カーボン製リアチェーンガード (42) をス

イングアームに配置し、車両の左側から 3 本のスクリュー (44) 
を差し込みます。  車両の右側から、残りのスクリュー (44) を
差し込みます。4 本のスクリュー (44) を規定のトルクで締め付

けます。新品のナイロンクランプ (42A) を使用し、スピードセン

サーケーブル (K1) をチェーンガード (42) に留めます。

Montaje protector de cadena

Atención
Durante el montaje de componentes de carbono es necesario 
prestar especial atención al ajuste de los tornillos de fijación. 
Ajuste los elementos de fijación sin forzar demasiado para evitar 
dañar el carbono.

Introducir las 4 arandelas de nylon (43) en la rosca de los 4 tornillos 
(44). Colocar el protector de cadena trasero de carbono (42) en el 
basculante. Por el lado izquierdo de la motocicleta, introducir los 
3 tornillos (44).  Por el lado derecho de la motocicleta, introducir 
el otro tornillo (44). Ajustar los 4 tornillos (44) al par de apriete 
indicado. Sujetar el cable sensor velocidad (K1) al protector de 
cadena (42), utilizando una nueva abrazadera de nylon (42A).

安装链罩

注意
组装碳纤维部件时，要特别注意拧紧固定螺丝。拧紧固件时不要用
力过大，以防止碳纤维损坏。

将 4 个尼龙垫圈 (43) 插到 4 枚螺钉 (44) 的螺纹杆上。从摩托车左侧
将碳纤维后链罩 (42) 固定在摆臂上，然后插入 3 枚螺钉 (44)。  从
摩托车右侧插入剩余的螺钉 (44)。按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (44)
。使用新尼龙带 (42A) 将速度传感器电缆 (K1) 固定在链罩 (42) 上。

Montagem do protetor de corrente

Atenção
Durante a montagem de componentes de carbono, preste especial 
atenção ao aperto dos parafusos de fixação. Aperte os elementos 
de fixação sem forçar excessivamente, a fim de evitar que o carbono 
seja danificado.

Insira as 4 arruelas de nylon (43) na rosca dos 4 parafusos (44). 
Posicione o protetor de corrente traseiro em carbono (42) no braço 
oscilante. Pelo lado esquerdo da moto, encoste os 3 parafusos (44).  
Pelo lado direito da moto, encoste o restante parafuso (44). Aperte 
os 4 parafusos (44) ao binário indicado. Bloqueie o cabo do sensor 
de velocidade (K1) ao protetor de corrente (42), utilizando uma 
nova braçadeira de nylon (42A).

Montage des Kettenschutzes

Achtung
Bei der Montage von Kohlefaserteilen ist beim Anzug der 
Befestigungsschrauben mit besonderer Vorsicht vorzugehen. 
Die Befestigungskomponenten sind ohne übermäßiger Kraft 
anzuziehen, damit die Kohlefaser nicht beschädigt wird.

Die 4 Nylon-Unterlegscheiben (43) auf das Gewinde der 4 
Schrauben (44) fügen. Den hinteren Kettenschutz aus Kohlefaser 
(42) an der Hinterradschwinge anordnen und von der linken Seite 
des Motorrads aus die 3 Schrauben (44) ansetzen.  Dann die übrig 
gebliebene Schraube (44) von der rechten Seite des Motorrads 
aus ansetzen. Die 4 Schrauben (44) mit dem angegebenen 
Anzugmoment anziehen. Das Kabel des Geschwindigkeitssensors 
(K1) mithilfe einer neuen Nylonschelle (42A) am Kettenschutz (42) 
befestigen.

Pose du cache-chaîne

Attention
Pendant la repose des composants en carbone, faire très attention 
au serrage des vis de fixation. Serrer les éléments de fixation sans 
forcer excessivement pour éviter que le carbone puisse s'abîmer.

Insérer les 4 rondelles en nylon (43) sur le filet des 4 vis (44). 
Positionner le cache-chaîne arrière en carbone (42) sur le bras 
oscillant. Présenter les 3 vis (44) du côté gauche du motocycle.  Du 
côté droit du motocycle, présenter la vis restante (44). Serrer les 
4 vis (44) au couple prescrit. Fixer le câble capteur de vitesse (K1) 
au cache-chaîne (42) en utilisant un nouveau collier serre-flex en 
nylon (42A).

Chain guard assembly

Warning
When fitting carbon components, pay special attention to fastening 
screw tightening. Tighten the fastening elements without forcing 
excessively to avoid carbon damage.

Insert no.4 nylon washers (43) on the thread of no.4 screws (44). 
Position the carbon rear chain guard (42) on the swinging arm. 
Working on the left side of the motorcycle, start no.3 screws (44).  
Working on the left side of the motorcycle, start the remaining 
screw (44). Tighten no.4 screws (44) to the specified torque. Secure 
speed sensor cable (K1) to chain guard (42), using a new nylon tie 
(42A).

Montaggio paracatena

Attenzione
Durante il montaggio di componenti in carbonio porre particolare 
attenzione al serraggio delle viti di fissaggio. Serrare gli elementi di 
fissaggio senza forzare eccessivamente per evitare che il carbonio 
si danneggi.

Inserire le n.4 rosette in nylon (43) sul filetto delle n.4 viti (44). 
Posizionare il paracatena posteriore in carbonio (42) sul forcellone 
Dal lato sinistro del motoveicolo, impuntare le n.3 viti (44).  Dal 
lato destro del motoveicolo, impuntare la restante vite (44). 
Serrare le n.4 viti (44) alla coppia indicata. Fermare il cavo sensore 
velocità (K1) al paracatena (42), utilizzando una nuova fascetta in 
nylon (42A).
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スクリューの締め付け

重要
作業を分かりやすくするために、これまでに再取り付け済みの部

品は表示されていません。

リアヘッドで作業し、6 個のナット (P1) を規定のトルクで締め

付けます。フロントヘッドで作業し、2 個の上側ナット (R4) を
規定のトルクで締め付けます。

車両の後ろ側から、2 本のスクリュー (23) を 2 個のナット (19) 
に規定のトルクで締め付けます。

Ajuste tornillos

Importante
Para una compresión mejor de la operación, no se muestran todos 
los componentes ya montados hasta el momento.

En la culata trasera de la motocicleta, ajustar las 6 tuercas (P1) al 
par de apriete indicado. En la culata delantero de la motocicleta, 
ajustar las 2 tuercas superiores (R4) al par de apriete indicado.

En el lado trasero del vehículo, ajustar los 2 tornillos (23) en las 2 
tuercas (19) al par de apriete indicado.

拧紧螺钉

重要事项
为了更好地理解操作，目前为止已重新安装上的所有组件均未显
示。

在后车头上执行操作，按照所示锁紧扭矩拧紧 6 个螺母 (P1)。在前
车头上执行操作，按照所示锁紧扭矩拧紧 2 个上螺母 (R4)。

在摩托车后侧进行操作，按照所示扭矩将 2 枚螺钉 (23) 拧紧到 2 个
螺母 (19) 上。

Aperto dos parafusos

Importante
Para uma melhor compreensão da operação, todos os componentes 
já remontados até agora não foram mostrados.

Atuando na cabeça traseira da moto, aperte as 6 porcas (P1) ao 
binário de aperto indicado. Atuando na cabeça traseira da moto, 
aperte as 2 porcas superiores (R4) ao binário de aperto indicado.

Atuando no lado traseiro da moto, aperte os 2 parafusos (23) nas 2 
porcas (19) ao binário indicado.

Anzug der Schrauben

Wichtig
Zum besseren Verständnis des Vorgangs, sind nicht alle bereits 
wieder angebrachten Komponenten dargestellt.

Die 6 Muttern (P1) mit dem angegebenen Anzugsmoment am 
hinteren Zylinderkopf des Motorrads anziehen. Am Zylinderkopf 
des Motorrads arbeitend, die 2 oberen Muttern (R4) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Am Motorradheck des Motorrads arbeitend die 2 Schrauben (23) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment an den 2 Muttern (19) 
anziehen.

Serrage des vis

Important
Pour une meilleure compréhension de l'opération, tous les 
composants déjà reposés jusqu'à présent n'ont pas été montrés.

En agissant de la culasse arrière du motocycle, serrer les 6 écrous 
(P1) au couple de serrage prescrit. En agissant sur la culasse avant 
du motocycle, serrer les 2 écrous supérieurs (R4) au couple de 
serrage prescrit.

En agissant du côté arrière du motocycle, serrer les 2 vis (23) sur les 
2 écrous (19) au couple prescrit.

Tightening the screws

Important
For better understanding the operation, all components already 
refitted have not been shown.

Working on the vehicle rear head, tighten no.6 nuts (P1) to the 
specified tightening torque. Working on motorcycle front head, 
tighten no.2 upper nuts (R4) to the specified tightening torque.

Working on the vehicle rear side, tighten no.2 screws (23) on no.2 
nuts (19) to the specified torque.

Serraggio viti

Importante
Per una migliore comprensione dell’operazione, non sono state 
mostrati tutti i componenti già rimontati fino ad ore.

Operando sulla testa posteriore del motoveicolo, serrare i n.6 dadi 
(P1) alla coppia di serraggio indicata. Operando sulla testa anteriore 
del motoveicolo, serrare i n.2 dadi superiori (R4) alla coppia di 
serraggio indicata.

Operando sul lato posteriore del veicolo, serrare le n.2 viti (23) sui 
n.2 dadi (19), alla coppia indicata.
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重要
ハイマウントエキゾースト用ヒートガード (U) の取り付けについ

ては、車両バージョンの取付説明書をご参照ください。

Importante
Para el montaje del protector calor (U) para escape alto, consultar 
las instrucciones de montaje relativo a la versión del vehículo.

重要事项
关于高位排气装置的隔热罩 (U) 的安装，请参见车辆型号的安装说
明。

Importante
Para a montagem do protetor anticalor (U) para escape alto, 
consulte as instruções de montagem relativas à versão do veículo.

Wichtig
Zur Montage des Hitzeschutzes (U) für hohen Auspuff siehe 
Montageanleitung der jeweiligen Motorradversion.

Important
Pour la pose du pare-chaleur (U) pour échappement haut, voir les 
instructions de montage relatives à la version du véhicule.

Important
To assemble the heat guard (U) for high exhaust, see the assembly 
instruction related to the vehicle version.

Importante
Per il montaggio del paracalore (U) per scarico alto, si veda 
l’istruzione di montaggio relativa alla versione del veicolo.
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右フットペグホルダープレートユニットの取り付け

2 本のスクリュー (10) を緩めて外します。2 本のスクリュー 

(10) のネジ山と座面にグリース GADUS S2 V220 AD 2 を塗

布します。右フットペグホルダープレートユニット (M) をスイ

ングアームシャフトに取り付け、2 本のスクリュー (10) をブラ

ケット (11) に差し込みます。2 本のスクリュー (10) とスクリュ

ー (M1) を規定のトルクで締め付けます。

2 本のスクリュー (M6) のネジ山に LOCTITE 243 を塗布しま

す。ヒールガード (M5) を右フットペグホルダープレートユニッ

ト (M) に配置し、2 本のスクリュー (M6) を差し込みます。2 
本のスクリュー (M6) を規定のトルクで締め付けます。 

3 個のナイロンクランプ (M3) と 2 個のラバークランプ (M4) 
を図に示す位置に戻します。

Montaje grupo placa porta estribo derecha

Desatornillar los 2 tornillos (10). Aplicar grasa GADUS S2 V220 AD 
2 en la rosca y debajo de la cabeza de los 2 tornillos (10). Montar 
nuevamente el grupo placa porta estribo derecha (M) en el perno 
basculante e introducir los 2 tornillos (10) en el sostén (11). Ajustar 
los 2 tornillos (10) y el tornillo (M1) al par de apriete indicado.

Aplicar LOCTITE 243 en la rosca de los 2 tornillos (M6). Colocar el 
protector talón (M5) en el grupo placa porta estribo derecha (M) e 
introducir los 2 tornillos (M6). Ajustar los 2 tornillos (M6) al par de 
apriete indicado. 

Colocar nuevamente las 3 abrazadera de nylon (M3) y las 2 de goma 
(M4), posicionándolas como se indica.

重新安装右侧踏板架托板总成

拧下 2 枚螺钉 (10)。在 2 枚螺钉 (10) 的螺纹和螺帽下方涂抹 
GADUS S2 V220 AD 2 润滑脂。将右侧踏板架托板总成 (M) 重新
安装到摇臂轴上，并将 2 枚螺钉 (10) 插到托架 (11) 上。按照所示锁
紧扭矩拧紧 2 枚螺钉 (10) 和螺钉 (M1)。

在 2 枚螺钉 (M6) 的螺纹上涂上 LOCTITE 243 润滑油。将足跟护
板 (M5) 放置到右侧踏板架托板总成 (M) 上并插入 2 枚螺钉 (M6)。
按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (M6)。 

重新扎上 3 根尼龙扎带 (M3) 和 2 根橡胶扎带 (M4)，位置如下所
示。

Remontagem do grupo suporte de 
patim direito

Desatarraxe os 2 parafusos (10). Aplique massa GADUS S2 V220 
AD 2 na rosca e na parte inferior da cabeça dos 2 parafusos (10). 
Volte a montar o grupo suporte de patim direito (M) no perno do 
braço oscilante e encoste os 2 parafusos (10) na braçadeira (11). 
Aperte os 2 parafusos (10) e o parafuso (M1) ao binário de aperto 
indicado.

Aplique LOCTITE 243 na rosca dos 2 parafusos (M6). Posicione o 
protetor de pedal (M5) no grupo do suporte de patim direito (M) e 
encoste os 2 parafusos (M6). Aperte os 2 parafusos (M6) ao binário 
indicado. 

Restabeleça as 3 braçadeiras de nylon (M3) e as 2 de borracha (M4) 
posicionando-as conforme mostrado.

Wiedereinbau der Einheit der rechten 
Fußrastenhalterplatte

Die 2 Schrauben (10) lösen. Das Fett GADUS S2 V220 AD 2 auf das 
Gewinde und die Kopfunterseite der 2 Schrauben (10) auftragen. 
Die Einheit der rechten Fußrastenhalterplatte (M) erneut an der 
Schwingenachse montieren und die 2 Schrauben (10) am Bügel 
(11) ansetzen. Die 2 Schrauben (10) und die Schraube (M1) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

LOCTITE 243 auf das Gewinde der 2 Schrauben (M6) auftragen. Den 
Fersenschutz (M5) an der Einheit der rechten Fußrastenhalterplatte 
(M) anordnen und die 2 Schrauben (M6) ansetzen. Die 2 Schrauben 
(M6) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen. 

Die 3 Kabelbinder aus Nylon (M3) und die 2 Kabelbinder aus 
Gummi (M4) wieder anlegen und dabei wie abgebildet anordnen.

Repose de l’ensemble platine support repose-pied 
droite

Desserrer les 2 vis (10). Appliquer de la GRAISSE GADUS S2 V220 
AD 2 sur le filet et sur le dessous des têtes des 2 vis (10). Reposer 
l'ensemble platine de support repose-pied droite (M) sur l'axe du 
bras oscillant et présenter les 2 vis (10) sur la bride (11). Serrer les 2 
vis (10) et la vis (M1) au couple de serrage prescrit.

Appliquer du LOCTITE 243 sur le filetage des 2 vis (M6). Positionner 
le pare-talon (M5) sur l’ensemble platine de support repose-pied 
droit (M) et présenter les 2 vis (M6). Serrer les 2 vis (M6) au couple 
prescrit. 

Reposer les 3 colliers serre-flex en nylon (M3) et les 2 en caoutchouc 
(M4), en les positionnant comme montré.

Refitting the RH footpeg holder plate assembly

Loosen the no.2 screws (10). Smear the thread and underhead of 
no.2 screws (10) with GADUS S2 V220 AD 2 grease. Refit the RH 
footpeg holder plate unit (M) on the swingarm shaft and start no.2 
screws (10) on bracket (11). Tighten no.2 screws (10) and screw (M1) 
to the specified tightening torque.

Apply LOCTITE 243 on the thread of no.2 screws (M6). Position 
heel guard (M5) on the RH footpeg holder plate unit (M) and start 
no.2 screws (M6). Tighten the no.2 screws (M6) to the specified 
torque. 

Refit the no.3 nylon ties (M3) and the no.2 rubber ties (M4) 
positioning them as shown.

Rimontaggio gruppo piastra portapedana destra

Svitare le n.2 viti (10). Applicare grasso GADUS S2 V220 AD 2 su 
filetto e sottotesta delle n.2 viti (10). Rimontare il gruppo piastra 
portapedana destra (M) sul perno forcellone e impuntare le n.2 viti 
(10) sulla staffa (11). Serrare le n.2 viti (10) e la vite (M1) alla coppia 
di serraggio indicata.

Applicare LOCTITE 243 sul filetto delle n.2 viti (M6). Posizionare 
il paratacco (M5) sul gruppo piastra portapedana destra (M) 
ed impuntare le n.2 viti (M6). Serrare le n.2 viti (M6) alla coppia 
indicata. 

Ripristinare le n.3 fascette in nylon (M3) e le n.2 in gomma (M4), 
posizionandole come mostrato.
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リア O2 センサー配線の新しい取り回し

重要
以下に示すようにナイロンクランプを取り付けて、リア O2 セン

サーケーブルをまとめます。このとき、ケーブルを引っ張りすぎ

て破損しないように注意してください。

車両の右側で作業します。先にナイロンクランプ (R9) を取り外

し、シリンダー 4 から来るリア O2 センサー (R10) ケーブル 

(R39) をマウントから解放し、コネクターを所定の位置から外し

ます。

ナイロンクランプ (R36) を取り付けて、シリンダー 4 から来る

リア O2 センサー  (R10) 配線 (R39) をノックセンサーケーブ

ル (R37) に固定し、ケーブルの余長をまとめて、ラバークランプ 

(R38) でソケットに固定します。

リア O2 センサーケーブル (R39) をサブフレームに沿ってシー

ト下ボックスの内側に通し、リア O2 センサーケーブル (R39) 
のコネクターを主要配線のソケット (R43) に接続します。配線の

ソケット (R10) を配置し、ラバークランプ (R40) を取り付けて 

O2 センサーケーブル (R39) を固定します。

シリンダー 3 から来るリア O2 センサー (R16) のケーブルと配

線の余長 (R41) をシート下ボックス内にまとめ、2 個のナイロン

クランプ (R42) を取り付けます。

リア O2 センサーのコネクター (R41) を主要配線のソケット 

(R16) に接続し、ラバークランプ (R40) を取り付けてコネクタ

ーとケーブルの余長をまとめます。

Nueva disposición cableados sondas oxígeno 
traseras

Importante
Conectar los cables sondas oxígeno traseras aplicando una 
abrazadera de nylon como se indica a continuación, prestando 
atención a no tensar demasiado los cables ni dañarlos.

En el lado derecho de la motocicleta, después de quitar la 
abrazadera de nylon (R9) para liberar el cable (R39) sonda oxígeno 
trasero (R10) procedente del cilindro 4 del relativo soporte, separar 
el conector de su alojamiento.
Aplicar una abrazadera de nylon (R36), unir el cableado (R39) sonda 
oxígeno trasera (R10) procedente del cilindro 4 al cable sensor 
golpeteo (R37) y recoger el exceso, uniéndolo a la toma con una 
abrazadera de goma (R38).

Hacer deslizar el cable de la sonda oxígeno trasera (R39) por el 
subchasis, dentro del compartimiento debajo del asiento y conectar 
el conector sonda oxígeno trasera (R39) a la toma del cableado 
principal (R43). Colocar la toma del cableado (R10) y aplicar una 
abrazadera de goma (R40) para unir el cable sonda oxígeno (R39).

Recoger, dentro del compartimiento debajo del asiento, el 
exceso (R41) de cable de la sonda oxígeno trasera y del cableado 
sonda oxígeno trasera (R16) procedente del cilindro 3 y aplicar 2 
abrazaderas de nylon (R42).

Conectar el conector sonda oxígeno trasera (R41) a la toma del 
cableado principal (R16) y recoger los conectores y el exceso del 
cable, aplicando una abrazadera de goma (R40).

后氧气探头全新布线安排

重要事项
如下所示，使用尼龙扎带来收纳后氧气探头线缆，注意不要过度拉
伸或损坏线缆。

在摩托车右侧进行操作，先拆下尼龙扎带 (R9)，将来自气缸 4 的后
氧气探头 (R10) 的线缆 (R39) 从相应支架上松开，然后将连接器从
其底座上取下。
使用尼龙扎带 (R36)，将来自气缸 4 的后氧气探头 (R10) 的线束 
(R39) 绑到敲击传感器线缆 (R37) 上，收起多余的线缆，使用橡胶
扎带 (R38) 将多余线缆绑到插座上。

将后氧气探头线缆 (R39) 沿边框布置，延伸到鞍座下舱内，然后将
后氧气探头连接器 (R39) 连接到主接线插座 (R43) 上。放好接线插
座 (R10)，然后使用橡胶扎带 (R40) 扎好氧气探头线缆 (R39)。

在鞍座下舱内，收起来自气缸 3 的后氧气探头线束 (R16) 和后氧气
探头的多余线缆 (R41)，并使用 2 根尼龙扎带 (R42) 扎好。

将后氧气探头连接器 (R41) 连接到主接线插座 (R16) 上，并收起连
接器和多余的线缆，使用橡胶扎带 (R40) 扎好。

Nova posição das cablagens das sondas de oxigénio 
traseiras

Importante
Reuna os cabos das sondas de oxigénio traseiras, aplicando uma 
braçadeira de nylon conforme indicado a seguir, tomando cuidado 
para não tensionar demasiado os cabos e danificá-los.

Atuando no lado direito da moto, sendo a braçadeira de nylon 
(R9) removida anteriormente para libertar o cabo (R39) da sonda 
de oxigénio traseira (R10) proveniente do cilindro 4 do relativo 
suporte, desprenda o conector de sua sede.
Aplique uma braçadeira de nylon (R36), prenda a cablagem (I16) da 
sonda de oxigénio traseira (R10) proveniente do cilindro 4 ao cabo 
do sensor de detonação (R37) e reuna o excesso, prendendo-a ao 
conector fêmea por meio de uma braçadeira de borracha (R38).

Passe o cabo da sonda de oxigénio traseira (R39) ao longo do 
subchassi, no interior do compartimento sob o assento e ligue o 
conector da sonda de oxigénio traseira (R39) ao conector fêmea da 
cablagem principal (R43). Posicione o conector fêmea da cablagem 
(R10) e aplique uma braçadeira de borracha (R40) para prender o 
cabo da sonda de oxigénio (R39).

No interior do compartimento sob o assento, reuna os excessos 
(R41) de cabo da sonda de oxigénio traseira e da cablagem da 
sonda de oxigénio traseira (R16) proveniente do cilindro 3 e aplique 
2 braçadeiras de nylon (R42).

Ligue o conector da sonda de oxigénio traseira (R41) ao conector 
fêmea da cablagem principal (R16) e reuna os conectores e os 
excessos de cabo, aplicando uma braçadeira de borracha (R40).

Neue Anordnung der Verkabelungen der hinteren 
Sauerstoffsonden

Wichtig
Die Kabel der hinteren Sauerstoffsonden mit einem Nylon-
Kabelbinder wie nachstehend angegeben zusammenhalten und 
dabei darauf achten, dass die Kabel nicht zu stark gestrafft und 
nicht beschädigt werden.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, nach vorheriger 
Entfernung des Nylon-Kabelbinders (R9), um das vom Zylinder 4 
kommende Kabel (R39) der hinteren Sauerstoffsonde (R10) von 
seinem Halter zu befreien, den Verbinder aus seinem Sitz lösen.
Einen Nylon-Kabelbinder (R36) anlegen und die vom Zylinder 4 
kommende Verkabelung (R39) der hinteren Sauerstoffsonde (R10) 
am Kabel des Klopfsensors (R37) anbinden; das überstehende 
Kabel aufwickeln und mit einem Kabelbinder aus Gummi (R38) am 
Anschluss fixieren.

Das Kabel der hinteren Sauerstoffsonde (R39) den Heckrahmen 
entlang im Fach unter der Sitzbank verlegen und den Verbinder der 
hinteren Sauerstoffsonde (R39) am Anschluss des Hauptkabelbaums 
(R43) anschließen. Den Anschluss der Verkabelung (R10) anordnen 
und einen Kabelbinder aus Gummi (R40) anlegen, um das Kabel 
der Sauerstoffsonde (R39) anzubinden.

Im Fach unter der Sitzbank die überstehenden Teile (R41) des 
Kabels der hinteren Sauerstoffsonde und der vom Zylinder 3 
kommenden Verkabelung der hinteren Sauerstoffsonde (R16) 
zusammenfassen und 2 Nylon-Kabelbinder (R42) anbringen.

Den Verbinder der hinteren Sauerstoffsonde (R41) am Anschluss 
des Hauptkabelbaums (R16) anschließen und die Verbinder und 
die Kabelüberstände mit einem Kabelbinder aus Gummi (R40) 
zusammenfassen.

Nouvelle disposition des câblages des sondes 
d’oxygène arrière

Important
Fixer les câbles des sondes d'oxygène arrière en appliquant un 
collier serre-flex en nylon comme indiqué ci-dessous, en veillant à 
ne pas trop tendre les câbles et à ne pas les endommager.

En agissant du côté droit du motocycle, déposer le collier serre-flex 
en nylon (R9) pour dégager le câble (R39) sonde oxygène arrière 
(R10) en provenance du cylindre 4 de son support et dégager le 
connecteur de son logement.
Appliquer un collier serre-flex en nylon (R36), fixer le câblage (R39) 
sonde oxygène arrière (R10) en provenance du cylindre 4 au câble 
du capteur de cliquetis (R37) et accommoder l’excédent, en le 
fixant à la prise à l’aide d’un collier serre-flex en caoutchouc (R38).

Faire passer le câble de la sonde à oxygène arrière (R39) le long 
du sous-cadre, à l'intérieur du compartiment dessous-de-selle 
et brancher le connecteur sonde oxygène arrière (R39) à la prise 
du câblage principal (R43). Positionner la prise du câblage (R10) 
et appliquer un collier serre-flex en caoutchouc (R40) pour fixer le 
câble sonde oxygène (R39).

Accommoder le câble excédentaire (R41) de la sonde oxygène 
arrière et du câblage sonde oxygène arrière (R16) en provenance 
du cylindre 3 à l’intérieur du compartiment dessous-de-selle, et 
appliquer 2 colliers serre-flex en nylon (R42).

Brancher le connecteur sonde oxygène arrière (R41) à la prise du 
câblage principal (R16) et accommoder les connecteurs et le câble 
excédentaire, en appliquant un collier serre-flex en caoutchouc 
(R40).

New routing of rear oxygen sensor wirings

Important
Fasten rear oxygen sensor cables with a nylon tie as described 
below, taking care not to tension cables too much and not to 
damage them.

Working on motorcycle RH side, fit nylon tie (R9) previously 
removed to release cable (R39) of rear oxygen sensor (R10) coming 
from cylinder 4 from the relevant support, and release connector 
from its seat.
Apply a nylon tie (R36), fasten wiring (R39) of rear oxygen sensor 
(R10) coming from cylinder 4 to knock sensor cable (R37) and 
collect cable exceeding length by fastening it to socket using a 
rubber tie (R38).

Slide rear oxygen sensor cable (R39) along subframe, inside the 
underseat compartment, and connect rear oxygen sensor connector 
(R39) to main wiring harness socket (R43). Position wiring socket 
(R10) and fit a rubber tie (R40) to fasten oxygen sensor cable (R39).

Inside the underseat compartment, collect rear oxygen sensor 
cable (R41) and rear oxygen sensor wiring (R16) coming from 
cylinder 3 exceeding lengths, and fit no.2 nylon ties (R42).

Connect rear oxygen sensor connector (R41) to main wiring harness 
socket (R16) and collect connectors and cable exceeding lengths 
using a rubber tie (R40).

Nuova disposizione cablaggi sonde ossigeno 
posteriori

Importante
Contenere i cavi sonde ossigeno posteriori applicando una fascetta 
in nylon come indicato in seguito, avendo cura di non tensionare i 
cavi in maniera eccessiva e non danneggiarli.

Operando sul lato destro del motoveicolo, rimossa in precedenza  
la fascetta in nylon (R9) per liberare il cavo (R39) sonda ossigeno 
posteriore (R10) proveniente dal cilindro 4 dal relativo supporto, 
svincolare il connettore dalla sua sede.
Applicare una fascetta in nylon (R36), vincolare il cablaggio (R39) 
sonda ossigeno posteriore  (R10) proveniente dal cilindro 4, al cavo 
sensore battito (R37) e raccogliere l’eccedenza, vincolandola alla 
presa tramite una fascetta in gomma (R38).

Far correre il cavo della sonda ossigeno posteriore (R39) lungo il 
telaietto, all'interno del vano sottosella e collegare il connettore 
sonda ossigeno posteriore (R39) alla presa del cablaggio principale 
(R43). Posizionare la presa del cablaggio (R10) e applicare una 
fascetta in gomma (R40) per vincolare il cavo sonda ossigeno (R39).

All'interno del vano sottosella, raccogliere le eccedenze (R41) 
di cavo della sonda ossigeno posteriore e del cablaggio sonda 
ossigeno posteriore (R16) proveniente dal cilindro 3 e applicare n.2 
fascette in nylon (R42).

Collegare il connettore sonda ossigeno posteriore (R41) alla 
presa del cablaggio principale (R16) e raccogliere i connettori e le 
eccedenze di cavo, applicando una fascetta in gomma (R40).
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警告
"S" モデルでは、リアショックアブソーバー配線のケーブル (V1) 
と (V2) をシート下ボックスの内側に通してください。2 個のコ

ネクター (V4) と (V5) をサポートラバー (V3) 内の対応する

ソケットに接続します。リア O2 センサーのコネクター (R10) 
を主要配線のソケット (R36) に接続します。ケーブルの余長を

まとめ、ナイロンクランプ (R42) と 2 個のナイロンクランプ 

(R42) を取り付けます。

すべてのバージョンにおいて、リア O2 センサーの右ケーブル 

(R39) と左ケーブル (R44) をナイロンクランプ (R45) でまと

めます。このとき、ケーブルを引っ張りすぎないように注意して

ください。

Atención
Para los modelos "S", deslizar los cables (V1) y (V2) del cableado 
amortiguadores trasero dentro del compartimiento debajo del 
asiento. Conectar los 2 conectores (V4) y (V5) a las relativas tomas 
dentro del aro de goma de soporte (V3). Conectar el conector 
sonda oxígeno trasera (R10) a la toma del cableado principal (R36). 
Recoger el exceso de cable, aplicando una abrazadera de nylon 
(R42), y 2 abrazaderas de nylon (R42).

Para todas las versiones, conectar los cables (R39) derecho y (R44) 
izquierdo de las sondas oxígeno traseras aplicando una abrazadera 
de nylon (R45), prestando atención a no tensar demasiado los 
cables.

注意
对于 "S" 车型，将后减震器线束的线缆 (V1) 和 (V2) 拉到鞍座下舱
内。将 2 个连接器 (V4) 和 (V5) 连接到支架橡胶套 (V3) 内的相应插
座上。将后氧气探头连接器 (R10) 连接到主接线插座 (R36) 上。收
起多余的线缆，使用尼龙扎带 (R42) 和 2 根尼龙扎带 (R42) 扎好。

对于所有版本，使用尼龙扎带 (R45) 来收纳后氧气探头的左右线缆 
(R39) 和 (R44)，注意不要过度拉伸线缆。

Atenção
Para os modelos "S", passe os cabos (V1) e (V2) da cablagem dos 
amortecedores traseiros no interior do compartimento sob o 
assento. Ligue os 2 conectores (V4) e (V5) aos relativos conectores 
fêmea no interior da borracha de suporte (V3). Ligue o conector da 
sonda de oxigénio traseira (R10) ao conector fêmea da cablagem 
principal (R36). Recolha os excessos de cabo, aplicando uma 
braçadeira de nylon (R42) e 2 braçadeiras de nylon (R42).

Para todas as versões, reuna os cabos (R39) da direita e (R44) 
da esquerda das sondas de oxigénio traseiras, aplicando uma 
braçadeira de nylon (R45), tomando cuidado para não tensionar 
demasiado os cabos.

Achtung
Bei den Modellen „S“ die Kabel (V1) und (V2) der Verkabelung des 
hinteren Federbeins im Fach unter der Sitzbank verlegen. Die 2 
Verbinder (V4) und (V5) an die entsprechenden Anschlüsse in 
der Gummihalterung (V3) anschließen. Den Verbinder (R10) der 
hinteren Sauerstoffsonde am Anschluss der Hauptverkabelung 
(R36) anschließen. Den Kabelüberschuss aufnehmen und 3 Nylon-
Kabelbinder (R42) anlegen.

Bei allen Versionen die Kabel rechts (R39) und links (R44) der 
hinteren Sauerstoffsonden mit einem Nylon-Kabelbinder (R45) 
zusammenhalten und dabei darauf achten, dass die Kabel nicht zu 
stark gestrafft werden.

Attention
Pour les modèles «  S  », faire coulisser les câbles (V1) et (V2) du 
câblage des amortisseurs arrière à l’intérieur du compartiment 
dessous-de-selle. Brancher les 2 connecteurs (V4) et (V5) aux 
prises correspondantes dans le plot caoutchouc de support (V3). 
Brancher le connecteur sonde oxygène arrière (R10) à la prise du 
câblage principal (R36). Accommoder le câble excédentaire, en 
appliquant un collier serre-flex en nylon (R42) et 2 colliers serre-
flex en nylon (R42).

Pour toutes les versions, fixer les câbles (R39) droit et (R44) gauche 
des sondes oxygène arrière en appliquant un collier serre-flex en 
nylon (R45), en veillant à ne pas tendre excessivement les câbles.

Warning
For S models, slide cables (V1) and (V2) of rear shock absorber 
wiring inside underseat compartment. Connect no.2 connectors 
(V4) and (V5) to the relevant sockets inside support rubber block 
(V3). Connect the rear oxygen sensor connector (R10) to main 
wiring harness socket (R36). Collect cable exceeding lengths using 
a nylon tie (R42) and no.2 nylon ties (R42).

For all versions, fasten RH (R39) and LH (R44) sensor cables of rear 
oxygen sensors with a nylon tie (R45), taking care not to tension 
cables too much.

Attenzione
Per i modelli "S", far correre i cavi (V1) e (V2) del cablaggio 
ammortizzatori posteriore all’interno del vano sottosella. 
Collegare i n.2 connettori (V4) e (V5) alle relative prese all’interno 
del gommino di suppotrto (V3). Collegare il connettore sonda 
ossigeno posteriore (R10) alla presa del cablaggio principale (R36). 
Raccogliere le eccedenze di cavo, applicando una fascetta in nylon 
(R42), e n.2 fascette in nylon (R42).

Per tutte le versioni, contenere i cavi (R39) destro e (R44) sinistro 
delle sonde ossigeno posteriori applicando una fascetta in nylon 
(R45), avendo cura di non tensionare i cavi in maniera eccessiva.
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フロント O2 センサー配線の新しい取り回し

車両の左側で作業します。ナイロンクランプ (R50) を使用し

て、右フロント O2 センサーケーブル (R46) を ABS コントロ

ールユニットマウントに固定します。

右 O2 センサーケーブル (R46) を元のレイアウトに戻します。

Nueva disposición cableados sondas oxígeno 
delanteras

En el lado izquierdo de la motocicleta, unir el cable (R46) sonda 
oxígeno delantera derecha al soporte central ABS con una 
abrazadera de nylon (R50).

Restablecer el esquema original del cable (R46) sonda oxígeno 
derecha.

前氧气探头全新布线安排

在摩托车左侧进行操作，使用尼龙扎带 (R50) 将前氧气探头的右侧
线缆 (R46) 绑到 ABS 控制单元支架上。

恢复右侧氧气探头线缆 (R46) 的原有布局。

Novo arranjo das cablagens das sondas de oxigénio 
dianteiras

Atuando no lado esquerdo da moto, prenda o cabo (R46) da sonda 
de oxigénio dianteira direita ao suporte da unidade eletrónica do 
ABS com uma braçadeira de nylon (R50).

Restabeleça o layout original do cabo (R46) da sonda de oxigénio 
da direita.

Neue Anordnung der Verkabelungen der vorderen 
Sauerstoffsonden

An der linken Seite des Motorrads arbeitend das Kabel (R46) der 
vorderen Sauerstoffsonde rechts mit einem Nylon-Kabelbinder 
(R50) am Halter des ABS-Steuergeräts anbinden.

Das Original-Layout des Kabels (R46) der Sauerstoffsonde rechts 
wieder herstellen.

Nouvelle disposition des câblages des sondes 
oxygène avant

En agissant du côté gauche du motocycle, fixer le câble (R46) 
sonde oxygène avant droite au support du boîtier électronique 
ABS au moyen d’un collier serre-flex en nylon (R50).

Restaurer la disposition originale du câble (R46) sonde oxygène 
droite.

New routing of front oxygen sensor wirings

Working on motorcycle LH side, fasten front RH oxygen sensor 
cable (G1) to ABS control unit support with a nylon tie (R50).

Restore the original layout of RH oxygen sensor cable (R46).

Nuova dispozione cablaggi sonde ossigeno anteriori

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, vincolare il cavo (R46) 
sonda ossigeno anteriore destra al supporto centralina ABS tramite 
una fascetta in nylon (R50).

Ripristinare il layout originale del cavo (R46) sonda ossigeno destra.
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フロント O2 センサーのコネクター (R47) を主要配線のソケッ

ト (R51) に接続します。配線を整え、ナイロンクランプ (R52) 
を取り付けます。

先の取り外し段階でケーブルが垂れ下がらないように元に戻して

いたオリジナルのゴム製クランプ (R53) を取り外し、左フロン

ト O2 センサーケーブル (R48) の余長、サイドスタンドセンサ

ーケーブル、ギアセンサーケーブル、DQS センサーケーブルをま

とめて元のレイアウトに忠実に従って配置します。オリジナルの

ラバークランプ (R53) と 2 個の耐熱クランプ (R54) を取り付

けます。

左フロント O2 センサーのコネクター (R49) を主要配線のソケ

ット (R55) に接続します。

ナイロンクランプ (R56) を取り付けて、左フロント O2 センサ

ーケーブル (R48) とサイドスタンドセンサーケーブルをキャニ

スターマウントブラケットに固定します。

Conectar el conector (R47) sonda oxígeno delantera a la toma 
del cableado principal (R51). Disponer el cableado y aplicar una 
abrazadera de nylon (R52).

Quitar la abrazadera de goma original (R53), restablecida 
previamente en la fase de desmontaje para evitar dejar cables 
colgando y recoger, siguiendo fielmente el esquema original, 
los excesos de cable (R48) de la sonda delantera izquierda, del 
sensor caballete, del sensor marchas y del sensor DQS. Aplicar la 
abrazadera de goma original (R53) y las 2 abrazaderas térmicas 
(R54).
Conectar el conector (R49) de la sonda oxígeno delantera izquierda 
a la toma del cableado principal (R55).

Aplicar una abrazadera de nylon (R56) y unir el cable (R48) sonda 
oxígeno delantera izquierda y el cable sensor caballete al sostén 
del soporte cánister.

将前氧气探头连接器 (R47) 连接到主接线插座 (R51) 上。整理线束
并扎上尼龙扎带 (R52)。

将之前在拆卸过程中，为避免线缆悬空而扎回去的原装橡胶扎带 
(R53) 重新拆下，收起左前侧氧气探头、脚架传感器、档位传感器
以及 DQS 传感器的多余线缆 (R48)，复原原始布局。使用原装的
橡胶扎带 (R53) 和 2 根热缩扎带 (R54) 绑好。
将左前侧氧气探头的连接器 (R49) 连接到主接线插座 (R55) 上。

使用一根尼龙扎带 (R56) 将左前侧氧气探头的线缆 (R48) 和脚架传
感器线缆绑到碳罐支架上。

Ligue o conector (R47) da sonda de oxigénio dianteira ao conector 
fêmea da cablagem principal (R51). Arrume a cablagem e aplique 
uma braçadeira de nylon (R520.

Remova a braçadeira de borracha original (R53), previamente 
restabelecida durante a desmontagem para evitar cabos 
pendurados, e colete, reproduzindo fielmente o layout original, os 
excessos de cabo (R48) da sonda dianteira da esquerda, do sensor 
do descanso, do sensor de marchas e do sensor DQS. Aplique a 
braçadeira de borracha original (R53) e 2 braçadeiras térmicas 
(R54).
Ligue o conector (R49) da sonda de oxigénio dianteira esquerda, 
ao conector fêmea da cablagem principal (R55).

Aplique uma braçadeira de nylon (R56) e prenda o cabo (R48) da 
sonda de oxigénio dianteira da esquerda e o cabo do sensor do 
descanso à braçadeira de suporte do canister.

Den Verbinder (R47) der vorderen Sauerstoffsonde am Anschluss 
des Hauptkabelbaums (R51) anschließen. Die Verkabelung 
anordnen und einen Nylon-Kabelbinder (R52) anbringen.

Den Original-Kabelbinder aus Gummi (R53), der zuvor in der 
Abnahmephase angelegt wurde, um zu vermeiden, dass die Kabel 
herunterhängen, entfernen und die überschüssigen Kabelteile 
(R48) der vorderen, linken Sauerstoffsonde, des Ständersensors, 
des Gangsensors und des DQS-Sensors dem Original-Layout 
getreu zusammenfassen. Den Original-Kabelbinder aus Gummi 
(R53) und 2 thermische Kabelbinder (R24) anlegen.
Den Verbinder (R49) der vorderen, linken Sauerstoffsonde am 
Anschluss des Hauptkabelbaums (R55) anschließen.

Einen Nylon-Kabelbinder (R56) anbringen und damit das Kabel 
(R48) der vorderen, linken Sauerstoffsonde und das Kabel des 
Ständersensors am Bügel des Canister-Halters anbinden.

Brancher le connecteur (R47) de la sonde oxygène avant à la prise 
du câblage principal (R51). Accommoder le câblage et appliquer un 
collier serre-flex en nylon (R52).

Déposer le collier serre-flex en caoutchouc d’origine (R53), remis 
en place auparavant lors de la dépose pour éviter tout câble mal 
fixé, et accommoder, en restaurant exactement la disposition 
d’origine, les câbles excédentaires (R48) de la sonde avant gauche, 
du capteur de béquille, du capteur de vitesse et du capteur DQS. 
Appliquer le collier serre-flex en caoutchouc d’origine (R53) et les 2 
colliers serre-flex thermiques (R54).
Brancher le connecteur (R49) de la sonde oxygène avant gauche à 
la prise du câblage principal (R55).

Appliquer un collier serre-flex en nylon (R56) et fixer le câble (R48) 
sonde oxygène avant gauche et le câble capteur de béquille à la 
bride du support canister.

Connect the front oxygen sensor connector (R47) to main wiring 
harness socket (R51). Secure wiring with a nylon tie (R52).

Remove the original rubber tie (R53), previously restored during 
removal to avoid the presence of dangling cables and collect the 
exceeding lengths (R48) of LH front sensor cable, stand sensor 
cable, gear sensor cable and DQS sensor cable, so as to accurately 
reproduce the original layout. Apply the original rubber tie (R53) 
and no.2 heat ties (R54).
Connect the front LH oxygen sensor connector (R49) to main 
wiring harness socket (R55).

Fit a nylon tie (R56) and fasten front LH oxygen sensor cable (R48) 
and stand sensor cable to canister support bracket.

Collegare il connettore (R47) sonda ossigeno anteriore alla presa 
del cablaggio principale (R51). Sistemare il cablaggio e applicare 
una fascetta in nylon (R52).

Rimuovere la fascetta in gomma originale (R53), precedentemente 
ripristinata in fase di smontaggio per evitare cavi penzolanti, 
e raccogliere, riproponendo fedelmente il layout originale, le  
eccedenze di cavo (R48) della sonda anteriore sinistra, del sensore 
cavalletto, del sensore marce e del sensore DQS. Applicare la 
fascetta in gomma originale (R53) e n.2 fascette termiche (R54).
Collegare il connettore (R49)cdella sonda ossigeno anteriore 
sinistra, alla presa del cablaggio principale (R55).

Applicare una fascetta in nylon (R56) e vincolare il cavo (R48) sonda 
ossigeno anteriore sinistra e il cavo sensore cavalletto alla staffa 
del supporto canister.
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ラジエーターダクトの取り付け

参考
部品の取り外しを分かりやすくするために、車両の前部は表示さ

れていません。

車両の右側で作業します。ラジエーターダクト (O) をまず横にス

ライドさせ、次に上にスライドさせて配置します。このとき、フ

ロントブレーキキャリパーホースをホースガイドフラップ (O24) 
の内側に挿入し、オリジナルスクリュー (O14) を差し込んでくだ

さい。

オリジナルワッシャー (O12) を専用スクリュー (O10) のネジ山

に取り付けます。オリジナルの専用スクリュー (O10)、ラジエー

ターマウントをフレームに固定するオリジナルスクリュー (O12)
、ラジエーターマウントをヘッドライトフェアリングに固定する 

2 本のオリジナルスクリュー (O13) を差し込みます。ファンケー

ブルのコネクター (O16) を接続します。スクリュー (O10) を規

定のトルクで締め付けます。

車両の左側で作業し、上側ホース (O17) と下側ホース (O18) を
それぞれラジエーターのフィラーに接続します。2 つのオリジナ

ルクランプ (O16) を取り付けて締めます。オリジナルワッシャー 

(O11) を専用スクリュー (O10) のネジ山に取り付けます。オリ

ジナルの専用スクリュー (O10)、ラジエーターマウントをフレー

ムに固定するオリジナルスクリュー (O12)、ラジエーターマウン

トをヘッドライトユニットに固定する 2 本のオリジナルスクリュ

ー (O13) を差し込みます。4 本のスクリュー (O13)、2 本の専

用スクリュー (O10)、2 本のスクリュー (O12) を規定のトルク

で締め付けます。2 個のクランプ (O16) を規定のトルクで締め

付けます。

重要
下側クランプ (O16) を締め付けたときに、ホース (O18) の端

がラジエーターの面から 25 mm の距離になければなりません。

オイルデリバリーホース (O23) を差し込み、規定のトルクで締

め付けます。

車両の右側で作業します。オイルリターンホース (O14) を差し込

み、規定のトルクで締め付けます。

Montaje Rad Duct

Notas
Para comprender mejor el desmontaje de los componentes, no se 
muestra el tren delantero del motocicleta.

En el lado derecho de la motocicleta, colocar el grupo Rad Duct 
(O) trasladándolo lateralmente y luego, hacia arriba, prestando 
atención a introducir el tubo pinza freno delantero en el portillo 
quía tubo (O24) e insertar el tornillo original (O14).
Introducir la arandela original (O12) en la rosca del tornillo especial 
(O10). Introducir el tornillo especial original (O10), el tornillo 
original (O12) de fijación del soporte radiadores al bastidor y los 
2 tornillos originales (O13) de fijación del soporte radiadores a la 
cúpula. Desconectar el conector cable ventilador (O16). Ajustar el 
tornillo (O10) al par de apriete indicado.

En el lado izquierdo de la motocicleta, conectar el tubo superior 
(O17) y el tubo inferior (O18) a las bocas relativas del radiador agua. 
Colocar las 2 abrazaderas originales (O16) y ajustarlas. Introducir 
la arandela original (O11) en la rosca del tornillo especial (O10). 
Introducir el tornillo especial original (O10), el tornillo original 
(O12) de fijación del soporte radiadores al bastidor y los 2 tornillos 
originales (O13) de fijación del soporte radiadores al grupo faro 
delantero. Ajustar los 4 tornillos (O13), los 2 tornillos especiales 
(O10) y los 2 tornillos (O12) al par de apriete indicado. Ajustar las 2 
abrazaderas (O16) al par de apriete indicado.

Importante
Una vez ajustada la abrazadera inferior (O16), el extremo del tubo 
(O18) debe resultar a una distancia de 25 mm de la superficie del 
radiador agua.

Introducir el tubo impulsión aceite (O23) y ajustarlo al par de 
apriete indicado.
En el lado derecho de la motocicleta, introducir el tubo de retorno 
aceite (O14) y ajustarlo al par de apriete indicado.

重新安装散热器管路

注释
为了更好地理解组件的拆卸过程，摩托车前脸未显示。

在摩托车右侧进行操作，放好散热器管路总成 (O)，横向拖拽后向
上移动该总成，注意将前制动卡钳的软管插入软管导向支架小门 
(O24) 内，并插入原装螺钉 (O14)。
将原装垫圈 (O12) 插到专用螺钉 (O10) 的螺纹上。插入原装专用螺
钉 (O10)、将散热器支架固定在车架上的原装螺钉 (O12) 以及将散
热器支架固定在整流罩上的 2 个原装螺钉 (O13)。连接风扇线缆连
接器 (O16)。按照所示扭矩拧紧螺钉 (O10)。

在摩托车左侧进行操作，将上管 (O17) 和下管 (O18) 连接到相应的
水散热器接头上。放上 2 个原装卡箍 (O16) 并扎紧。将原装垫圈 
(O11) 插到专用螺钉 (O10) 的螺纹上。插入原装专用螺钉 (O10)、
将散热器支架固定在车架上的原装螺钉 (O12) 以及将散热器支架固
定在前大灯总成上的 2 个原装螺钉 (O13)。按照所示锁紧扭矩拧紧 4 
枚螺钉 (O13)、2 枚专用螺钉 (O10) 和 2 枚螺钉 (O12)。按照所示锁
紧扭矩拧紧 2 根扎带 (O16)。

重要事项
锁紧下卡箍 (O16) 后，管末端 (O18) 应与水散热器平面相距 25 
mm。

插入送油管 (O23)，并按照所示锁紧扭矩拧紧。
在摩托车右侧进行操作，插入回油管 (O14) 并按照所示锁紧扭矩拧
紧

Remontagem do suporte do radiador

Notas
Para entender melhor a desmontagem dos componentes, o trem 
dianteiro da moto não é representado.

Atuando no lado direito da moto, posicione o grupo do suporte do 
radiador (O) movendo-o lateralmente e depois para cima, tendo o 
cuidado de inserir o tubo da pinça de travão dianteira no interior 
do espaço do guia-tubo (O24) e encoste o parafuso original (O14).
Insira a anilha original (O12) na rosca do parafuso especial (O10). 
Encoste o parafuso especial original (O10), o parafuso original (O12) 
de fixação do suporte dos radiadores ao chassi e os 2 parafusos 
originais (O13) de fixação do suporte dos radiadores à cúpula. Ligue 
o conector do cabo das ventoinhas (O16). Aperte o parafuso (O10) 
ao binário indicado.

Atuando no lado esquerdo da moto, ligue o tubo superior (O17) 
e o tubo inferior (O18) aos relativos bocais do radiador de água. 
Posicione as 2 braçadeiras originais (O16) e aperte-as. Insira a 
anilha original (O11) na rosca do parafuso especial (O10). Encoste 
o parafuso especial original (O10), o parafuso original (O12) de 
fixação do suporte dos radiadores ao chassi e os 2 parafusos 
originais (O13) de fixação do suporte dos radiadores ao grupo farol 
dianteiro. Aperte os 4 parafusos (O13), os 2 parafuso especiais 
(O10) e os 2 parafusos (O12) ao binário de aperto indicado. Aperte 
as 2 braçadeiras (O16) ao binário de aperto indicado.

Importante
Uma vez apertada a braçadeira inferior (O16), a extremidade 
do tubo (O18) deve ficar a uma distância de 25 mm do plano do 
radiador de água.

Encoste o tubo de envio de óleo (O23) e aperte-o ao binário de 
aperto indicado.
Atuando no lado direito da moto, encoste o tubo de retorno do 
óleo (O14) e aperte-o ao binário de aperto indicado

Erneute Montage des Rad Duct

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Ausbaus der Bauteile, wird der 
Vorderradaufbau des Motorrads nicht dargestellt.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend die Rad-Duct-
Einheit (O) am Motorrad anordnen und diese dabei seitlich und 
dann nach oben schieben; dabei dafür sorgen, dass die Leitung des 
vorderen Bremssattels in die Klappe der Leitungsführung (O24) 
eingefügt wird und dann die Original-Schraube (O14) ansetzen.
Die Original-Unterlegscheibe (O12) über das Gewinde der Original-
Spezialschraube (O10) fügen. Die Original-Spezialschraube (O10), 
die Original-Schraube (O12) für die Befestigung des Kühlerhalters 
am Rahmen und die 2 Original-Schrauben (O13) für die Befestigung 
des Kühlerhalters an der Cockpitverkleidung ansetzen. Den 
Verbinder des Lüfterräderkabels (O16) anschließen. Die Schraube 
(O10) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, den oberen (O17) 
und den unteren Schlauch (O18) an den jeweiligen Stutzen 
des Wasserkühlers anschließen. Die 2 Original-Schellen (O16) 
anordnen und anziehen. Die Original-Unterlegscheibe (O11) 
über das Gewinde der Original-Spezialschraube (O10) fügen. 
Die Original-Spezialschraube (O10), die Original-Schraube (O12) 
für die Befestigung des Kühlerhalters am Rahmen und die 2 
Original-Schrauben (O13) für die Befestigung des Kühlerhalters 
an der Scheinwerfereinheit ansetzen. Die 4 Schrauben (O13) und 
die 2 Spezialschrauben (O10) und die 2 Schrauben (O12) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen. Die 2 Schellen (O16) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Wichtig
Nachdem die untere Schelle (O16) angezogen wurde, muss das 
Ende der Leitung (O18) 25 mm von der Ebene des Wasserkühlers 
entfernt liegen.

Die Ölvorlaufleitung (O23) ansetzen und mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen.
An der rechten Seite des Motorrads arbeitend die Ölrücklauflei-
tung (O14) ansetzen und mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

Repose rad duct

Remarques
Pour mieux comprendre la dépose des composants, le train avant 
du motocycle n'est pas représenté.

En agissant du côté droit du motocycle, positionner l’ensemble rad 
duct (O) en le déplaçant de côté et ensuite vers le haut, en veillant 
à insérer la durite étrier de frein avant à l’intérieur du volet guide 
durite (O24) et présenter la vis d’origine (O14).
Insérer la rondelle d'origine (O12) sur le filetage de la vis spéciale 
(O10). Présenter la vis d’origine spéciale (O10), la vis d’origine (O12) 
de fixation du support radiateurs au cadre et les 2 vis d’origine (O13) 
de fixation du support radiateurs à la bulle. Brancher le connecteur 
câble ventilateurs (O16). Serrer la vis (O10) au couple prescrit.

En intervenant du côté gauche du motocycle, brancher le tuyau 
supérieur (O17) et le tuyau inférieur (O18) aux goulots correspondants 
du radiateur d’eau. Positionner les 2 colliers serre-flex d'origine 
(O16) et les serrer. Insérer la rondelle d'origine (O11) sur le filetage 
de la vis spéciale (O10). Présenter la vis d’origine spéciale (O10), la 
vis d’origine (O12) de fixation du support radiateurs au cadre et les 
2 vis d’origine (O13) de fixation du support radiateurs à l'ensemble 
feu avant. Serrer les 4 vis (O13), les 2 vis spéciales (O10) et les 2 vis 
(O12) au couple de serrage prescrit. Serrer les 2 colliers serre-flex 
(O16) au couple de serrage prescrit.

Important
Après avoir serré le collier serre-flex inférieur (O16), l'extrémité 
du tuyau (O18) doit se trouver à la distance de 25 mm du plan du 
radiateur de l’eau.

Présenter la durite de refoulement huile (O23) et la serrer au couple 
de serrage prescrit.
En agissant du côté droit du motocycle, présenter la durite de re-
foulement huile (O14) et la serrer au couple de serrage prescrit

Refitting the Rad Duct

Notes
To better understand component removal procedure, the front 
end of the motorcycle is not shown.

Working on motorcycle RH side, position Rad Duct assembly (O) by 
shifting it sideways and then upwards, taking care to insert front 
brake calliper hose inside hose guide flap (O24) and start original 
screw (O14).
Insert original washer (O12) on special screw (O10) thread. Start the 
original special screw (O10), the original screw (O12) fastening the 
radiator support to the frame and the no.2 original screws (O13) 
fastening the radiator support to the headlight fairing. Connect 
fan cable connector (O16). Tighten the screw (O10) to the specified 
torque.

Working on vehicle LH side, connect upper pipe (O17) and lower 
pipe (O18) to the relevant fillers of water radiator. Position 2 
original clamps (O16) and tighten them. Insert original washer (O11) 
on special screw (O10) thread. Start the original special screw (O10), 
the original screw (O12) fastening the radiator support to the frame 
and the no.2 original screws (O13) fastening the radiator support to 
the headlight unit. Tighten no.4 screws (O13), no.2 special screws 
(O10) and no.2 screws (O12) to the specified tightening torque. 
Tighten no.2 clamps (O16) to the specified tightening torque.

Important
Once lower clamp (O16) is tightened, the end of the pipe (O18) 
must be at a distance of 25 mm from the water radiator surface.

Start oil delivery pipe (O23) and tighten it to the specified 
tightening torque.
Working on vehicle right side, start the oil return pipe (O14) and 
tighten it to the specified tightening torque

Rimontaggio rad duct

Note
Per comprendere meglio lo smontaggio dei componenti, non viene 
rappresentato l'avantreno del motoveicolo.

Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare il gruppo rad 
duct (O) traslandolo lateralmente e successivamente verso l’alto, 
avendo cura di inserire il tubo pinza freno anteriore all’interno dello 
sportellino guidatubo (O24) ed impuntare la vite originale (O14).
Inserire la rondella originale (O12) sul filetto della vite speciale (O10). 
Impuntare la vite speciale originale (O10), la vite originale (O12) di 
fissaggio del supporto radiatori al telaio e le n.2 viti originali (O13) di 
fissaggio del supporto radiatori al cupolino. Collegare il connettore 
cavo ventole (O16). Serrare la vite (O10) alla coppia indicata.

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, collegare il tubo 
superiore (O17) e il tubo inferiore (O18) ai relativi bocchettoni 
del radiatore acqua. Posizionare le n.2 fascette originali (O16) e 
stringerle. Inserire la rondella originale (O11) sul filetto della vite 
speciale (O10). Impuntare la vite speciale originale (O10), la vite 
originale (O12) di fissaggio del supporto radiatori al telaio e le n.2 
viti originali (O13) di fissaggio del supporto radiatori al gruppo 
fanale anteriore. Serrare le n.4 viti (O13), le n.2 viti speciali (O10) 
e le n.2 viti (O12) alla coppia di serraggio indicata. Serrare le n.2 
fascette (O16) alla coppia di serraggio indicata.

Importante
Una volta serrata la fascetta inferiore (O16), l’estremità del tubo 
(O18) deve risultare ad una distanza di 25 mm dal piano del 
radiatore acqua.

Impuntare il tubo mandata olio (O23) e serrarlo alla coppia di 
serraggio indicata.
Operando sul lato destro del motoveicolo, impuntare il tubo ritor-
no olio (O14) e serrarlo alla coppia di serraggio indicata
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車両の左側で作業し、リザーバータンクドレンホース (O7) をコ

ネクター (O8) に接続します。左ファン電源プラグ (O25) をコ

ネクター (O9) に接続します。

ナイロンクランプ (O1) を図のように向けて取り付けます。

ウォーター回路ドレンホース (O4) とエアボックスドレンホース 

(O5) を専用のホースガイドブラケット (O6) に挿入して元に戻

します。 

燃料回路ドレンホース (L) を図のようにコネクター (O3) に戻し

ます。ゴム製クランプ (O2) を元に戻します。

En el lado izquierdo de la motocicleta, conectar el tubo de drenaje 
depósito de expansión (O7) al empalme (O8). Conectar la clavija 
(O25) de alimentación ventilador izquierda, al conector (O9).

Aplicar una abrazadera de nylon (O1), orientándola como ilustra la 
figura.

Volver a colocar el tubo drenaje circuito agua (O4) y el tubo drenaje 
air box (O5), introduciéndolos en el relativo sostén guía tubo (O6). 

Volver a colocar el tubo drenaje circuito combustible (L) en el des-
viador (O3), como ilustra la figura. Volver a colocar la abrazadera de 
goma (O2).

在摩托车左侧进行操作，将膨胀水箱排水管 (O7) 连接到接头 (O8) 
上。将左侧风扇电源插头 (O25) 连接到连接器 (O9) 上。

使用一根尼龙扎带 (O1) 扎好，方向如图所示。

装回水回路排放管 (O4) 和空气箱排放管 (O5)，将两者插入相应的
软管导向支架 (O6)。 

将汽油回路排放管 (L) 连接到分流器 (O3) 上，如图所示。重新扎上
橡胶扎带 (O2)。

Atuando no lado esquerdo da moto, ligue o tubo de drenagem 
do vaso de expansão (O7) à união (O8). Ligue a ficha (O25) de 
alimentação da ventoinha esquerda ao conector (O9).

Aplique uma braçadeira de nylon (O1), direcionando-a como mos-
trado na figura.

Restabeleça o tubo de drenagem do circuito de água (O4) e o 
tubo de drenagem da caixa de ar (O5), inserindo-os na apropriada 
braçadeira do guia-tubos (O6). 

Restabeleça o tubo de drenagem do circuito de gasolina (L) no 
desviador (O3), conforme indicado na figura. Restabeleça a braça-
deira de borracha (O2).

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, den Drainageschlauch 
des Ausdehnungsbehälters (O7) am Anschluss (O8) anschließen. 
Den Stecker (O25) der Versorgung des linken Lüfterrads am 
Verbinder (O9) anschließen.

Einen Nylon-Kabelbinder (O1), wie abgebildet ausgerichtet, an-
bringen.

Den Drainageschlauch des Kühlflüssigkeitssystems (O4) 
und den Drainageschlauch der Airbox (O5) wieder in den 
Schlauchführungsbügel (O6) einfügen. 

Den Drainageschlauch des Benzinsystems (L) wieder wie abgebil-
det am Verzweigungsanschluss (O3) anschließen. Die Gummischel-
le (O2) wieder anbringen.

En agissant du côté gauche du motocycle, brancher la durite 
d’égouttage du vase d’expansion (O7) au raccord (O8). Brancher la 
fiche (O25) d’alimentation ventilateur gauche au connecteur (O9).

Appliquer un collier serre-flex en nylon (O1), en l’orientant comme 
la figure le montre.

Remettre en place la durite d’égouttage circuit de l’eau (O4) et la 
durite d’égouttage de la boîte à air (O5) en les insérant dans la 
bride guide-durites (O6) prévue. 

Remettre en place la durite d’égouttage circuit carburant (L) sur 
l’inverseur (O3), comme la figure le montre. Remettre en place le 
collier en caoutchouc (O2).

Working on motorcycle LH side, connect expansion reservoir 
drain pipe (O7) to union (O8). Connect LH fan power plug (O25) to 
connector (O9).

Fit one nylon tie (O1), aiming it as shown in the figure.

Restore water circuit drain pipe (O4) and airbox drain pipe (O5), 
inserting them inside the special hose bracket (O6). 

Restore fuel circuit drain pipe (L) to fitting (O3), as shown in the 
figure. Refit rubber tie (O2).

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, collegare il tubo 
drenaggio vaso espansione (O7) al raccordo (O8). Collegare la spina 
(O25) di alimentazione ventola sinistra, al connettore (O9).

Applicare una fascetta in nylon (O1), orientandola come mostrato 
in figura.

Ripristinare il tubo drenaggio circuito acqua (O4) e il tubo drenaggio 
air box (O5), inserendoli nell'apposita staffa guidatubi (O6). 

Ripristinare il tubo drenaggio circuito benzina (L) al deviatore (O3), 
come mostrato in figura. Ripristinare la fascetta in gomma (O2).
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車両の右側から、ナイロンクランプ (O1) を取り付けます。En el lado derecho de la motocicleta, aplicar una abrazadera de 
nylon (O1).

在摩托车右侧进行操作，扎上尼龙扎带 (O1)。Atuando no lado direito da moto, aplique uma braçadeira de nylon 
(O1).

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Nylon-
Kabelbinder (O1) anbringen.

En agissant du côté droit du motocycle, appliquer un collier serre-
flex en nylon (O1).

Working on motorcycle RH side, fit a nylon tie (O1).Operando sul lato destro del motoveicolo, applicare una fascetta 
in nylon (O1).
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エアフィルターの取り付け

参考
エアフィルター (26) の取り付けを分かりやすくするために、車

両の前部は表示されていません。

ハ ン ド ル を 左 に 切 っ た 状 態 を 維 持 し 、 車 両 の 右 側

からエアフィルター (26) をガイド上にスライ

ド さ せ て 挿 入 し 、 所 定 の 位 置 に 取 り 付 け ま す 。 

インテークダクト (S3) の縁 (S2) をフォークレッグから外し、エ

アフィルター (26) を傷つけないように注意しながら閉じます。 

4 本のオリジナルスクリュー (S1) を差し込み、規定のトルクで

締め付けます。 

Montaje Filtro de aire

Notas
Para comprender mejor el montaje del filtro de aire (26) no se 
muestra el tren delantero de la motocicleta.

Manteniendo la dirección dirigida hacia la izquierda, introducir el 
filtro aire (26) por el lado derecho de la motocicleta, haciéndolo 
deslizar en las guías, y colocarlo en el alojamiento específico. 
Separar los bordes (S2) del conducto de admisión (S3) de las barras de 
la horquilla y cerrarlos prestando atención a no dañar el filtro aire (26). 
Introducir los 4 tornillos originales (S1) y ajustarlos al par de apriete 
indicado. 

安装空气过滤器

注释
为了更好地理解空气过滤器 (26) 的安装过程，摩托车前脸未显示。

保 持 转 向 器 转 向 左 侧 ， 从 车 辆 右 侧 插 入 空 气 过 滤
器 (26)，使过滤器在导轨上滑入专用底座内。 
从叉杆上断开进气管 (S3) 的边沿 (S2)，并
关闭边沿，注意不要损坏空气过滤器 (26)。 
插入 4 枚原装螺钉 (S1)，并按照所示锁紧扭矩拧紧。 

Montagem do Filtro de ar

Notas
Para entender melhor a montagem do filtro de ar (26), o trem dian-
teiro da moto não é representado.

Mantendo o guiador virado para a esquerda, insira o 
filtro de ar (26) pelo lado direito da moto, fazendo-o 
correr nas guias e posicione-o na específica sede. 
Destaque as abas (S2) do duto de admissão (S3) das jarras da forquilha 
e feche-as prestando atenção para não danificar o filtro de ar (26). 
Encoste os 4 parafusos originais (S1) e aperte-os ao binário de 
aperto indicado. 

Montage des Luftfilters

Hinweise
Zum besseren Verständnis der Montage des Luftfilters (26) wird 
der Vorderradaufbau des Motorrads nicht dargestellt.

Den Lenker nach links eingeschlagen halten und den Luftfilter (26) 
von der rechten Seite des Motorrads einfügen, indem dieser auf den 
Führungen verschoben und im entsprechenden Sitz angeordnet wird. 
Die Laschen (S2) des Ansaugkanals (S3) von den 
Gabelholmen trennen und verschließen; dabei darauf 
achten, dass der Luftfilter (26) nicht beschädigt wird. 
Die 4 Original-Schrauben (S1) ansetzen und mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen. 

Pose filtre à air

Remarques
Pour mieux comprendre la pose du filtre à air (26), le train avant du 
motocycle n'est pas représenté.

En braquant la direction vers la gauche, insérer le filtre 
à air (26) du côté droit du motocycle, en le faisant glisser 
sur les coulisses et en le positionnant dans son logement. 
Détacher les bords (S2) du conduit d'admission (S3) des tubes de 
fourche et les fermer en veillant à ne pas endommager le filtre à air (26). 
Présenter les 4 vis d'origine (S1) et les serrer au couple de serrage 
prescrit. 

Fitting the air filter

Notes
To better understand the assembly of the air filter (26), the front 
end of the motorcycle is not shown.

Keep the steering to the left and insert air filter (26) from vehicle right 
side, letting it slide on the guides, and position it in the proper seat. 
Disconnect the sides (S2) of the intake pipe (S3) from the fork legs 
and close them paying attention not to damage the air filter (26). 
Start no.4 original screws (S1) and tighten them to the specified 
tightening torque. 

Montaggio Filtro aria

Note
Per comprendere meglio il montaggio del filtro aria (26), non viene 
rappresentato l’avantreno del motoveicolo.

Mantenendo lo sterzo rivolto verso sinistra, inserire il 
filtro aria (26) dal lato destro del motoveicolo, facendolo 
scorrere sulle guide e posizionarlo nell’apposita sede. 
Staccare i lembi (S2) del condotto aspirazione (S3) dagli steli forcella 
e chiuderli prestando attenzione a non danneggiare il filtro aria (26). 
Impuntare le n.4 viti originali (S1) e serrarle alla coppia di serraggio 
indicata. 
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パッセンジャーフットペグの取り付け

4 本のスクリュー (Q1) のネジ山と座面にグリース GADUS S2 
V220 AD 2 を塗布します。

右パッセンジャーフットペグマウントブラケット (Q2) を配置

し、2 本のスクリュー (Q1) を差し込みます。2 本のスクリュー 

(Q1) を規定のトルクで締め付けます。

左パッセンジャーフットペグマウントブラケット (Q3) を配置

し、2 本のスクリュー (Q1) を差し込みます。2 本のスクリュー 

(Q1) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje estribos pasajero

Aplicar grasa GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la ca-
beza de los 4 tornillos (Q1).
Colocar el sostén de soporte estribo pasajero derecho (Q2) e 
introducir los 2 tornillos (Q1). Ajustar los 2 tornillos (Q1) al par de 
apriete indicado.
Colocar el sostén de soporte estribo pasajero izquierdo (Q3) e 
introducir los 2 tornillos (Q1). Ajustar los 2 tornillos (Q1) al par de 
apriete indicado.

安装乘客踏板

在 4 枚螺钉 (Q1) 的螺纹和螺帽下方涂抹 GADUS S2 V220 AD 2 
润滑脂。
放上右侧乘客踏板支撑托架 (Q2) 并插入 2 枚螺钉 (Q1)。按照所示
扭矩拧紧 2 枚螺钉 (Q1)。
放上左侧乘客踏板支撑托架 (Q3) 并插入 2 枚螺钉 (Q1)。按照所示
扭矩拧紧 2 枚螺钉 (Q1)。

Montagem dos patins do passageiro

Aplique massa GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e na parte inferior 
da cabeça dos 4 parafusos (Q1).
Posicione a braçadeira de suporte do patim direito do passageiro 
(Q2) e encoste os 2 parafusos (Q1). Aperte os 2 parafusos (Q1) ao 
binário indicado.
Posicione a braçadeira de suporte do patim esquerdo do 
passageiro (Q3) e encoste os 2 parafusos (Q1). Aperte os 2 
parafusos (Q1) ao binário indicado.

Montage der Beifahrerfußrasten

Das Fett GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter dem 
Kopf der 4 Schrauben (Q1) auftragen.
Den Stützbügel der rechten Beifahrerfußraste (Q2) anordnen 
und die 2 Schrauben (Q1) ansetzen. Die 2 Schrauben (Q1) mit dem 
angegebenen Anzugmoment anziehen.
Den Stützbügel der linken Beifahrerfußraste (Q3) anordnen und 
die 2 Schrauben (Q1) ansetzen. Die 2 Schrauben (Q1) mit dem 
angegebenen Anzugmoment anziehen.

Pose repose-pieds passager

Appliquer de la graisse GADUS S2 V220 AD 2 sur le filetage et sur 
le dessous des têtes des 4 vis (Q1).
Positionner la bride support repose-pieds passager droit (Q2) et 
présenter les 2 vis (Q1). Serrer les 2 vis (Q1) au couple prescrit.
Positionner la bride support repose-pieds passager gauche (Q3) 
et présenter les 2 vis (Q1). Serrer les 2 vis (Q1) au couple prescrit.

Fitting the passenger footpegs

Smear the thread and underhead of no.4 screws (Q1) with GADUS 
S2 V220 AD 2 grease.
Position RH passenger footpeg support bracket (Q2) and start 
no.2 screws (Q1). Tighten the no.2 screws (Q1) to the specified 
torque.
Position LH passenger footpeg support bracket (Q3) and start 
no.2 screws (Q1). Tighten the no.2 screws (Q1) to the specified 
torque.

Montaggio pedane passeggero

Applicare grasso GADUS S2 V220 AD 2 su filetto e sottotesta 
delle n.4 viti (Q1).
Posizionare la staffa supporto pedana passeggero destra (Q2) 
e impuntare le n.2 viti (Q1). Serrare le n.2 viti (Q1) alla coppia 
indicata.
Posizionare la staffa supporto pedana passeggero dsinistra (Q3) 
e impuntare le n.2 viti (Q1). Serrare le n.2 viti (Q1) alla coppia 
indicata.
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エキストラクターサイドパネルの取り付け

エキストラクターサイドパネル (L) の取り付けは、車両の右側と

左側で同じように作業します。

エキストラクターサイドパネル (L) を配置し、後側の 1 本のスク

リュー (L3)、前側の 2 本のスクリュー (L2)、中央の 1 本のス

クリュー (L1) を差し込みます。

中央の 1 本のスクリュー (L1)、後側の 1 本のスクリュー (L3)、
中央の 2 本のスクリュー (L2) を締め付けます。

 

Montaje carenados laterales extractores

Seguir las mismas operaciones en el lado derecho e izquierdo de 
la moto para el montaje de los carenados laterales extractores (L).
Colocar el carenado lateral extractor (L) e introducir el tornillo 
trasero (L3), los 2 tornillos delanteros (L2) y el tornillo central (L1).
Ajustar el tornillo central (L1) y el tornillo delantero (L3) y los 2 
tornillos centrales (L2).
 

安装排风车罩侧板

在摩托车的左右两侧以相同的方式安装排风车罩侧板 (L)。
放好排风车罩侧板 (L)，插入 1 枚后螺钉 (L3)、2 枚前螺钉 (L2) 和 
1 枚中央螺钉 (L1)。
拧紧 1 枚中央螺钉 (L1)、1 枚后螺钉 (L3) 和 2 枚前螺钉 (L2)。
 

Montagem dos flancos dos extratores

Atue do mesmo modo no lado direito e esquerdo da moto para a 
montagem dos flancos dos extratores (L).
Posicione o flanco do extrator lateral (L) e encoste o 1 parafuso 
traseiro (L3), os 2 parafusos dianteiros (L2) e o 1 parafuso central 
(L1).
Aperte 1 parafuso central (L1), o 1 parafuso traseiro (L3) e os 2 
parafusos centrais (L2).
 

Montage Seitenabdeckungen der Luftkanäle

Zur Montage der Seitenabdeckungen der Luftkanäle (L) an der 
rechten und linken Seite auf dieselbe Art und Weise vorgehen.
Die Seitenabdeckung des seitlichen Luftkanals (L) anordnen und 
die hintere Schraube (L3), die vorderen 2 Schrauben (L2) und die 
mittlere Schraube (L1) ansetzen.
Die mittlere Schraube (L1), die hintere Schraube (L3) und die 2 
mittleren Schrauben (L2) anziehen.
 

Pose des caches latéraux extracteurs

Opérer de la même manière sur les côtés droit et gauche du 
motocycle pour la pose des caches latéraux des extracteurs (L).
Positionner le cache extracteur latéral (L) et présenter la vis arrière 
(L3), les 2 vis avant (L2) et la vis centrale (L1).
Serrer la vis centrale (L1), la vis arrière (L3) et les 2 vis centrales (L2).
 

Fitting the extractor side body panels

Work in the same manner on RH and LH motorcycle side to fit 
extractor side body panels (L).
Position side extractor side body panel (L) and start no.1 rear screw 
(L3), no.2 front screws (L2) and no.1 central screw (L1).
Tighten no.1 central screw (L1), no.1 rear screw (L3) and no.2 central 
screws (L2).
 

Montaggio fianchetti estrattori

Operare allo stesso modo sul lato destro e sinistro del motoveicolo 
per il montaggio dei fianchetti estrattori (L).
Posizionare il fianchetto estrattore laterale (L) e impuntare la n.1 
vite posteriore (L3), le n.2 viti anteriori (L2) e la n.1 vite centrale (L1).
Serrare la n.1 vite centrale (L1), la n.1 vite posteriore (L3) e le n.2 viti 
centrali (L2).
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フューエルタンクの取り付け

参考
コネクターと燃料供給ホースをキャップから外します。

フューエルタンク (I) を車両に配置します。

フューエルタンク (I) を持ち上げ、下にある燃料ポンプコネクタ

ー (I11) をつなげます。

燃料ホース (I10) を図のように配置し、新品のナイロンクランプ 

(I11) で固定します。

左側から作業し、ドレンホース (I8) を配置し、新品のクランプ 

(I12) で固定します。

ブリーザーホース (I6) を配置し、メタルクランプ (I5) を締め

付けます。

Montaje depósito combustible

Notas
Liberar de los tapones los empalmes y el tubo de alimentación 
combustible.

Colocar el depósito combustible (I) en el vehículo.
Levantar el depósito (I) y enganchar el conector bomba combustible 
(I11) del lado inferior.
Colocar el tubo combustible (I10) como se indica y sujetarlo con una 
nueva abrazadera de nylon (I11).
En el lado izquierdo, colocar el tubo de drenaje (I8) y sujetarlo con 
una nueva abrazadera (I12).
Posicionar el tubo de alivio (I6) y ajustar la abrazadera metálica (I5).

安装燃油箱

注释
从油箱盖上松开接头和供油软管。

将油箱 (I) 放到摩托车上。
提起油箱 (I) 并连接底部的燃油泵接头 (I11)。
按照指示，放好汽油管 (I10) 并用新的尼龙扎带 (I11) 将其固定住。
从左侧放好排水管 (I8) 并用新的尼龙扎带 (I12) 将其固定住。
放好通风管 (I6) 并拧紧金属夹 (I5)。

Montagem do depósito de combustível

Notas
Liberte as uniões e o tubo de alimentação de combustível das 
tampas.

Posicione o depósito de combustível (I) no veículo.
Levante o depósito (I) e engate o conector da bomba de combustível 
(I11) situado no lado inferior.
Posicione o tubo de gasolina (I10) conforme indicado e bloqueie-o 
com uma nova braçadeira de nylon (I11).
Atuando no lado esquerdo, posicione o tubo de drenagem (I8) e 
bloqueie-o com uma nova braçadeira (I12).
Posicione o tubo de purga (I6) e aperte a braçadeira metálica (I5).

Montage des Kraftstofftanks

Hinweise
Die Kappen von den Verschlüssen und von der 
Kraftstoffversorgungsleitung abnehmen.

Den Kraftstofftank (I) am Motorrad anordnen.
Den Tank (I) anheben und den an der Unterseite befindlichen 
Verbinder der Kraftstoffpumpe (I11) anstecken.
Den Benzinschlauch (I10) wie angegeben anordnen und mit einer 
neuen Nylonschelle (I11) fixieren.
An der linken Seite arbeitend den Drainageschlauch (I8) anordnen 
und mit einer neuen Schelle (I12) fixieren.
Den Entlüftungsschlauch (I6) anordnen und die Metallschelle (I5) 
anziehen.

Pose du réservoir carburant

Remarques
Libérer des bouchons les raccords et la durite d'alimentation 
carburant.

Positionner le réservoir carburant (I) sur le véhicule.
Soulever le réservoir (I) et accrocher le connecteur pompe à 
carburant (I11) situé du côté inférieur.
Positionner la durite de carburant (I10) comme indiqué et la fixer 
avec un nouveau collier serre-flex en nylon (I11).
En opérant du côté gauche, positionner la durite d’égouttage (I8) 
et la fixer avec un nouveau collier (I12).
Positionner la durite reniflard (I6) et serrer le collier métallique (I5).

Fuel tank assembly

Notes
Remove plugs from unions and fuel supply pipe.

Position the fuel tank (I) on the vehicle.
Lift tank (I) and fasten the fuel pump connector (I11) located on the 
lower side.
Position fuel pipe (I10) as shown and fasten it with a new nylon tie 
(I11).
Working on LH side, position drain pipe (I8) and fasten it with a 
new tie (I12).
Position breather pipe (I6) and tighten metal clamp (I5).

Montaggio serbatoio carburante

Note
Liberare dai tappi i raccordi ed il tubo di alimentazione carburante.

Posizionare il serbatoio carburante (I) sul veicolo.
Sollevare il serbatoio (I) e agganciare il connettore pompa 
carburante (I11) posto sul lato inferiore.
Posizionare il tubo benzina (I10) come indicato e fermarlo con una 
nuova fascetta in nylon (I11).
Operando sul lato sinistro, posizionare il tubo di drenaggio (I8) e 
fermarlo con una nuova fascetta (I12).
Posizionare il tubo di sfiato (I6) e serrare la fascetta metallica (I5).
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2 個のワッシャー (I2) を取り付け、フューエルタンクをフレー

ムに固定する 2 本のスクリュー (I1) を規定のトルクで締め付け

ます。

2 本のスクリュー (I4) のネジ山に LOCTITE 222 を塗布し、両

側から規定のトルクで締め付けます。

左側から、アースケーブル (I3) を接続します。

警告
車両を始動する前に、フューエルタンクを充填してください。

Colocar las 2 arandelas (I2) y ajustar los 2 tornillos (I1) de fijación 
depósito al bastidor, al par de apriete indicado.
Aplicar LOCTITE 222 en la rosca de los 2 tornillos (I4) y ajustar al 
par de apriete indicado, por ambos lados.
En el lado izquierdo, conectar el cable de masa (I3).

Atención
Efectuar el llenado del depósito antes de arrancar el vehículo.

放上 2 个垫圈 (I2) 并按照所示扭矩拧紧将油箱固定到车架上的 2 枚
螺钉 (I1)。
在 2 枚螺钉 (I4) 的螺纹上涂上 LOCTITE 222 润滑油并从两侧按照
所示扭矩拧紧螺钉。
从左侧连接接地线 (I3)。

注意
启动车辆之前为油箱加油。

Posicione as 2 arruelas (I2) e aperte os 2 parafusos (I1) de fixação do 
depósito ao chassi, ao binário indicado.
Aplique LOCTITE 222 na rosca dos 2 parafusos (I4) e atuando em 
ambos os lados, aperte-os ao binário indicado.
Atuando no lado esquerdo, ligue o cabo de massa (I3).

Atenção
Encha o depósito antes de ligar o veículo.

Die 2 Unterlegscheiben (I2) anordnen und die 2 Schrauben 
(I1) zur Tankbefestigung am Rahmen mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen.
LOCTITE 222 auf das Gewinde der 2 Schrauben (I4) auftragen und 
an beiden Seiten arbeitend mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.
An der linken Seite das Massekabel (I3) anschließen.

Achtung
Vor dem Anlassen des Motorrads den Tank volltanken.

Positionner les 2 rondelles (I2) et serrer les 2 vis (I1) de fixation du 
réservoir au cadre au couple prescrit.
Appliquer du LOCTITE 222 sur le filet des 2 vis (I4) et en opérant 
des deux côtés, les serrer au couple prescrit.
En opérant du côté gauche, connecter le câble de masse (I3).

Attention
Effectuer le remplissage du réservoir avant de démarrer le moto-
cycle.

Position no.2 washers (I2) and tighten no.2 screws (I1) securing the 
tank to the frame, to the specified torque.
Apply LOCTITE 222 on the thread of the no.2 screws (I4) and, 
working on either sides, tighten them to the specified torque.
Working on LH side, connect ground cable (I3).

Warning
Fill the tank before starting the vehicle.

Posizionare n.2 rosette (I2) e serrare le n.2 viti (I1) di fissaggio 
serbatoio al telaio, alla coppia indicata.
Applicare LOCTITE 222 sul filetto delle n.2 viti (I4) e operando su 
entrambi i lati, serrarle alla coppia indicata.
Operando sul lato sinistro collegare il cavo di massa (I3).

Attenzione
Effettuare il riempimento del serbatoio prima di avviare il veicolo.
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ライダーシートの取り付け

前側の 2 個のタブ (H3) を 2 個のブラケット (H4) に挿入し、

シート (H) を配置します。

シート (H) 後部の 2 つの縁を持ち上げて、2 個のワッシャー 

(H2) を配置し、2 本のスクリュー (H1) を規定のトルクで締め

付けます。

警告
取り付け完了後、シートが正しく固定されていることを確認しま

す。

Montaje asiento piloto

Colocar el asiento (H) introduciendo las 2 aletas (H3) en los 2 
sostenes (H4) en la parte delantera.
Levantar los 2 bordes traseros del asiento (H) y colocar las 2 
arandelas (H2), ajustar los 2 tornillos (H1) al par de apriete indicado.

Atención
Al finalizar el montaje, comprobar la fijación correcta del asiento.

安装驾驶员鞍座

将鞍座 (H) 前面的 2 个翅片 (H3) 插到 2 个托架 (H4) 上，从而放
置好鞍座。
抬起鞍座 (H) 的 2 个后部边缘，放上 2 个垫圈 (H2)，然后按照所示
扭矩拧紧 2 枚螺钉 (H1)。

注意
安装完成后，检查鞍座是否稳固。

Montagem do assento do condutor

Posicione o assento (H) inserindo pela frente as 2 aletas (H3) nas 
2 braçadeiras (H4).
Levante as 2 abas traseiras do assento (H) e ao posicionar as 2 
arruelas (H2), aperte os 2 parafusos (H1) ao binário indicado.

Atenção
Ao terminar a montagem, verifique a fixação correta do assento.

Montage der Fahrersitzbank

Die Sitzbank (H) anordnen und dabei vorne die 2 Rippen (H3) an 
den Bügeln (H4) anfügen.
Die 2 hinteren Laschen der Sitzbank (H) anheben, die 2 
Unterlegscheiben (H2) anordnen und die 2 Schrauben (H1) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Achtung
Nach erfolgter Montage überprüfen, dass die Sitzbank ordnungs-
gemäß befestigt ist.

Pose selle pilote

Positionner la selle (H) en insérant avant les 2 ailettes (H3) sur les 
2 brides (H4).
Soulever les 2 bords arrière de la selle (H) et positionner les 2 
rondelles (H2), serrer les 2 vis (H1) au couple prescrit.

Attention
Une fois la pose terminée, vérifier la fixation correcte de la selle.

Rider seat assembly

Position seat (H) and insert on the front no.2 tabs (H3) on no.2 
brackets (H4).
Lift no.2 rear edges of the seat (H) and position no.2 washers (H2), 
tighten no.2 screws (H1) to the specified torque.

Warning
At the end of assembly, check correct seat fastening.

Montaggio sella conducente

Posizionare la sella (H) inserendo anteriormente le n.2 alette (H3) 
sulle n.2 staffe (H4).
Sollevar ei n.2 lembi posteriori della sella (H) e posizionate le n.2 
rosette (H2), serrare le n.2 viti (H1) alla coppia indicata.

Attenzione
A montaggio avvenuto verificare il correto fissaggio della sella.
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フューエルタンクカバーの取り付け

車両の両側で作業します。左サイドパネル (G2) と右サイドパネ

ル (G3) を配置し、1 本のスクリュー (G1) を規定のトルクで締

め付けます。

Montaje cover depósito

En ambos lados de la motocicleta, colocar los paneles izquierdo (G2) 
y derecho (G3) y ajustar el tornillo (G1) al par de apriete indicado.

安装油箱罩

在摩托车的两侧进行操作，放好左右两侧颊板 (G2) 和 (G3)，并按照
所示扭矩拧紧 1 枚螺钉 (G1)。

Montagem da cobertura do depósito

Atuando em ambos os lados da moto, posicione os protetores da 
esquerda (G2) e da direita (G3) e aperte o 1 parafuso (G1) ao binário 
indicado.

Montage der Tankabdeckung

An beiden Seiten des Motorrads arbeitend die Verkleidungsschalen 
links (G2) und rechts (G3) anordnen und die Schraube (G1) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose du cache réservoir

En agissant des deux côtés du motocycle, positionner les joues 
gauche (G2) et droite (G3) et serrer la vis (G1) au couple prescrit.

Assembling the fuel tank cover

Working on either sides of the motorcycle, position LH (G2) and 
RH (G3) panels and tighten no.1 screw (G1) to the specified torque.

Montaggio cover serbatoio

Operando su entrambi i lati del motoveicolo, posixionare le guance 
sinistra (G2) e destra (G3) e serrare la n.1 vite (G1) alla coppia 
indicata.
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車両の両側で作業します。左右のフューエルタンクサイドカバー 

(F) を配置し、ピン (F4) に固定します。

内側の 3 本のスクリュー (F1) と外側の 1 本のスクリュー (F2) 
を規定のトルクで締め付けます。

センターカバー (E) を配置し、2 本のスクリュー (E2) および 2 
本のスクリュー (E1) を規定のトルクで締め付けます。

En ambos lados de la motocicleta, colocar los covers laterales 
depósito (F) izquierdo y derecho, uniéndolos en los pernos (F4).
Ajustar los 3 tornillos internos (F1) y el tornillo externo (F2) al par 
de apriete indicado.
Colocar el cover central (E) y ajustar los 2 tornillos (E2) y los 2 
tornillos (E1) al par de apriete indicado.

在摩托车的两侧进行操作，放好油箱 (F) 左右两侧的侧罩，将其固
定到销钉 (F4) 上。
按照所示扭矩拧紧 3 枚内侧螺钉 (F1) 和 1 枚外侧螺钉 (F2)。
放好中央罩 (E) 并按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (E2) 和 2 枚螺钉 (E1)
。

Atuando em ambos os lados do veículo, posicione as coberturas 
laterais do depósito (F) da esquerda e da direita, prendendo-as nos 
pernos (F4).
Aperte os 3 parafusos internos (F1) e o 1 parafuso externo (F2), ao 
binário indicado.
Posicione a cobertura central (E) e aperte os 2 parafusos (E2) e os 
2 parafusos (E1) ao binário indicado.

An beiden Seiten des Motorrads arbeitend die Tankabdeckungen 
(F) links und rechts anordnen und an den Bolzen (F4) fixieren.
Die 3 inneren Schrauben (F1) und die äußere Schraube (F2) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.
Die mittlere Abdeckung (E) anordnen und die 2 Schrauben (E2) 
und die 2 Schrauben (E1) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

En agissant des deux côtés du motocycle, positionner les caches 
latéraux réservoir (F) gauche et droit, en les fixant sur les pivots 
(F4).
Serrer les 3 vis intérieures (F1) et la vis extérieure (F2) au couple 
prescrit.
Positionner le cache central (E) et serrer les 2 vis (E2) et les 2 vis 
(E1) au couple prescrit.

Working on either sides of the vehicle, position LH and RH tank 
side covers (F), fastening them on pins (F4).
Tighten no.3 inner screws (F1) and no.1 outer screw (F2) to the 
specified torque.
Position central cover (E) and tighten the no.2 screws (E2) and the 
no.2 screws (E1) to the specified torque.

Operando su entrambi i lati del veicolo, posizionare le covers 
laterali serbatoio (F) sinistra e destra, vincolandole sui perni (F4).
Serrare le n.3 viti interne (F1) e la n.1 vite esterna (F2), alla coppia 
indicata.
Posizionare la cover centrale (E) e serrare le n.2 viti (E2) e le n.2 viti 
(E1) alla coppia indicata.
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アンダーフェアリングの取り付け

右アンダーフェアリング (D3) と左アンダーフェアリング (D4) 
を配置し、車両の両側から、2 本のスクリュー (D2) と 4 本のス

クリュー (D1) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje tope

Colocar los topes derecho (D3) e izquierdo (D4) y, en ambos lados 
de la motocicleta, ajustar los 2 tornillos (D2) y los 4 tornillos (D1) al 
par de apriete indicado.

安装金属罩

放好左右金属罩 (D3) 和 (D4)，然后在摩托车两侧分别按照所示扭
矩拧紧 2 枚螺钉 (D2) 和 4 枚螺钉 (D1)。

Montagem do bico de pato

Posicione os bicos de pato da direita (D3) e da esquerda (D4) e 
atuando em ambos os lados da moto, aperte aos binários indicados 
os 2 parafusos (D2) e os 4 parafusos (D1).

Montage des Bugspoilers

Die Bugspoiler rechts (D3) und links (D4) anordnen und an beiden 
Seiten des Motorrads arbeitend die 2 Schrauben (D2) und die 4 
Schrauben (D1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose du carter carénage

Positionner les carters carénage droit (D3) et gauche (D4) et en 
agissant des deux côtés du motocycle, serrer au couple indiqué les 
2 vis (D2) et les 4 vis (D1).

Lug assembly

Position RH (D3) and LH (D4) lugs and, working on either sides of 
the motorcycle, tighten no.2 screws (D2) and no.4 screws (D1) to 
the specified torques.

Montaggio puntale

Posizionare i puntali destro (D3) e sinistro (D4) e operando su 
entrambi i lati del motoveicolo, serrare alle coppie indicate le n.2 
viti (D2) e le n.4 viti (D1).
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D3

D4
D1

2,5 Nm ± 10%

D2

2,5 Nm ± 10%

D1

2,5 Nm ± 10%

D2

2,5 Nm ± 10%



オイルクーラーカバーの取り外し

左オイルクーラーサイドカバー (C3) と右オイルクーラーサイド

カバー (C4) を配置します。

車両の両側で作業し、内側の 2 本のスクリュー (C1) と側面の 2 
本のスクリュー (C2) を規定のトルクで締め付けます。

ラジエーターカバーの取り外し

左ラジエーターサイドカバー (B3) と右ラジ

エーターサイドカバー (B4) を配置します。 

車両の両側で作業し、内側の 2 本のスクリュー (B1) と側面の 2 
本のスクリュー (B2) を締め付けます。

Desmontaje covers radiador aceite

Colocar los covers laterales radiadores aceite izquierdo (C3) y 
derecho (C4).
En ambos lados de la motocicleta, ajustar los 2 tornillos internos 
(C1) y los 2 tornillos laterales (C2) al par de apriete indicado.

Desmontaje covers radiador agua

Colocar los covers laterales radiador agua izquierdo (B3) y derecho (B4). 
En ambos lados de la motocicleta, ajustar los 2 tornillos internos 
(B1) con los 2 tornillos laterales (B2).

拆卸油散热器盖

放好油散热器的左右侧罩 (C3) 和 (C4)。
在摩托车的两侧进行操作，按照所示扭矩拧紧 2 枚内侧螺钉 (C1) 和 
2 枚侧边螺钉 (C2)。

拆卸水散热器盖

放好水散热器的左右侧罩 (B3) 和 (B4)。 
在摩托车的两侧进行操作，拧紧 2 枚内侧螺钉 (B1) 和 2 枚侧边螺
钉 (B2)。

Desmontagem das coberturas do radiador de óleo

Posicione as coberturas laterais do radiador de óleo da esquerda 
(C3) e da direita (C4).
Atuando em ambos os lados da moto, aperte os 2 parafusos 
internos (C1) e os 2 parafusos laterais (C2) ao binário indicado.

Desmontagem das coberturas do radiador de água

Posicione as coberturas laterais do radiador 
de água da esquerda (B3) e da direita (B4). 
Atuando em ambos os lados da moto, desatarraxe os 2 parafusos 
internos (B1) e os 2 parafusos laterais (B2).

Abnahme der Ölkühler-Abdeckungen

Die seitlichen Abdeckungen des Ölkühlers links (C3) und rechts 
(C4) anordnen.
An beiden Seiten des Motorrads arbeitend die 2 inneren Schrauben 
(C1) und die 2 seitlichen Schrauben (C2) mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen.

Abnahme der Wasserkühler-Abdeckungen

Die seitlichen Abdeckungen des Wasserkühlers 
links (B3) und rechts (B4) anordnen. 
An beiden Seiten des Motorrads arbeitend die 2 inneren Schrauben 
(B1) und die 2 seitlichen Schrauben (B2) anziehen.

Dépose caches radiateur huile

Positionner les caches latéraux radiateurs huile gauche (C3) et droit 
(C4).
En agissant des deux côtés du motocycle, serrer les 2 vis intérieures 
(C1) et les 2 vis latérales (C2) au couple prescrit.

Dépose caches radiateur eau

Positionner les caches latéraux radiateurs eau gauche (B3) et droit (B4). 
En agissant des deux côtés du motocycle, serrer les 2 vis intérieures 
(B1) et les 2 vis latérales (B2).

Removing the oil cooler covers

Position LH (C3) and RH (C4) oil cooler side covers.
Working on either sides of the motorcycle, tighten the no.2 inner 
screws (C1) and the no.2 side screws (C2) to the specified torque.

Removing the water radiator covers

Position LH (B3) and RH (B4) water radiator side covers. 
Working on either sides of the motorcycle, tighten the no.2 inner 
screws (B1) and the no.2 side screws.

Smontaggio covers radiatore olio

Posizionare le covers laterali radiatore olio sinistra (C3) e destra 
(C4).
Operando su entrambi i lati del motoveicolo, serrare le n.2 viti 
interne (C1) e le n.2 viti laterali (C2) alla coppia indicata.

Smontaggio covers radiatore acqua

Posizionare le covers laterali radiatre acqua sinistra (B3) e destra (B4). 
Operando su entrambi i lati del motoveicolo, serrare le n.2 viti 
interne (B1) e le n.2 viti laterali (B2).
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B3 B3

C3 C3

C1

2,5 Nm ± 10%

B1

2,5 Nm ± 10%

B2

2,5 Nm ± 10%

C2

2,5 Nm ± 10%



ウィングの取り付け

車両の左側で作業します。左ロアウィング (A2) を配置し、ネジ

ロック剤塗布済みの新品の 2 本のスクリュー (A6) を規定のトル

クで締め付けます。

左アッパーウィング (A1) を配置し、ネジロック剤塗布済みの新

品の 2 本のスクリュー (A5) を規定のトルクで締め付けます。

車両の右側でもこの作業を行い、右アッパーウィング (A3) と右

ロアウィング (A4) を取り付けます。

Montaje alas

En el lado izquierdo de la motocicleta, colocar el ala izquierda 
inferior (A2) y ajustar los 2 tornillos (A6) nuevos, con compuesto 
para roscas preaplicado, al par de apriete indicado.
Colocar el ala izquierda superior (A1) y ajustar los 2 tornillos (A5) 
nuevos con compuesto para roscas preaplicado, al par de apriete 
indicado.
Repetir las operaciones en el lado derecho de la motocicleta, 
colocando las alas derechas superior (A3) e inferior (A4).

安装翼板

在摩托车左侧进行操作，放好左下翼板 (A2) 并按照所示扭矩拧紧事
先涂抹了螺纹固定剂的 2 枚新螺钉 (A6)。
放好左上翼板 (A1) 并按照所示扭矩拧紧事先涂抹了螺纹固定剂的 2 
枚新螺钉 (A5)。
对摩托车右侧重复上述操作，放上右上 (A3) 和右下翼板 (A4)。

Montagem das asas

Atuando no lado esquerdo da moto, posicione a asa esquerda 
inferior (A2) e aperte os 2 parafusos (A6) novos, com trava-roscas 
pré-aplicado, ao binário indicado.
Posicione a asa esquerda inferior (A1) e aperte os 2 parafusos (A5) 
novos, com trava-roscas pré-aplicado, ao binário indicado.
Repita as operações no lado direito do veículo, posicionando as 
asas da direita superior (A3) e inferior (A4).

Montage der Winglets

An der linken Seite des Motorrads arbeitend das Winglet links 
unten (A2) anordnen und die 2 neuen Schrauben (A6) mit zuvor 
aufgetragener Schraubensicherung mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen.
Das Winglet links oben (A1) anordnen und die 2 neuen Schrauben 
(A5) mit zuvor aufgetragener Schraubensicherung mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.
Die Arbeitsschritte an der rechten Seite des Motorrads wiederholen 
und dabei die Winglets rechts oben (A3) und rechts unten (A4) 
anordnen.

Pose des ailes

En opérant du côté gauche du motocycle, positionner l’aile gauche 
inférieure (A2) et serrer les 2 vis (A6) neuves avec frein-filet pré-
appliqué au couple prescrit.
Positionner l’aile gauche supérieure (A1) et serrer les 2 vis (A5) 
neuves avec frein-filet pré-appliqué au couple prescrit.
Répéter les opérations du côté droit du véhicule, en positionnant 
les ailes droites supérieure (A3) et inférieure (A4).

Side panel fitting

Working on vehicle LH side, position lower LH cowling (A2) and 
tighten no.2 new screws (A6), with pre-applied threadlocker, to the 
specified torque.
Position upper LH cowling (A1) and tighten the no.2 new screws 
(A5) with pre-applied threadlocker to the specified torque.
Working on motorcycle RH side, repeat the operation by positioning 
RH upper (A3) and lower (A4) cowlings.

Montaggio ali

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, posizionare l'ala 
sinistra inferiore (A2) e serrare le n.2 viti (A6) nuove, con frenafiletti 
preapplicato, alla coppia indicata.
Posizionare l’ala sinistra superiore (A1) e serrare le n.2 viti (A5) 
nuove con frenafiletti preapplicato, alla coppia indicata.
Ripetere le operazioni sul lato destro del veicolo, posizionando le 
ali destre superiore (A3) e inferiore (A4).
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A4
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Pos. Art.-Nr. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denomina-
ción 名称 Q.ty

1 96414281A
Gruppo silenziatori 
scarico 105dB

Exhaust silencer 
assembly 105dB

Ensemble 
silencieux 
d’échappement 
105dB

Auspuff-
Schalldämpfereinheit 
105 dB

Grupo de 
silenciadores para 
escape 105dB

排气消音器总成 
105dB

Grupo 
silenciadores 
escape 105dB

105dB エキ

ゾーストサイ

レンサーユニ

ット

1

2 96413991A
Raccordo a "Y" 
silenziatori

Silencer Y-shaped 
union

Raccord en Y 
silencieux

Y-Anschluss 
Schalldämpfer

União em "Y” 
silenciadores

消音器 "Y" 字形
接头

Empalme 
en "Y" 
silenciadores

サ イ レ ン サ

ー Y形ジョイ

ント

1

3 96413331A
Collettore bancata 
posteriore

Rear bank 
manifold

Collecteur rangée 
arrière

Krümmer hintere 
Zylinderbank

Coletor da bancada 
de cilindros traseira

后气缸组歧管
Colector 
bancada 
trasera

リアバンクマ

ニホールド
1

4 96413931A
Collettore attacco 
testa C3

C3 head fitting 
manifold

Collecteur fixation 
culasse C3

Krümmer Anschluss 
Zylinderkopf C3

Coletor de engate da 
cabeça C3

C3 气缸盖连接歧管
Colector 
conexión 
culata C3

ヘッド C3 接
続マニホール

ド

1

5 96412642A
Collettore attacco 
testa C4

C4 head fitting 
manifold

Collecteur fixation 
culasse C4

Krümmer Anschluss 
Zylinderkopf C4

Coletor de engate da 
cabeça C4

C4 气缸盖连接歧管
Colector 
conexión 
culata C4

ヘッド C4 接
続マニホール

ド

1

6 96414451A
Collettore bancata 
anteriore

Front bank 
manifold

Collecteur rangée 
avant

Krümmer vordere 
Zylinderbank

Coletor da bancada 
de cilindros dianteira

前气缸组歧管
Colector 
bancada 
delantera

フロントバン

クマニホール

ド

1

7 96413921A
Collettore attacco 
testa C2

C2 head fitting 
manifold

Collecteur fixation 
culasse C2

Krümmer Anschluss 
Zylinderkopf C2

Coletor de engate da 
cabeça C2

C2 气缸盖连接歧管
Colector 
conexión 
culata C2

ヘッド C2 接
続マニホール

ド

1

8 96412613A
Collettore attacco 
testa C1

C1 head fitting 
manifold

Collecteur fixation 
culasse C1

Krümmer Anschluss 
Zylinderkopf C1

Coletor de engate da 
cabeça C1

C1 气缸盖连接歧管
Colector 
conexión 
culata C1

ヘッド C1 接
続マニホール

ド

1

9 79922981A
Molla scarico 
Akrapovic corta

Akrapovic short 
exhaust spring

Ressort court 
d’échappement 
Akrapovič

Kurze Feder 
Akrapovic-Auspuff

Mola para escape 
Akrapovic curta

Akrapovic 短排气
装置弹簧

Muelle escape 
Akrapovic 
corto

Akrapovic エ
キゾーストシ

ョートスプリ

ング

8

10 77157288B Vite TCEIF M8x35
TCEIF screw 
M8x35

Vis TCHCF M8x35
Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 
Flansch M8x35

Parafuso de cabeça 
cilíndrica flangeada 
com sextavado 
interno M8x35

TCEIF 螺钉 
M8x35

Tornillo TCEIF 
M8x35

ス ク リ ュ

ー TCEIF 
M8x35

2
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Pos. Art.-Nr. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denomina-
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11 96412811A
Staffa supporto 
collettore bancata 
anteriore

Front bank 
manifold support 
bracket

Bride de support 
collecteur rangée 
avant

Stützbügel für 
Krümmer vordere 
Zylinderbank

Braçadeira de 
suporte do coletor da 
bancada dianteira

前气缸组歧管支撑
托架

Sostén de 
soporte 
colector 
bancada 
delantera

フロントバン

クマニホール

ドマウントブ

ラケット

1

12 96413991A Gommino Rubber element Plot caoutchouc Gummielement Borracha 密封圈 Aro de goma ラバー 4

13 96412692A
Staffa supporto 
collettori DP2

DP2 manifold 
support bracket

Bride de support 
collecteurs DP2

Krümmerstützbügel 
DP2

Braçadeira de 
suporte dos 
coletores DP2

歧管支撑托架 DP2
Sostén soporte 
colectores DP2

DP2 マニホ

ールドマウン

トブラケット

1

14 79922971A
Molla scarico 
Akrapovic completa

Complete 
Akrapovic exhaust 
spring

Ressort 
d’échappement 
Akrapovič complet

Komplette Feder 
Akrapovic-Auspuff

Mola para escape 
Akrapovic completa

整套 Akrapovic 排
气装置弹簧

Muelle escape 
Akrapovic 
completo

Akrapovic エ
キゾーストス

プリング一式

8

15 96413721A
Raccordo bancata 
anteriore

Front bank 
connector

Raccord rangée 
avant

Anschluss vordere 
Zylinderbank

União da bancada 
dianteira

前气缸组接头
Empalme 
bancada 
delantera

フロントバン

クコネクター
1

16 96412512A
Paracalore bancata 
anteriore

Front bank heat 
guard

Pare-chaleur 
rangée avant

Hitzeschutz vordere 
Zylinderbank

Protetor anticalor da 
bancada dianteira

前气缸组隔热罩
Protector de 
calor bancada 
delantera

フロントバン

クヒートガー

ド

1

17 96412523A
Paracalore motorino 
avviamento

Starter motor 
heat guard

Pare-chaleur 
démarreur 
électrique

Hitzeschutz 
Anlassmotor

Protetor anticalor do 
motor de arranque

起动电机隔热罩
Protector 
calor motor 
arranque

スターターモ

ーターヒート

ガード

1

18 75840951A Fascetta Hellerman Hellermann tie
Collier serre-flex 
Hellermann

Hellermann-Schelle
Braçadeira 
Hellermann

海勒曼扎带
Abrazadera 
Hellerman

Hellermann 
クランプ

2

19 97612541AA Dado flangiato M8 Flanged nut M8 Écrou à embase M8
Geflanschte Mutter 
M8

Porca com flange M8 M8 法兰螺母
Tuerca con 
brida M8

フランジナッ

ト M8
2

20 71615551AA Distanziale collare Collar spacer
Entretoise à 
collerette

Distanzstück Bund Espaçador com colar 带环垫片
Separador 
collar

カラー付きス

ペーサー
4
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Pos. Art.-Nr. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denomina-
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21 96914301AA Staffa trasversale
Transversal 
bracket

Bride transversale Querbügel
Braçadeira 
transversal

横托架
Sostén 
transversal

クロスブラケ

ット
1

22 97612581AA
Vite speciale Torx 
M8x20

Special Torx screw 
M8x20

Vis spéciale Torx 
M8x20

Torx Spezialschraube 
M8x20

Parafuso especial 
Torx M8x20

专用十字花螺钉 
M8x20

Tornillo 
especial Torx 
M8x20

専 用 ス ク リ

ュー Torx 
M8x20

2

23 97612531AA
Vite speciale Torx 
M8x40

Special Torx screw 
M8x40

Vis spéciale Torx 
M8x40

Torx Spezialschraube 
M8x40

Parafuso especial 
Torx M8x40

专用十字花螺钉 
M8x40

Tornillo 
especial Torx 
M8x40

専 用 ス ク リ

ュー Torx 
M8x40

2

24 96413791A
DB Killer estraibile 
SX 105dB

Removable LH 
DB Killer 105dB

DB Killer 
extractible GCHE 
105dB

Entfernbarer DB-Killer 
LI 105 dB

DB Killer removível 
ESQ 105dB

左侧可拆卸 DB 
Killer 105dB

DB Killer 
extraíble 
izq.105dB

リムーバブル

左 DB キラ

ー 105dB
1

25 96413981A
DB Killer estraibile 
DX 105dB

Removable RH 
DB Killer 105dB

DB Killer 
extractible DRT 
105dB

Entfernbarer DB-Killer 
RE 105 dB

DB Killer removível 
DIR 105dB

右侧可拆卸 DB 
Killer 105dB

DB Killer 
extraíble dcho. 
105dB

リムーバブル

右 DB キラ

ー 105dB
1

26 96010111A Filtro aria Racing Racing air filter Filtre à air RACING Racing-Luftfilter Filtro de ar Racing 赛车空气过滤器
Filtro aire 
Racing

レーシングエ

アフィルター
1

27 96510911A
Tappo connettore 
ex-up

Ex-up connector 
plug

Bouchon 
connecteur EX-UP

Kappe Verbinder EX-
UP

Tampa do conector 
ex-up

Ex-up 连接器塞
Tapón 
conector ex-up

EX-UP コネ

クターキャッ

プ

1

28 77244168B Vite TBEI M5x10 TBEI screw M5x10 Vis TBHC M5x10
Linsenkopfschraube 
mit Innensechskant 
M5x10

Parafuso de cabeça 
abaulada com 
sextavado interno 
M5x10

TBEI 螺钉 M5x10
Tornillo TBEI 
M5x10

ス ク リ ュ ー 

TBEI M5x10
6

29 85044691A Fissaggio rapido M5 Quick-release M5 Raccord rapide M5
Schnellbefestigung 
M5

Fixação rápida M5 快速固定装置 M5
Fijación rápida 
M5

クイックファ

スナー M5
6

30 96412542A
Paracalore laterale 
bancata posteriore

Rear bank side 
heat guard

Pare-chaleur latéral 
rangée arrière

Seitlicher Hitzeschutz 
hintere Zylinderbank

Protetor anticalor 
lateral da bancada 
traseira

后气缸组侧边隔
热罩

Protector calor 
lateral bancada 
trasera

リアバンクサ

イドヒートガ

ード

1

31 96412532A
Paracalore centrale 
bancata posteriore

Rear bank central 
heat guard

Pare-chaleur 
central rangée 
arrière

Mittlerer Hitzeschutz 
hintere Zylinderbank

Protetor anticalor 
central da bancada 
traseira

后气缸组中央隔
热罩

Protector 
calor central 
bancada 
trasera

リアバンクセ

ンターヒート

ガード

1

32 97110651B
Cover inferiore 
codone

Lower tail guard 
cover

Cache inférieur 
corps de selle

Unteres Cover 
Heckverkleidung

Cobertura inferior da 
rabeta

尾翼下盖
Cover inferior 
cuerpo asiento

テールエンド

ロアカバー
1

33 97610902A
Gommino passaggio 
cavi

Cable grommet
Plot caoutchouc 
passage câbles

Kabelführungsgummi
Borracha de 
passagem dos cabos

线缆扣环
Pasacable de 
goma

ケーブル通路

ラバー
1

ISTR 1200 / 00
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Set scarico Alto Akrapovic / Akrapovic high exhaust system set / Jeu d’échappement haut Akrapovič / Set Hoher Akrapovic-Auspuff / Con-
junto de escape Alto Akrapovic/ Akrapovic 高位排气套装 / Set escape Alto Akrapovic / Akrapovic ハイマウントエキゾーストセット - 96482251AA



Pos. Art.-Nr. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denomina-
ción 名称 Q.ty

34 77210423C Vite TBEIF M6x16
TBEIF screw 
M6x16

Vis TBHCF M6x16
Linsenkopfschraube 
mit Innensechskant 
und Flansch M6x16

Parafuso de cabeça 
abaulada flangeada 
com sextavado 
interno M6x16

TBEIF 螺钉 
M6x16

Tornillo TBEIF 
M6x16

ス ク リ ュ

ー TBEIF 
M6x16

4

35 77240253C Vite TBEIF M5x10
TBEIF screw 
M5x10

Vis TBHCF M5x10
Linsenkopfschraube 
mit Innensechskant 
und Flansch M5x10

Parafuso de cabeça 
abaulada flangeada 
com sextavado 
interno M5x10

TBEIF 螺钉 
M5x10

Tornillo TBEIF 
M5x10

ス ク リ ュ

ー TBEIF 
M5x10

3

36 85213002A Rondella Washer Rondelle Unterlegscheibe Anilha 垫圈 Arandela ワッシャー 3

37 76411821A Gommino siliconico
Silicone rubber 
block

Plot en silicone
Silikon-
Gummielement

Borracha de silicone 硅胶密封圈
Junta de 
silicona

シリコンゴム 3

38 85640121A Rosetta aramidica Aramid washer
Rondelle 
aramidique

Aramid-
Unterlegscheibe

Arruela de aramida 芳纶垫圈
Arandela de 
aramida

アラミドワッ

シャー
6

39 77157248CA Vite TCEIF M8x22
TCEIF screw 
M8x22

Vis TCHCF M8x22
Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 
Flansch M8x22

Parafuso de cabeça 
cilíndrica flangeada 
com sextavado 
interno M8x22

TCEIF 螺钉 
M8x22

Tornillo TCEIF 
M8x22

ス ク リ ュ

ー TCEIF 
M8x22

1

40 85212031A Rosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe Arruela 垫圈 Arandela ワッシャー 3

41 69191030 Fascetta nylon nera Black nylon tie
Collier serre-flex en 
nylon noir

Schwarzer Nylon-
Kabelbinder

Braçadeira de nylon 
preta

黑色尼龙扎带
Abrazadera 
nylon negra

ブラックナイ

ロンクランプ
2

42 96912001AA
Paracatena ion 
carbonio opaco

Mat carbon chain 
guard

Cache-chaîne ion 
carbone mat

Kettenschutz aus 
matter Kohlefaser

Protetor de corrente 
ião carbono opaco

亚光碳纤维链罩
Protector de 
cadena de 
carbono mate

マットカーボ

ン製チェーン

ガード

1

43 85212181A Rosetta in nylon Nylon washer Rondelle en nylon
Nylon-
Unterlegscheibe

Arruela de nylon 尼龙垫圈
Arandela de 
nylon

ナイロンワッ

シャー
4

44 77214411BA Vite TCEIF M5x9
TCEIF screw 
M5x9

Vis TCHCF M5x9
Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 
Flansch M5x9

Parafuso de cabeça 
cilíndrica flangeada 
com sextavado 
interno M5x9

TCEIF 螺钉 M5x9
Tornillo TCEIF 
M5x9

ス ク リ ュ ー 

TCEIF M5x9
4

ISTR 1200 / 00
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